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Suirautore del De titulis Fsalmorum 
stampato fra le opere di S. Atanasio 


Al volume presente in onore deirEfno Porporato, per 
molti anni mio generoso yalidissimo collaboratore, non posso, 
e non voglio per sentimento profondo di venerazione, di ri- 
conoscenza e di affezione, scusarmi dal concorrere, sebbene 
la breyita del tempo, gia preoccupato da urgenti lavori e 
operazioni in inomento ąuanto mai difficile ed angoscioso, 
non mi permetta altro che esporre un fatto, rivelatomisi da 
poco, il quale sembra risollevare im problema di autenticita 
ormai riconosciuta a quanto appariva: il problema cioe del- 
Tautore della brevissima esposizione del Salterio pubblicata 
coir impropria denominazione De titulis Psalnioruui, che tut- 
tavia per brevita conservo, come di S. Atanasio Alessandrino 
da Nicola Antonełli qui in Roma nel 1746 (*). 

II problema io non sono in grado, ne avró mai Tagio di 
trattarlo in modo soddisfacente, essendo a ció necessario 
estendere le ricerche a manoscritti fuori delle mie mani e 
agli altri commenti dello stesso autore, e quindi lascio ad 
akri piu libero e piii in forze Tonore di scioglierlo; per me 
implicatovi e gia mołto di compiere il dovere di riproporio 
dopo quaranta e piu anni che ne ho sostenuto una solu- 
zione diversa. Nel nostro campo anche i frutti piii magri 
solo lentamente maturano, e fossero sempre durevoli! 


Adunque sembra invalsa Topinione che queiropera sia 
di Ksichio prete di Gerusalemme, morto non molto dopo il 
450, e oltre agli argomenti tratti dal contenuto rispondente 


(*) Ristampata a Padova nel t. 111 delle opere di S. Atanasio (1777), 
tlonde P. G. XXVII, 649 sgg., che cito. 
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nella sostanza e nella forma a ąuello di altre opere ricono- 
sciute di Esichio, si e addotta Tautorita di parecchłe catene 
manoscritte eon estratti di essa sotto il nome di Esichio. Chi 
vuole veda gli scritti indicatł in nota (*). 

Peró da ora in poi converra tenere in conto un’altra ca- 
tena, ąuella del Vatic. gr. 2057 (*), la quale contłene molti 
estratti col nome di Esichio, provenienti dal commento piu 
ampio e piii sicuramente aitribuitogli, di cui ci sono per- 
venuti, per tradizione diretta, le esposizioni dei Salmi IX, 
XXXVI-XLVII, LI-CVIII e CXVIII (’), e contiene pure non 
pochi estratti del De tit. ma sotto il nome ben diverso 
’Eq)Qai(i.: catena conosciuta anche dal nostro Mgr. R. De- 
vreesse che vi ha contato piii di 40 estratti dal S. LI, 20 al 
CXLIX, e non conoscendone la provenienza li suppose del 
santo Dottore Siro (‘). E converra tenere altresi in conto la 
catena ben diversa del Vatic. gr. 752, ben noto per le sue 
miniaturę (^), la quale riporta parimenti col nome di Efrem 
al S. XCIII, 23, un passo del De tit. assente dairaltra catena 
e perció e testimonianza indipendente della nuova inattesa 
attribuzione. 

Questo passo, da gran tempo stampato nel t. II greco- 
latino delfopere di S. Efrem (Roma 1743), p. 424, benche 
non per intero, ognuno puó accertarsi che viene dal De tit. 

(*) M. Faulhaber, Hesychii Hieros. Interpretatio Isaiae (1900), p. XVI sgg.; 
G. Mercati, Notę di letteratura bibl. e crisłiana antica i^Sludi e Testi 5, 1901), 
145 sgg. ; R. Dkvrkkssk, La chaine sur /es Psaumes de Daniele Barbaro in 
Revue bibliąue, XXXni (1924), 500 s., e Chaines exegetiques greegues nel Sup- 
plement du Dictionnaire de la Bibie I (1928), 1134 sg.; A. Rahlps, Psalmi 
cum Odis (1931), 67; e cf. anche O. Bardknhewkr, Gesch. d. altkirchlichen 
Literatur, IV (1924), 258 sgg. ; K. JOssbn nel Lexikon fur Theologie u. Kir- 
che, IV (1932), 1032 sg. ; B. Altaner, Patrologia (1940), 228. 

(*) Sopra questa catena, della quale nessun altro esemplare 6 indicato 
da G. Karo et I. Liktzmann, Catenarum graecarum Catalogus, p. 25, v. Tap- 
punto che rigetto alla fine (pp. 19-22) perchfe lunghetto. 

(®) Cf. Deykeesse, Chaines exeg., 1135 ; Rev. bibl., XXXIII, 503-521. 

(q Chaines exeg., 1124-5. 

(“) Karo=Lietzmann, p. 58 sg.; Rahlfs, Yerzeichnis der griechischen 
Handschriften des Alten Testaments, p. 255. Karo e L. indicano l’uno o 
l’altro foglio di alcuni mss. di catene eon un estratto di Efrem (cat. VIII, 
XII, XVII), ma siccome non v’6 indicato insieme salmo e verso e il ms. h 
di biblioteche lontane, lascio ad altri di vedere se vi siano estratti del De tit. 
o di altra opera, genuina o no, di S. Efrem. 
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Difatti, secondo il ms., dove ha per titolo dentro il testo 
”AA.^oę, in rosso, e al margine ’Eq)Qai(i., pur in rosso, esso 
dice COSI (*): 

Mt) olxeiTU) EV xaQSiq aov dwoLOzeia tov 8ia§óXoi), 6 xaTa, npócrtaYiJti 
ToO 08oi) dcKetoOai PoDW|J.8voę: — 

Kat xaTd tt)V iiovtiptav airćHy napaStóoet avTOvę się xóXaaiv ala)viav. 

Ora la seconda proposizione, omessa nell ed. di S. Kfrem, 
e identica all ultima chiosa del Salmo nel tit. (n*. 43-44), 
e la prima proviene dalie chiose agli stichi 36-37, coi quali 
sono costrutte, e si presenta come segue nei mss. Palat. 
gr. 44, deiranno 897, e Regin. gr. 40, del sec. XIII, eon un 
cambiamento di direzione, forsę spontaneo, da parte di qual- 
che pio copista: 

« Mt) oujtJtpooeaTro coi OpÓYoę dvoftiai; » : jtri 8 voixeito) 8v xfj xap8ią 
not) bv\a(sxeia TOti 8taPó^D. 

« 'O 3i^dooa)V ttóiioY 8a;i iipócxaYn“ ’ ■ ó 5caxd 3tpóoxaYna xoi) 08otj dottel- 
adat PodWueyoi;. 


Resta da provare la mia afifermazioiie rispetto alla ca- 
tena del Vatic. gr. 2057; ma perche i frammentł ne sono 
conosciuti solo vagamente, appena di numero, e questo ri- 
dotto alla meta, la proveró indicando tutti gli estratti del 
£fe ht. a cui e segnato come autore Efrem, a principiare 
dal Salmo II (*) e non dal LI, e sono almeno 84, senza con- 
tare quelli col toC aiitoC bene o małe prefisso (’) e i tre, nei 


(*) Ne qui ne poi aiinoteró i vizi notissimi d’ itacisnio, di accentatura 
e simili. 

(*) II ms. 6 mancante del principio: comincia eon la fine di un estratto 
sul Salmo I, 3^. Puó quindi esservi stata qualche chiosa di Efrem a stichi 
precedenti, ed anche fra i prolegomeni, che probabilmente non mancarono 
alla catena, puó esservi stato intero o in parte un suo proemio. 

(“) Ne indicheró qualcuno da me osserYato per aYYentura e non in se- 
guito ad un’apposita ricerca. l.i indico perchó ne risulta o 1’interpolazione 
di un nuOYO estratto da altro autore, o uno spostamento di estratti, o uin) 
scambio di nomi succedentisi in una copia anteriore della nostra catena, 
oppure che il compilatore di questa usó una catena piu antica, dove si suc- 
cedevano estratti di Teodoreto e di Efrem, come negli esempi singoli che 
nferiró; e perchó di conseguenza nell’uso di essa catena si badi a guardare 
in ogni caso se l’estratto xot) auxo0 sia dell’autore che ora si direbbe indi- 
cato, e non del nostro e di un altro diYerso. 
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quałi il nome e unito a nomi piu iłlustri (*) e le parole o ri- 
sultano di alcuno di questi o sono cosi poche che solo pos- 
sono riassiimere il pensiero comune ed essere di uno, se non 
forsę anche del compilatore medesimo. Ho detto almeno, 
perche probabilmente me n’e sfuggito qiialcuno, non es- 
sendo sempre ben visibili i nomi, apposti irregolarmente ora 
sopra ora sotto, ora alfuno dei fianchi, ora frammezzo le co- 
lonne ed ora nell’interno tra gli estratti, e poco spiccando 
in molti fogli la scrittura giallastra sopra una pergamena 
pur giallastra. 

Per indicare eon precisione i passi, segno il foglio in 
corsivo, il numero del Salmo e del verso, il nome — che e 
sempre per disteso ’Eq5Qat(i. — colla semplice iniziale ’E., ed 
il numero dato alle chiose del rispettivo Salmo nelfed. del- 
TAntonelli, che e su per giii (juello degli stichi, in cui erano 
divisi i Salmi nel Salterio adoperato dalfautore. Peró Piden- 
tita non va intesa nel senso che sia perfetta e le varianti 
siano poche e di poco conto; chi guarda le notę delPedi- 
zione, fatta sopra una copia di copia scadente, nelle quali 
sono parzialmente riferite le varianti del Palat. gr. 44, cono- 
sciuto dopo dairAntonelli, che ne riferi in un’appendice le 
lezioni, vede quante correzioni vi siano da apportare anche 
dalio stesso ramo della tradizione. Nella catena poi, dove al 
posto principale ed a caratteri maggiori era trascritto intero 
il testo dei Salmi, poiche sarebbe stato uno spreco ripeterlo 
sempre fra e dentro gli estratti adiacenti, e ąuesti medesimi 
secondo un uso comune non si aveva scrupolo di accorciarli 
alPoccorrenza, colla soppressione di frasi, di proposizioni e 
di citazioni, e di accorciarli in modo che non si sentissero 
troppo le omissioni ed i passaggi bruschi, non fa meraviglia 
che siano ridotte al minimo o tralasciate le parole degli stichi, 
e che piu volte siano State congiunte due e piu chiose suc- 
cessive, le quali sembrano formare un testo continuo fra loro, 


(') Al S. XXXI, 1! (f. 58'') 'Eq)pa'i)i xa't B* le parole sono di S. Ba- 
siLio, P. G.. XXIX, 324, 23 (Sal. XXXII, 1). Al S. XI-VIII, 6-7 (f. 86’) 
0® ’Eq>p. le parole sono di TkodORKto, P. G., LXXX, 1221 B 1-3, 12-15. 
Al S. LXXV, 8-12 (f. ,53') A« K'' ’Eq)p. il frammento (ed. in P. G., LXIX, 
1189 C) si riduce a due cenni minimi, nei quali possono essere comprese le 
chiose 16 e 21. 
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mentre la stessa grandę diversita della scrittura nel Palat. 
gr. 44 da un’impressione contraria. Mi esprimo cosi, perche 
sembra del tutto verosimile che la tradizione diretta, come 
fuori delle complicazioni e dei contatti importati dalia com- 
posizione medesima delle catene, abbia piu sicuramente man- 
tenuto r impianto primitivo del commento, e perche di fatto 
in ąualche passo (*) ve ne sembra una testimonianza espressa, 
sia pure non generale ed assoluta; sebbene per se non appa- 
risca impossibile il contrario, e cioe che da una esposizione 
corrente, senza quegli infissi e sostegni perpetui, siansi tolti 
dei pezzettini e bene o małe adattati ai singoli stichi, come 
ho vłsto fatto del commento di Eusebio ai Salmi LXXVI1 e 
LXXVI1I nella cit. catena del Vatic. gr. 752. Ad ogni modo, 
affinche si abbia un’idea della diflferenza riporteró piu di un 
estratto, in cui parecchie glosse unitę formano un testo con- 
tinuo, lasciandone il giudizio ai lettori. 

ó”. Ps. II, 12*“* ’Eq5Qai(i, = 22-26; poi il n®. 27 col nome di 
Teodoreto, al ąiiale invece spettano i due estratti successivi (884 B C) 
posti sotto toD aiiToC. Evidentemente il primo toC aritoC andava allo 
stico 27 e 06o5a)Qr]T. dopo, e Tinycrsione sara sfuggita al copista 
del nostio codice o di un ascendente; ció che rileveremo ąualche 
altra volta, e sempre al riguardo di passi dei due nominati autori, 
i ąuali non nel nostro codice per la prima voIta, ma precedentemente 
doyettero iroyarsi yicini, presumibilmente nella catena stessa o in una 
anteriore ivi sfruttata. Teodoreto, per ąuanto appare dappertutto, fu 
preso come fondo o base dal compilatore della catena. 

6''. III, 3 ’E. Ol jtttpjtóyąpoi 8ttip,ov6ę itul oi Sucpeysatatoi av- 
dpoojtoi rispondente al 2 jtepi 8aip.óva)v 7.eY6i (non altro). 7ó. toO 
auToO = 3-6, senza il tratto sul 8idt|tttA.p«. Ó”. Verso 5 ’E. = 7-8. 

IX, 31 ’E. = 60 64. /ó. V. 32 ’E. = 65-66. 

IS^. X, 2. Qui di nuovo inyertiti i nomi: precede De tił. 3-5 
col nome 08o8., segue ’E. eon Teodoreto 940, 6-16. 

29'’. XVII, 28 ’E. Tonę auytetpiupeyonę tfi łtupSią « aoóasię » 
łtai tfję alooyiou cou xattt|i(óc6ię f3HcAEiaę' « tajteiyoóasię» 8 e twy 
8aip,óva)v x'ai xu>v 8i)ap.EVEaTdTa)v dyO^pmjtooY tdę EjtdpOEię łtal pEtECO- 


(‘) Ad es., nel S. CX1II, 12sgg., 1’autore nota: td Se elpTipeva nept 
Twy st8(ńX(ov iidotv elcty.. . xal f| dn:óq>acii; 8e t) elpupeyr) ev tę npo- 

xei|iev(p \|)aX|j,Ą a;ept twv jiotowTfoy auta xat nepl twy jteiiOf&ÓT(ov en’ aurolę 
dA.TiftTi; ttndp/Ei • ^.'kla 8txatOY f|YTiodpTiv xnl eiit tt|Y dUriYoplaY e>.0etv xat 
napadfjYat exdoT(p oTi/ip to iSioy YOripa Tfję Deoiptaę (col. 1160). 
Un rinvio a questo passo si legge nel S. CXXX1V, 15sgg. (col. 1265, n<>. 33). 
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pT^OEię q)Qoij8oi)ę jtoiwv aiitoiję. In De Hi. 61. 62 tonę 6JtiaTQ6q50VTaę. 
T(jijv 8aip,óva)v xai twy slałtoA.ondowto v awoię e niente altro. 

34'’. XVIII, 13 ’E. naQajtTcó(i.aT« q)r]civ xal łtQ'uq5ia tonę 6v tri 
łtapSią A.oyiop.oiję, dA.^otpionę de tdę twy SaipÓYcoY 6JtiponA.dę = 
24-26 tonę sy tfi x. A.OYi<JM.oi!ę. tćóy antwY ^OYia(i,(ióv ^ŚYei. twy elopo- 
l.wv ToC exdpoO pńoai (i,6. 

36”. XX, 3 ’E. « AeSwłtaę aiitm » td npóę a'u(i.qp6pov aiTrj(i.aTa 
xtti TT)Y jtpoc6i)x'nY aijToO 6|6jtA.T)pcoaaę: cf. 3 Td altTi(i,aTa aiitoC td 
dYadd. 

39”. XXI, 11 'E. = 16. 40’-. V. 14-15 ’E. = 22-28, peró 

anche nel ms. la fine e guasta, leggendovisi State (per « óatd ») łtai 
« xap8iav » TÓY (twy sic) eriYYOopoYŚaTepoy ?.aÓY tóóy ’loi)8at(t)V Jiśyei. 

49”. XXVI, 3-4 ’E. 'H tu)v 8aip.ÓY(OY 8r]A.a8Ti. to yag «f|Tr]- 
attp.T)Y», Tont’soTi Toij KatoiKfjoai ps 6v tfi paail.6la toIy oiipuYĆÓY. 

Cf. 3. 7, 8. 50’-. V. 8 ’E. = 16. 50”. V. 10 ’E. == 26-27. 

63’-. XXXIV, 3 ’E. = 4. 5, 7Ó. V. 5 ’E. = 8. 

<97'-. XLVIII, 10 ’E. = 16-18. 

SO”. XLIX, 14-15 ’E. = 29-32. 

92”. L, 21 ’E. al 1° luogo 8 sbagliato; vi segue Teodoreto 
1253, 4-10; al 2° luogo ’E. = 35-37. 

y/5’-. LXII, 10 ’E. = 19. 7ó. Toń aotoń = 20-21. 

13 ”. LXVII1, 16 ’E. = 31-38, ma aląuanto piu fuso, eon pa- 
recchie yarianti e eon parole dt stichi intercalate, come segue: Mt) pou 
xaTaxi)pi8ucttTa) sjtidupla toIy 8aipÓYCOY, « pi|8e KataJiiEtco pE» ó 
8idpol.oę, pt | 8 e oDYłc^eloT) pe ev aiirS: « ElodłtouoÓY pou, łtópiE, » 
OTi d)qp8XipÓY EOTi TO E^Eoę oou xal Ol oixTippoi oou pOTjUrjaÓY poi 
(sic). « OTi dl.ipopai » 8id tTjY dpaptiay pou, eupEYTję poi y6''o 0 
łtai jtpóa8e|ai pou tdę IłtetEiaę JtpovoT)attpEvoę Tfję T|i'ux'nę 
pou. << eYex(x tćóy Exdpu)v pou pńoai pE» ex Tfję EJtipoul.fię 
a ń TĆÓY. J33”. V. 24 ^E. = 50. 134”. V. 33 ’E. = 66-67. 

Poco dopo c’ e il rinvio: łtai aur. :a:poEYpd<pn OJtou "key. 6 ’Eqppaip 
łtai 6 'Houxioę. 135’’. V. .”5 ’E. = 72. 

140”. LXX, 21 ^E. = 49-52 piu completo e con parecchie 
yarianti, che direi migliori perch8 piu aderenti al testo sacro. 
141”. V. 24 ’E. = 54-55, piu completo ecc., come sopra. 

149”. LXXIII, 11 ’E. = 21-22 col complemento probabilmente 
originale ojtoo; Tfję alooYiou EJiiTi)xwaiY. 

15/”. LXXVII, 5 ’E. = 13-14. Ib. V. 7 ’E. Tćóy euepys- 
oićÓY auToń (ÓY 8i’i]pdę EJtadfi araupcoDEię, łtai rdę EYTol.dę Tdę 
EY TOię aYioię auToń EuuYY^^^oię, d)ęav E'i)ó(pE)aToi eiey 0ećó łtai 
pT) YŚYooYTai d)ę ev Tfj EpTjpą) jtapaYopTjoaYTEę, di cui in 18-20 c’8 
appena iin tocco. 158”. V. 11-12 ’E. = 26-27. 159”. V. 17 

’E. = 40, 41, 43. Ib. V. 20 ’E. = 50. 

165”. LXXVIII, 6 ’E. "EłtłtauooY łtai £Jtix£E TTjY opYilY oou £Jti 
Tdę dpxdę łtai £|ouoiaę łtai SuYćtpEię TOń 8iapóA.ou łtai tćóy 
jtaTEpooY (cosi) auTof). Cf. 12 e 13. 

ISl”. LXXXVIII, 2 ’E. = 1-3. 183”. V. 8 ’E. = 13. 

y<93”. V. 12’E. = 21. V. 16’E. = 30, 31. 185”. V. 24 
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’E. = 46-48, ma eon 47-48 cosi: Sri^aSTi łtaT«8icó|co łtal xaTapaXw' 
xal ó Ytóę (lou xai to nv6V(i,d (i.ov to dyio''' 600 VTai autoC 

q)QOi)Qoi3vT6ę 6v djtaaiv. 185°. V. 27 E. = 52, completato dal 
sogeretto Ildę niarbc jtooaswóuEYoę xal A. 6 YC 0 V. 186''. V. 31-34 
61-67 ben collegati. 186°. V. 38 ’E. = 71. 187°. V. 42 

’E. = 82-88 ben collegati. 

189°. LXXXIX, 10 ’E. = 22. Ib. (suppl. in marg.) V. 11 
’E. = 23. Ib. V. 13 ’E. Mri ijti Jtl.eIaTov, beanora, naQLbj\ę bbv- 
yoopeYonę, dAAd 8e|(ii ttiv ix6T6iav xai q)iA.av'&QCon:iaę tonę^ aovę a|iii - 
oov 8ońA.oi)ę. Nome sbagliato: 11 passo anche qui h di Teodoreto 
1605 A B. 

lOp. XC, 15 ’E. = 33. 

192°. XCI, 9 ’E. = 15. Ib. V. 10 toń aiitoń = 12-13. 
Ib. ’E. = 16. 17. 

197°. XCIV, 6 ’E. = 11. Ib. Toń aoroń = 12, col com- 
plemento tticoviav dvttxaiviaiv. 

198° (supplemento al fondo della pagina). XCV, 6 ’E. = 12. 
199°. V. 12 ’E. = 24. Ib. V. 13 ’E. = 19. 20. Ib. ’E. = 28-29. 

200°. XCVI, 4 ’E. = 7-8, ben connessi cosi: dvapl.et|)avTa xai 
dxoA.oi)dTiaavTu tf) jtiotsi. 200°. V. 5 ’E. = 9. 201’'. V. 9 

’E. = 19. Ib. V. 10 ’E. = 21-23 (connessi eon ępoA.doosi tonę 
aePopsYouę aoTÓY 6v dl.T)0eia ■ póstai tdę wotwy 6x . . .). 

201°. V. 12 ’E. = 26-27. 

202°. xcvn, 8-9 ’E. = 18. Ib. ’E. = 17. 

203°. XCVII1, 5 ’E. = 11. 12. Ib. (nel marg. sinistro). V. 6 
’E. = 13-14. Ib. (al fondo). V. 7 ’E. = 16; e supplito fuori di 
posto, perche sta a distanza di due toń aiitoń nel f. 204', i quali 
ora vi appariscono come sostituti di Teodoreto, laddoye seguono 17 
e 18 del De tit. che doyettero un tempo succedere immediatamente 
a 16. 204°. V. 9 ’E. = 23. 

Ib. XCIX, 1 ’E. = 1. 204°. V 4 ’E. = 7-9. 

205°. C, 5 ’E. = 8. 

221°. CV, 1 ’E. = 1-2. 222° (nel marg.). V. 11 ’E. = 20-23. 

.2.2-^'’. V. 37-39 ’E. = 75-80. 525’-. V. 43’E. = 88-90. /d. V. 44 

toO ańroń = 91-94. 

229°. CVI, 31 "E. = 62-63. Ib. V. 32 toń anto® = 64-65 
(connessi eon to 8e 6V xade8Qą). Ib. V. 33-34 ’E. = 66-67, 
68-69 (parimenti connessi eon to 8e Y'n'v łtapjtoąJÓpoY e coiraggiunta 
in fine 8id ttiy xaxiav aotmy). E poco sotto (f. 230') senza nome, 
al V. 37, i n‘. 74-75. 

233° (nel marg. inferiore). CVIII, 13 ’E. = 29, 31-32. 

241° (in marg., eon un segno di rimando di cni non vedo il cor- 
rispondente nel testo). CXIII, 12sgg. ’E. "Oti 'p latopfa tćóy slbm- 
X(BY 8t)A.ii ' opcoę xard tóv dsiOY djtóaToA.ov ■p q)iA.apY'upia twy 
edvixaię 6ia^cóvTcov siS n^o^atpsia iatw. spya IpyoY ejtidu- 

pićuY ecc. cf. 21-23. Qui manifestamente il compilatore della catena 
ha riassunto e adattato il testo originale. V. sopra, p. 11 n 1 

246°. CXVII, 17 ’E. = 29-37. 
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25-''y. CXVIII, 66 ’E. = 66. 

291'’. CXLIII, 1 ’E. = 1-2. Piu sotto, ma dopo un estratto 
di Teodoreto che deve essere stato di poi posto fra mezzo, toC au¬ 
to® = 5. 292". V. 12 ’E. = 28 principio; poi v. 13 = 29 fino 

ad dpapTiaę sotto il nome di Teodoreto, del quale e Testratto se- 
guenie, segnato toC auto®. Anche qui dunque una inyersione delle 
indicazioni degli autori. 

294". CXLIV, 13 ’E. = 29-30, omessa la interpretazione di 
2ap. e piu breve. Piu sotto, dopo due estratti di Teodoreto 1972 
B C, TO® auto® = 33, che pur esso un tempo nella catena presente 
o iii una anteriore usata, non sara stato cosi separato dali’ ^E. pre- 
cedeiite. 295". V. 19 ’E. = 40-41, anche qui om. Tinterpreta- 
zioue di 'Prię. 

295". CXLV, 1 "E. = 2-3. 

299". CXLIX, 1-2 “E. “Yproy dvaii6p,i|iaic6 tw ttupio) łtadu- 
QÓv; — (1) TouTeoTir ev tatę xaQ8iaię łtai rolę pel.Eai t<5v dyimy (2); 
— Eu^parOr^Tro 6 A.aóę ó jteq)a)Tiap.evoę tt^y 8idvoittv sjtl tm łtupią) 
auto® (3)’ łtai oi uloi 2ia)v tfię SJtoupttYiou jtóliSooę: (4) alYsadtco- 
aav uutóy sy oXt) łtttp8ią łtal 6y oXoię rolę pe^soiy (5), tanto e non 
piu delle 24 linee delPed. o della tradizione diretta, che negli ultimi 
20 saimi specialmente e di una yerbosita contrastante alla breyita 
somma della massima parte degli altri salmi. 


Dopo questi esempi da quasi tutte le decadi del Salterio 
non si puó non ammettere che Tautore della catena del 
Vat. f"r. 2057 o di una catena anteriore sfruttata in es.sa 
abbia — precisamente come chi cotnpiló o accrebbe la ca¬ 
tena del Vat. gr. 752 — avuto una copia del commento col 
nome non gia di Esichio ma di Efrem, chiunąue poi questi 
vi apparisse (se pnre appariva) da una designazione appro- 
priata vuoi nel titolo o nel proemio di quella copia, che il 
compositore della catena puó avere riportato nel principio 
mancante, vuoi nel titolo generale della catena stessa che 
indicasse i principali esegeti adoperati, owero in capo di un 
proemio o di un estratto del proemio di Efrem medesimo 
inserito nella serie, talvolta lunga e copiosa, di prolegomeni 
ordinariamente prefissa alle catene, non mutile del princi¬ 
pio (*); designazione pertanto non ripetuta dentro la catena 


(‘) V. il Catalogus di Karo e Liktzmann in capo a quasi ogni tipo 
cli catena e v. anche certi proemi cli compilatori che clanno ragione della 
loro fatica, ad es. di Niceta di Eraclea (ib. p. 34). Che ne abbia probabil- 
mente avuto anche il Vat. gr. 2057, mostreró nelPappunto in fine. 
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stessa, secondo che si usava co^li esegeti piu adoperati e 
piu noti, anche se veneratissimi santi, quali Atanasio, Basilio, 
Cirillo Alessandrino e il Crisostomo, dei quali non si fa nel 
seguito se non il nudo nome. 

II fatto e tanto piu notevole, perche i due compilatori sfrut- 
tarono, e largamente, ił commentario ampio di Esichio — 
quello da cui sono stampate le esposizioni dei salmi XXXVII, 
LXXVII-XCIX — e ne ripeterono assai volte il nome; quiudi 
dovettero avere stima non piccola di lui e non poterono es- 
sere mossi a togliergli un’opera di molto minor conto che pure 
usarono. Neanche sarebbe giusto pensare che essi, per colpire 
ed imporre eon un nome illustre, abbiano detto di Efrem per 
congettura o a capriccio gli estratti da un esile commento 
anonimo, perche al contrario il compilatore della catena del 
Vat. gr. 752 riporta perpetuamente le glosse del De tit. senza 
mai apporvi nome, ed anche gli estratti dagli altri, eziandio 
piu famosi e venerandi quale S. Giovanni Crisostomo, ag- 
giunge per lo piii eon un semplice oćUoę, ed il compilatore 
delbaltra, solito a indicarli anche a mazzi, di due, tre e per- 
fino quattro, cinque e sei (*), le non poche volte che riporta 
esposizioni di autore a lui ignoto, ha cura di annotarvi 8^ 
<ivea:iYQa<pou. 

Sembra dunque inoppugnabile da questa parte il nome 
o 1’attrłbuzione. Ma quale valore aveva quella diversa tradi- 
zione in se ed in confronto delfaltra tradizione che attribuisce 
la stessa opera ad Esichio? Possiamo e dobbiamo vedervi 
un plagio dalborigine? oppure un’attribuzione posteriore di 
buona fede ma poco o punto fondata, e che per questo non 
trovó credito e restó confinata alluno o alfaltro codice, per 
quanto sembra? E, finalmente, quella tradizione sarebbe atten- 
dibile quanto Taltra, e magari piii di questa, che poi forsę (*) 
non e cosi fortemente stabilita quanto si presume ? Perche se 

(*) Ad es., ne’ f. 52‘' e 152’ v’6 un gruppo di 4 ; a 12'', 155’ e 254'' 
5 ; a 39’ di 6, e a 242’ di 7! 

(-) Un accertamento, non che dell’autorita, del numero e delTeti dei 
codici, sia propri, sia di catene, che hanno veramente il De tit. o estratti 
da esso col nome di Esichio inscritto dalTorigine (altrimenti poco o punto 
provano), mi parę che rimanga da farę, e conyerrebbe farlo prima di aiidar 
oltre. Ne toccai un poco nella Theol. Revue, IV (1905), 370 sgg. = Studi e 
Testif 77, 457 sgg. 
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si riflette che stando alle risultanze dei codici il commento 
pubblicato come di un anonimo da V. Jagić non ha minor 
diritto, e płuttosto l ayrebbe maggiore, di portare il nome di 
Esichio, non si puó non rimanere perplessł al riguardo del- 
l origine esichiana del De titulis. 

Invero, se non appare inverosimile che un esegeta abbia 
composto due commenti dei Salmi, uno ampio e dottorale 
ed uno breve, semplice e devoto, chi e che non s’insospet- 
tisca quando vede attribuirsigli anche un terzo, pur conser- 
vato mentre tanti, e di autori molto piu celebri e venerati, 
andarono perduti, e tutta quella grazia verrebbe da uno solo, 
riconosciuto autore di parecchi altri commenti biblici e d’o- 
pere di genere diverso? lo addussi in prova il proemio (*), 
rilevando che il De titulis, esplicitamente dichiarato di Esi¬ 
chio nella lunga sottoscrizione della catena del Reg. gr. 40, 
rispondeva bene a quel programma, particolarmente nelbabi- 
tudine di dare le interpretazioni dei nomi ebraici e di servir- 
sene come di chiave all’interpretazione del testo e ad appli- 
cazioni morali e spirituali, quasi rivelassero il senso dei passi. 
Ma lasciando da parte tali rispondenze, che si possono dire 
piuttosto generiche e stringono poco trattandosi di un tipo 

(*) II R.“» P. A. VacCari in Biblica, IX (1928), p. 82, n. 1, rilevó che 
« ad Esichio bisoRiia restituire una buona meti del proemio ai Salmi pubbli¬ 
cato dal Mai, Nova Patr. Bibl., 3, 910, e quindi in Mignę {P. G. 69, 717), 
sotto il nonie di S. Cirillo Alessandrino. Infatti le parole 8 v Ku- 

piou TauTU i()d^^ouoiv e seguenti sino alla fine, si leggono alla lettera in fine 
della lunga prefazione di Esichio. . . e ivi sono legate intimamente col resto 
della prefazione, mentre in .S. Cirillo non hanno col precedente proemio al- 
cuna connessioiie ». Sicconie il foglio, che forni al Mai il proemio col nonie 
di S. Cirillo si dice del.Vll-Vlll secolo (H. Omont, Les mss. grecs.. . de 
Verone nel Centralblait fur Bibliothekswesen, YIII, 491), la cosa fa impres- 
sione. Nemmeno a me tuttayia senibra doversi chiamare in dubbio Paltribii- 
zione del lungo proemio ad Esichio, ma piuttosto che il foglio veronese sia 
copia di un codice, probabilmente di una catena antichissima, contenente i 
proemi di S. Cirillo e di Esichio e forsę altri, da cui poco dopo il principio 
di S. Cirillo erario caduti chi sa quanli fogli. puta un fascicolo. cosi che 
yennero a susseguirsi esso principio e la fine del proemio attribuito a Esichio 
iiei codici Bodleiano e Ambrosiano, senza che per un fortunato accidente vi si 
sentisse una brusca lacuna, benchfe a badarci non si colleghino sintatticamente. 
Lo stile dei due pezzi h ben diverso, e 1’inizio 'lepol pev ^6701 jcal ■fteioiY 
Mpoicię paOT)[idToiY richiania alLorecchio Tinizio della Horn. Paschalis 
del Santo: 'lepoi |iev uyw&ey upvTixaot ^ 0701 .. . (P- G., LXXVII, 709). 
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di opere e d’interpretazioni stato in voga e largamente dif- 
fuso (* (•*) ), osservo, che precisamente la catena, da cui trassi il 
proemio e nella ąuale secondo ogni ragionevole aspettazione 
sara stato impiegato il commentario relativo, nel saggio del 
Salmo XXII — Tunico alla mano — fornito dal Catal. di Karo 
e' Lietzmann ha tre estratti Hau^iou, e tutti e tre non dal 
Oe tit. ma dalKanonimo del Jagić (*), e depone, se mai, a fa- 
vore di questo. Anche i passi di Esichio della catena del- 
TAmbrosiano B 106 sup., che contiene parte dello stesso 
proemio, provengono, secondo che ho verificato nei Salmi 
LXXVI1, LXXXVII e XCVI, dal commento maggiore, il 
quale avra avuto quel proemio intero o forsę anche il me- 
desimo piu ampio (®). 

Del resto quante attribuzioni poco o pimto fondate si fe- 
cero, com’ e notorio, in biiona fede, puta, per la semplice 
successione di uno scritto rimasto senza nonie ad altri di 
autore nominato, per la tendenza ad arricchirne i piu ricchi 
e famosi come se solo essi fossero stati capaci di comporne, 
od anche per un sordido interesse di rendere a quel modo 
piu desiderabili i codici. Cosi, per un esempio che fa ricor- 
dare una serie di attribuzioni infondate, nel Vat. gr. 412, con- 
tenente secondo una prima iscrizione raschiata 1’ eQ(i.r]V6ia Eię 
Toiię i|iaXpoij; di un Piętro Laodiceno, stampata dal Corderio 
col nome di Teodoro Eracleota impostogli per una conget- 
tura erronea al tempo di Urbano VIII sul codice Barberino 
greco 525, 1’ epp. fu quasi subito intitolata a S. Basilio per 
causa di un proemio non suo, che si credette di lui forsę 
perche 1’ inizio ITaaa dsÓJtYsuoToę e preso veramente da 

lui (‘), conforme alPuso di quel compilatore, che parę abbia 


(*) Cf. F. WuTZ, Oiiomaslica sacra “ Texte und Untersuchungen 41. Ivi 
a p. 1056-1070 le interpretazioui sparse in S. Nilo, S. Cirillo Aless., nel 
commento d’ Isaia attribuito a S. Ilasilio, in Teodoieto e Procopio di Gaza, 
ma non quelle del De lit. e del proemio di Ksichio. 

(^) Supplementum Psalterii Bononiensis. Incerii aucioris explanałio psal¬ 
morum graeca (Vindoboiiae 1917), p. 39. 

(®) Invero la promessa della chiusa del proemio stampato: xat iidXiv 
»»i iiepi aOTWv 8 e T(ov iipoXEx^^ćvTO)v ev TOlę śliję jtXaTńTEpov TÓv A.Óyov 
Smyricopat, pote farsi davanti al commento ampio ma non sembra conve- 
nire a quello brevissinio. 

(•*) Cf. Dkvrkessk, Codices Vaticani graeci... 330-603, p. 119. 



18 


Giovanni Card. Mercati 


semplicemente ridotto una catena alla forma di un commento 
continuo. E non parliamo delle esposizioni di Esichio e di altri 
inserite fra ąuelle di S. Giovanni Crisostomo per fornire un 
commento completo del Salterio e poi credute del Santo 
stesso. 

Peró eon la predetta precisa ąuestione, che per noi q u i 
e la prima e principale, non e da confondere, e nemmeno 
da complicare, Taltra, ben differente e che puó ammettere e 
forsę esigere la soluzione inversa, se cioe sia piu antica e 
fedele nel rispetto del testo quella forma che ricostrui- 
remmo dai passi delle catene ove non conoscessimo Taltra, 
oppure la tradizione, che sembra diretta, del De łiłulis; e 
neppure conviene preoccuparci delfaltra questione, pur im- 
portante (*), chi sia stato 1’Efrem che ora ricompare come 
un concorrente; se il santo di Edessa, o il patriarca di An¬ 
tiochia del secolo VI, dotto ed attivo anche come scrittore, 
ma di cui non si sa punto che abbia composto un commento 
qualsiasi del Salterio (^) o un qiialche osenro Efrem, di cui 
non siasi conservata o osservata memoria alcuna (’). Sono 
questioni da tenere bensi presenti ma distinte, perche non 
solubili per la stessa via e nello stesso grado. Cosi, ad es., e 
evidente che alla prima delle due questioni si potrą rispon- 
dere eon tutta la sicurezza solo qiiando siano stati bene esa- 


(*) Difatti, ove piu non re^gesse rattribuzione del De lit. a Esichio e 
non si riuscisse a provanie altrimenti Torigine palestinense, non si avrebbe 
piu il cliritto di usare il testo del Palat. gr. 44 eonie il rappresentante ap- 
prossimativo del Salterio delle chiese di Palestina nel secolo V, secondo che 
ha fatto Rahlfs nella sua ed. maggiore dei Salmi. 

(^) Su lui, molto pregiato da Fozio, cf. Junglas I. P., Leontius von By- 
zanz, 49 sgg.; Bardenhkwkr, V, 17 sg. Gi^ Julicher in Pauly-Wissowa, 
Real-Encyclopddie, VI, 17 espresse il sospetto, che fosse di lui qualcuno 
dei tanti scritti spuri pubblicati fra le opere di S. Efrem Siro. 

(®) Fra gli ocoi etę xó ■&eÓ3i;vEucxov T\p|j,T|V8uoav iliaXxT|ptov nominati nel 
Cod. 358 di Mosca del sec. XI (Karo=Lietzmann, p. 53), non c’ 6 nessun 
Efrem, mentre non mancano nomi di esegeti secondari ed anche oscuri, e 
di scrittori che solo occasionalmente illustrarono passi dei salmi. Quella 
lista peró non mi sembra molto autorevole; la direi compilata segnando i 
nomi di qualche catena del X secolo copiosa di estratti non ampi, e non 
sempre intelligentemente e bene. C’ó Esdra; ci sono ’Avacrtactou. ’Avxtóxou 
e AńYOiJoxou ’AvxioxE(aę che mi sembrano due letture diverse di una stessa 
non chiara abbreviazione. Anche fra quelli nominati da Niceta di Eraclea 
(ih., p. 34) non c’ó, ma non c’ó nemmeno Esichio. 
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minati i due testi e stabilito quale forma si mostri primaria e 
primitiva, e la sarebbe presumibilmente, a prima impressione, 
ąuella delle chiose intercalate e facenti corpo cogli stichi dei 
saimi (*), mentre la tendenza dei compilatori, specialmente 
meno antichł, di catene a condensare ed accorcłare per poter 
riferire le interpretazionł di maggior numero di autori, fa te- 
mere che siasi cosi proceduto anche colle chiose del De tit., 
per quanto brevissime. Parimenti, senza la comparsa di un 
titolo, sottoscrizione, ecc., che al nome di Efrem aggiunga 
una qualificazione, o di una testimonianza letterarła sopra lui 
come commentatore dei salmi, si restera nel buio, anche se 
le altre questioni słano gia State sciolte. 

Quanto alla nostra, e chiaro che e indispensabile mettere 
prima in luce i prędsi rapporti del commento maggiore di 
Esichio, conservato interamente (sembra) per una sessantina 
di Salmi ed in parte considerevole per i rimanenti; col De ti- 
tulis e colfanonimo del Jagłć e eon altri eventualł concorrenti, 
perche quello o quelli che fossero dawero opera dello stesso 
Esichio, non potrebbero non convenire generalmente e alfin- 
grosso nel fondo dei sentimenti e del Iłnguaggio, anche se 
destinati a due classi afifatto diverse di lettori e perció dłver- 
samente impiantatł, ed anche se eon differenze parecchie ne’ 
partłcolarł, solendosi quasi tutti piii o meno mutare allorche 
si ritorna a dłstanza di tempo e dopo altri studi sopra un 
argomento e si riscrive: ma la personalita e ii modo di con- 
cepire e di esprłmersł restano. 

Frattanto non c’e che da aspettare in rłserbo, e se ci 
s’imbatta in qualche elemento nuovo che sembrł utile allo 
scioglimento delle questioni accennate, apportarlo alla buona, 
come mi sono studłato di farę col presente articolo. 


L’eta del Vat. gr. 2057 e della sua catena 

II ms. e della fine del secolo XI al piii presto e non del X, 
come fu stampato nel Catalogus delle catene. Lo si dimostra dai due 
versi W 6 AA(ot!) JtQo(To)jtQ 068 Q(ou, cosi) riportati al titolo del Sal- 
mo LXXXIII (f. 173''), come fossero prosa; 


(*) V. sopra, p. 11, n. 1. 
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A.r]voi y«Q deojtctTTiTOi twy s^ywy l.K)ó.t\aia, 

TÓ yl.BijY.oc, djtoatdęoYts; to twy iyayytKlmy, 

che sono i versi 50-51 (sul titolo del Salmo VIII) del carme del 
celebre Michele Psello eię tdę 6jtiYQaq)dę twy 'PaA.ji.óÓY Jtgóę tÓy ^a- 
aiJlśa łtóp Mixa'n^ tÓY AoółtaY (imp. dal 1072 al 1078), messi al 
plurale (*). 

Non oserei tuttayia per ąuesto pezzettino, che facilmente puó 
essere stato aggiunto, porre la composizione della catena a ąuello 
stesso tempo; il ms. sembra copia di un esemplare iii cui gia erano 
awenuti spostamenti o scambi di nomi o di passi, come piu di una 
Yolta ho rileyato sopra, p. 11-14. Ma insieme credo che non si possa 
risalire piu addietro del sec. IX-X, essendoyi non gia un pezzettino, si 
bene qua e cola parecchi considerevoli tratti di Metrofane, che suppongo 
ąuello noto, il metropolita di Smirne, ayyersario di Fozio, di cui 
rimangono nel codice Atonita 3761, di 284 fogli, 1’epp^yeta elę tdę 
łtadoA.tłtdę |jtiOTO?.dę... e fu troyato e pubblicato dal Kekelidze il 
commento sull’Ecclesiaste tradotto in giorgiano (*), e ye n’e qual- 

(*) Ed. Cu. E. Rueli.e nel vo/. O ev KcovoT(iVTtvoi)jio/lEi EWtTjYtaoi; 4u- 
^o^oyiKOę Su^^OYOę. EtxoctiievTa8T7)pię (1888), p. 6l0. 11 passo intero e: <'Y3XEp 
^TjYWY > EJiiYpapna oySooi; ex8i- | AriYÓę y^O OeoiidTT)Toę t(ov eOywy ex- 

K^Tjata I TÓ Y^sttEoę unoota^onaa xó twy eóaYYS^icoY. II carme, data la materia, 
la fama delTautore e il glisto ai versi mneinonici, si sara presto diftuso e 
yeniito in voga. 

(*) Cf. S. G. Mercati in Rimsta degli Sludi Orientali, X (1923-25), 
218-241, e Byz. Zeitschrift, XXX (1930), 54 sgg. Sp. Lambros, Catalogue of 
Ihe Greek Mss. on Mount Athos, I, 374-5, riporta iscrizione, principio e fine 
dei ^YOi sulle lettere Cattoliche. Metrofane uittavia non comparirebbe in 
altre catene dei Salnii e dei rimanenli libri sacri: solo nel nostro ms. ne 
notarono il nome Karo=Lietzmann, e K. Deyrkessk, Chaines exeg., non lo 
registró nel suo indice finale. Perció, quando nella catena aggiunta ai Salmi 
esapli del palinsesto Ambrosiano ad un passo, non trovato altrove, sul Sal¬ 
mo XXXV vidi apposto i! nome p (f. 76''), non mi sarei arrischiato di scio- 
glierlo nel lungo nome Metrofane se non avessi dipol veduto tal nonie quasi 
tutto per disteso scritto anche ad un passo di essa catena ricorrente nella 
ben diversa catena del Vat. gr. 2057; onde penso che ci fosse stato scritto 
prima meno incompletamente a qualche altro estratto del predetto autore. 
II compendio ^ ricorre pifi volte anche nella catena del Viennese gr. 8 (10), 
del X-XI secolo (cf. Karo=Libtzmann, p. 29), probabilmente eon lo stesso 
significato; e lo si stabilira eon certezza se lo si trovera a qualcuno degli 
estratti MT)xpoq>dvoui; del Vat. gr. 2057, che saiebbe opportuno di raccogliere 
e far conoscere, trattandosi di esegeta quasi ignoto e, nel suo genere, forsę 
non da meno de’ suoi contemporanei. 
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cuno di Fozio stesso (*). A tale tempo gia convengono la moltipli- 
cazione delle fonti e la connessa brevita degli estratti e Timpiego 
di ąualche passo anche di Germano e S. Giovanni Damasceno (*), 
che escludono la nostra catena dal ristretto numero delle ampie ca- 
tene primarie e piu antiche, di cui inyece il compilatore forsę sfruttó 
qualcuna e riportó passi non da lui stesso direttamente tratti da ąuesLO 
o quel commento. 

n codice — gia Basiliano 96 — per lo meno dal secolo XIII 
stava neir Italia meridionale, perch^ a piu versetti dei primi salmi 
fu aggiunta in buona scrittura di allora la versione latina, e pure 
altroye (f. 174' ad es.) y’e qualche scritta latina: anche lo 
Qiov xoup łtavtix... del f. 1' in alto, benche non cosi antico, attesta 
la medesima proyenienza. Forsę anche e ammissibile che cola sia stato 
scritto, ma non ardisco affermarlo. 

Quando yi fu inscritto ijjaA.t. xoi)p łtavT., il codice doveya gia 
essere mancante del principio; e doyettero altresi essere sciupati o 
caduti due o tre fascicoli nel secolo XIII, allorche yennero suppliti 
i ff. 75-89 coi Salmi XXXV1II-XLIX o da un ms. della stessa catena 
o dai fogli danneggiati; altro danno non yedo (“). 

Ora, che a principio yi siano stati prolegomeni, come ho insi- 
nuato sopra (fra cui forsę uno di Efrem, o nel quale lo si nominava 
fra gli autori adoperati nella catena), inclina a crederlo, oltre 1’uso 
di metteryene, la composizione stessa del codice. 

Esso difatti conserya ancora alcune poche segnature di qua- 
derni C*) in maiuscole rosse eon piccolo fregio, al basso della prima 
pagina sulfangolo destro, e da queste risulla che ne principiaya la 
numerazione dal f. 90, ossia colla 2* cinquantina dei Salmi (®); la 1* 

(*) F. 90^ (Salmo L, 6) ; ISS’ (S. LXXVI, 1); SIS’ (or. di Azaria, Dan. III, 
34), e ce ne saranno altri. 

(^) F. Hór (S. LXXII, 10) e 209’' (S. CI, 25). II nome del Damasceno e 
sul f. 311* (or. d’Isaia XXVI, 10). Aggiungo, perche non notati, rEcopytoy 
piitopog (f. 51*; S. XXVII, 2 ) e MdYVT|x(oi;) |io(va)x(oy) (f. 306*; Dent. XXXII, 
39 ), de’ quali non so dire niente. 

(■■>) Karo=Liktzmann yidero una lacuna tra i fogli 266 e 267, ma 6 ap- 
parente : il testo continua come appare da S. Giovanni Crisostomo (/*. C., 
LV, 351), solo fu ripetuto, nel cambiar carta, 1 ’ e di ev ii|j,Tv, gia scritto al 
fine del f. 266*. _ ^ 

(<) F. 138* Z, 181' i^), 189' 219' IH (di i) rimane sola l’asta ini- 

ziale). 

(^) Sebbene la piu cospicua diyisione apparisca al f. 156, bianco nel 
verso e eon una sottoscrizione nel retto come se vi fosse la fine del libro 
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dunque dovette averne una propria e formare come una parte a s^, 
non ostante che la mano di essa abbia concorso a scriyere la se- 
conda. Ebbene, se si considera che la catena dei Salmi L-CL empie 
210 fogli, parecchi di scrittura assai piu densa (*) ed altri di numero 
maggiore di linee, e ąuella dei Salmi I-XLIX circa 90, vi appare 
una sproporzione maggiore di ąuella che esiste fra la lunghezza dei 
rispettiyi Salmi, e che e da ritenere maggiore per Taltra considera- 
zione, che yerso la fine di una lunga e pesante compilazione si suole 
essere piu sbrigatiyi e tendere ad accorciare, e nel caso del Salterio 
ye n’era motiyo, essendosi tanti punti comuiii illustrati precedente- 
mente ai passi paralleli. Perció non sembra arbitrario supporre che 
al principio del codice stessero alcuni prolegomeni, forsę parecchi, 
secondo che del resto richiedeyano 1’intelligenza e Tuso della com¬ 
pilazione, in cui assieme ad esegeti generalmente conosciuti si addu- 
ceyano altri oscuri e sospetii. 

Al mio scopo non occorre qui dire di piu. 

Gioyanni Cardinale Mercati. 


(V. Karo=Liktzmann, p. 25, dove si corregga Tinsensato yerso iioyta ii^oOot 
nari^a W|j,vt)V twy iióva)v in itovxoii^ooi)Ct iiai)X.a Xt|j,Tiv T. n., e si legga jcal 
rotę YP“<pouci X“0M'“ PtpXtou, non pion, te^oę) e la prima meta del Salterio 
(S. I-LXXVI) fosse scritta dopo contro quello che sembra risultare dalia 
numerazione dei fascicoli, sta di fatto che le cinquantine sono poste in ri- 
salto e al principio e alla fine, eon un ornato maggiore (f. 90' e 205') e eon 
una sottoscrizione apposita di quattro brutti versi (f. 204' tw ouYTe^ecrfj twy 
a.ya-&uyv ■ftew 8 ó|a: aatpl xal mw jcat jiYeupatt 0171 ( 0 : — 6 a|i(óoaę [sic] jisy- 
xfjXOYTa 68ux8paY X(i)Y ilia^pWY Aam 8 8l^Ti(p8Yai TÓ x8Xoę). 

(‘) F. 235. Quanto alle righe, vi son pagine eon 31 (f. 5), 33 (f. 116), 
36 (f. 30, 100), 39 (f. 55), 40 (f. 147') e oltre. 



Qas Kheder de Mossoul 

(Xov. 1679 - 30 dec. 1751) 


Xotes bio-bibliographiques 


Le nom de Qas Kheder ; i.TSk rcix»au)), fils de 

Maądassi Hormizd, est reste en vdndration chez les Chalddens 
de Mossoul, qiii voient en lui un des plus g^rands convertis 
du XVIII' siecle, exild volontaire pour sa foi catholiąue, leur 
representant pendant plus de 25 ans pres le Saint-Siege, et 
un des apótres les plus actifs de Tunion avec Romę. 

Nd a Mossoul au mois de novembre 1679, il fit sa sou- 
mission a Romę a Toccasion du passa^e du maronite Andrd 
Scandar a Mossoul (dec. 1718-janv. 1719). Persdcute par le 
patriarchę nestorien et menacd d’etre livre au g^ouverneur 
turc, il reussit a s’enfuir au mois d’aout 1724, et arriva a la Ville 
Eternelle le 17 aout 1725, ou il mourut le 30 decembre 1751. 

Pendant son sejour dans < la j^rande Rome», comme di- 
sent les Chaldeens, Qas Kheder ne cessa de travailler pour 
Tunion de TEg^lise nestorienne avec le Saint-Siege; c’est a lui 
que recoururent tous ceux de ces anciens coreligionnaires de 
Mesopotamie qui desiraient se convertir; lui-meme resta en 
relation dpistolaire avec la maison patriarcale dans le meme 
but; et la Congrdgation de la Propagandę se servit de son 
experience et de sa science dans toutes les affaires relatives 
aux memes intdrets religieux. 

Qas Kheder, qui avait ouvert a Mossoul une ecole flo- 
rissante devenue le foyer des meilleures espdrances de la 
nation nestorienne chaldeenne, — le patriarchę Mar Elia Ma- 
roghin (*) lui-meme (1700-1722) y envoya ses neveux, parmi 


(*) C’est-a-dire : Mar Engine. II est appele par les Chaldeens Mar Elia IX, 
qui appellent le dernier de la serie Abbolyonan, filie XII; tandis que pour 
le Cardinal Tisserant celui-ci serait le XIV" de la serie, et Maroghin le XI®. 
Cf. Dici. Theol. Cath. XI, 1, col. 263; J. Tfinkdji, L’Eglise Chaldeenne Ca- 
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lesąuels rhćritier prćsomptif du tróne; Qas Kheder etait 
un lettrd, connaissant parfaitement le syro-chaldden, Tarabe 
et le turc. Pendant son sdjour romain il ne cessait d’dcrire, 
et toujours avec 1’intention de servir sa nation. On trouve 
de ses manuscrits arabes et chalddens dans plusieurs bi- 
bliotheąues d’Europe; et les catalogues sont poiir la plu- 
part tres sobres a son sujet, s’ils n’en ddbitent pas d’erreurs. 
II composa aussi un dictionnaire arabe-chaldden-turc, et tra- 
duisit en chaldden plusieurs ouvrages religieux, comme on 
verra plus loin. 


I. - Avant le sćjour a Romę (1725). 

Nous devons a Qas Kheder lui-meme, surtout au rdcit 
de son voyage de Mossoul a Romę (*) et aux colophons de 
ses manuscrits, la plupart de nos renseignements sur cette 
póriode de sa vie antdrieure a son sdjour a Romę. Dans les 
archives de la Propagandę on trouve des ddtails interessants 
sur sa conversion, details dus en particulier au pretre maro- 
nite Andrd Scandar, interprete de la Propagandę en ce temps 
et professeur d’arabe a la Sapience. 

Nć au mois de novembre 1679, Kheder, fils de Hormizd 
Maądassi (c.-a-d. pelerin aux Lieux Saints), est pretre et di- 
rige a Mossoul, depuis une trentaine d’anndes, une ecole, oii 
il a rdgnlierement de vingt a ąuarante dleves de la ville de 


tholiąue autrefois et aujourd'hui (Extrait de VAnnuaire pontifical całholiąus 
de 1914; Paris, 1913) p. 25; A. Mingana, Catalogue II (Cambridge 1936} 
p. 155. 

(*) Public en arabe, avec une courte introduction et notes, par le P. Louis 
Chkikho S. i. dan.s Al Machrią (Beyrouth) XIII, 1910, p. 581-592; 656-668; 
735-744; 835-843, d’apres un manuscrit de Pierre 'Abid du Caire. Un autre 
exemplaire de ce journal de Qas Kheder se trouve dans la collection Min¬ 
gana; cf. A. Mingana, Catalogue II, p. 153-157, cod. arabe 110. Notez en 
passant, — a propos de la notice de ce catalogue, — que Qas Kheder n’est 
pas fils d’Ilyas (comme le diacre Jean de la p. 156 I. 11), mais de Hormizd; 
et qu’il n’est pas mort en 1755, mais le 30 dec. 1751 (Mingana, l. cii. cod. 110 
1. 2 et 4). Autre coquille ibid. p. 155 I. 20: le 14 dec. de Pan 2034 des Grecs 
correspond a Pan 1722 chretien (non 1723); cf. Les inscriptions de Rabban 
Hormizd, Musdon (Louvain) XLIII, 1930, p. 294-296. 
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Mossoul elle-meme, de Kerkouk et de Bagdad (*), quand 
Andrd Scandar arrive en Mdsopotamie et fait sa connaissance 
au mois de decembre 1718 (*). 

Andr^ Scandar, envoyć en Orient en 1718 dans le but d’y 
acąu^rir des manuserits pour la bibliotheąue vaticane et des 
ouvrages liturgiques pour la Congr^gation de la Propagandę, 
fut hćbergó a Mossoul, avec son compagnon le śamaś Michel, 
chez Qas Kheder, grace auquel il put acheter bon nombre de 
manuserits arabes et chalddens (’). Dans Tintroduction au voy- 
age de Qas Kheder, le P. L. Cheikho rapporte les dłres des 
Chaldćens, d’apres lesquels Qas Kheder se serait converti 


(*) Cf. A. ScHER, Notice sur les manuserits syriagues et arabes... de 
Diarbekir, colophon du cod. 110; Journal Asiatigue, S6r. X, t. X (1907) 
p. 408. Les deux codd. 109-110 constituent le lexigue arabe-chaldeen-turc c.<om- 
posć par Qas Kheder; ils se trouvent aujourd’hui au patriarcat chaldeen 
de Mossoul; cf. Museon L, 1937, p. 349. 

('■*) Le journal de Qas Kheder porte 1719. C’est une faute manifeste. 
Scandar ecrit d’Alep le 15 nov. 1718; 11 ecrit de nouveau d’Alep apres sa 
visite en Mśsopotamie le 15 juillet 1719; le 5 mars 1720 il est au Caire. 
D’ailleurs la profession de fol des convertis de Mossoul est datee du 6 jan- 
vier 1719 (voir Document 2), et la suppliąue de Qas Kheder pour Otrę releve 
de l’excommunication est datee du 25 janvier 1719; or ces documents furent 
portes a Romę par A. Scandar. 

(®) Sur A. Scandar Alexandre) cf. 1. Al. Assemani, De Catholicis seu 
Patriarchis Chaldaeorum et Nestorianorum (1775) p. 240; S. Giamil, Genuinae 
relationes inter Sedetn Aposlolicam et Assyriorum orientalium seu Chaldaeo¬ 
rum Ecclesiam (Romę, 1902) p. 343 sq., n. 1, 

Sur le but du vOyage d’A. Scandar on lit dans les Acta s. Congr. de 
Prop 1718 (t. 88) 8 mars 1718, f. 144'’: < D. Andrea Scandar Maronita, Let- 
tore di lingua arabica in Sapienza, dovendo tra pochi giorni per ordiiie e 
per servizio ( f. 145'’ ( di N. Sign. partire per andare in Soria, Mesopotamia, 
et Egitto, ne porta questa notizia alKEE. VV. per sentire se havessero da 
comandargli qualche cosa per quelle parti... 

< Parebbe anco bene di commettere al detto D. Andrea, che procurasse 
di havere i rituali di tutte le nazioni orientali | f. 145’' ( come anco altri libri 
ecclesiastici, e specialmente manuscritti, per conservarsi in questo archivio; 
e darsi tal commissione ai nostri Missionarii di tutte le parti... 

« f. 146". Commettersi anco al medesimo il procurarsi qualche giovane 
Caldeo per il nostro Collegio Urbano, de quali sono piu anni, che non ve 
n’0 alcuno, e de Soriani ve n’0 un solo ». 

Les manuserits syriaques et chaldóens, acquis par A. Scandar et af- 
fectes a la Bibliothbgue Vaticane, ont Ote dćcrits dans le 2® tome du cata- 
logue d’AssEMANr, cf. II (1758) p. XXII sq.; cf. codd. 11. 37. 58, 78. 91. 96. 
97; voyez surtout Bibl. Or. II, p. 485-515. 
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ddja en 1700 a la suitę d’entretiens avec les missionnaires 
Capucins, et qu’il aurait envo 3 ^d sa profession de foi a Mar Jo¬ 
seph II, patriarchę chaldćen catholiąue de Diarbćkir (1695-1713). 
Les tćmoignages contemporains, conservds aux archłves de 
la Propagandę, attribuent au contraire cette conversion a 
la lecture des Annales de Baronius, traduites en arabe. Qas 
Kheder, qui n’avait pas contractć mariage avant d etre or- 
donne pretre, dtait arrivd a la conclusion, en lisant cet ou- 
vrage, que d’apres la discipline primitive de rLglise il n’est 
pas permis aux clercs de contracter mariage apres la chiro- 
tonie sacerdotale. Des lors il avait des tendances catholiques, 
opposdes aux iddes regnantes parmi les Nestoriens et impo- 
sóes par Mar Elia (*). Cependant d’apres les documents a 
notre disposition, il ne semble avoir fait profession ouverte 
de foi catholique que depuis la visite de Scandar. Celui-ci 
remit, des son retour, a la Propagandę des lettres < de Tar- 
chipretre Kheder, de Qodsi diacre, du peuple et du clerge 
des Chaldćens catholiques de Ninive, par lesquelles ils font 
profession de foi catholique ». Ils demandent en outre 1” qu’on 
leur envoie quelque pretre catholique pour les instruire et leur 
adminłstrer les sacrements (*), qu’ils n’avaient jamais reęus 


(*) Dans les informations donnees par A. Scandar pour appuyer la de- 
mande de livres calholiques, adressee par les convertis de Mossoul a la Pro¬ 
pagandę, on lit entre autres: «Un sacerdote fra gPaltri cliiamato Cheder 
mi disse: che chiedendo licenza dal suo Patriarca Elia eretico di poter con- 
fessare, rhavea ottenuta eon patto peró, che prima s’ammogliasse, perche 
era celibe; al che esso s'era indotto ; ma che poi legendo a caso li Atinali 
arabici del Baronio, havea desistito dalie nozze, trovando in essi notato 
1’obligo della castita imposto dalia S. Chiesa agli ordini sagri > [Scritture 
orig. rif. nelle Cougr. gen. an. 1721, t. 630, f. 319'^). La meme chose se lit 
dans la supplique, que Qas Khkder adresse en 1730 a la Congregation de 
la Propagandę pour faire imprimer son dictionnaire arabe-dialdeen-turc ; 
Scritture orig. rif. nelle Congr. gen. 1730, t. 668, f. 62"': « medianie la let- 
tura delli sagri Annali del Baronio tradotti in lingua araba, per grazia spe- 
ciale del Signore venne esse Oratore (Qas Kheder) nella piena cognizione 
della falzita degli errori della sua setta, dalia quale volontariamente e libe- 
ramente si segregó e si accostó alla s. Chiesa Caitolica et Apostolica Ro¬ 
mana, nella quale per grazia del Signore vive gia sacerdote | f. 62'' | ordinato 
nel rito caldeo ». Voir aussi Acta 1730 f. 129''-130L 21 aout 1730. 

(^) La Congrśgalion donna immśdiatement suitę a cette supplique, en 
ecrivant au patriarchę Mar Joseph III a la datę du 21 mars 1722; cf. S. Giamil 
op. cit., p. 343 sq., doc. LXXVIIL 
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jusqu’a la visite d Andró Scandar, < dal quale furono illumi- 
nati ad abbracciare la Cattolica Religione». 2° Ils demandent 
encore quelques Iivres de bimprimerie de la Propagandę. 
Scandar appuie cette supplique, en disant < che essendo egli 
in Ninive, senti da molti, che il mezzo della loro conversione 
era stata la lettiira dei libri suddetti »- Knfin 3° ils proposent, 
dans le meme but, de faire imprimer < Le livre du Miroir 
pur» de Joseph II, qui a raniend ddja beaucoup de Nestoriens 
a la foi catholique, entre autres Mar Simon de Sdert {Docu- 
ments i et a) (*). 

La persdcution ouverte contrę Qas Kheder dclata a la suitę 
d’une imprudence de Mar Joseph III relatde par le Journal 
et rdpetee par Joseph Simoiiio Assemani. Apres la chirotonie 
patriarcale de Mar Elia X Denha, qui eut lieu le jour de 
Noel 1722 au couvent de Rabban Hormizd pres d’Alqoche, 
le patriarchę catholique Mar Joseph III residant a Diarbekir 
(= Amida) envoya Mar Basile Abdoullahad, metropolitę de 
cette ville, fóliciter le nouveau patriarchę et rexhorter a em- 
brasser la foi catholiqiie. Des que Mar Basile fut a Mossoul, 
le briiit se rdpandit qu’il portait des lettres de Joseph III 

(') Notre expos6 suit la relation des Acta 1721 (t. 91) 1®'^ sept., f. 314’'- 
SIS', et cette relation est un resume fidele des documents i et 2 , qu’on trou- 
vera en appendice. D’apres ces documents on voit que le mouvement ca- 
lholique a Mossoul ne datait pas d’hier. 11 est donc possible que Qas Khkdkr, 
qui est k la tśte de ce mouvement, soit arrive a la foi catholique bien avant 
la visite de Scandar. 11 aurait meme eu quelque faiblesse devant les instances 
du patriarchę nestorien. Cela expliqtierait la demande, qti’il fait le 25 jan- 
vier 1719 — a Toccasion de la visite de Scandar — d’etre releve de rexcom- 
munication, qu’il a encourue en abjiirant la foi catholique : « D. Cliedr di 
Hormisda sacerdote caldeo ed arciprete della chiesa di Ninive, eon lettera 
diretta a! Sommo Pontefice in data del 25 geiinaio 1719, e portata da D. Giu¬ 
seppe (sic!) Scandar, rappresenta d’essere stato indotlo da Elia Patriarca 
de’ Nestoriani ad abiurare la cattolica fede, eon sottoscrivere Peresia de’ 
Nestoriani. Domanda perdono ed assoluzione di questo enorme fallo; ed a 
questo fine dice, essersi risoluto di portarsi alla visita de’ Luoghi Santi di 
Gerusalemme, et indi a quei di Roma; ma temendo di esser | sopraggiunto 
da qualche morte improvisa prima di pervenire, percib pręga che se gli 
mandi sollecitamente la necessaria assoluzione*. Acta 1721 (t. 21) f. IS?”-”; 
23 juin 1721. Reponse du S. Office en datę du 11 juillet 1721 ; Scritture non 
rifer. Mesop. 111, f. 161. A la suitę de cette supplique on lit dans les Acta; 
« Rescriptum. Laudandus, et fiat ut petitur*. L’absolution est communiquee 
a Qas Kheder le 12 juillet 1721; Lettere 1721 (t. 110) f. 380’-381'’. 
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manifestant Tintention de sacrer Qas Kheder ^veque de Mos- 
soul (*). Le fait qu’il rdsidait, depuis 1681, un patriarchę cathu- 
lique a Diarbdkir, opposd a celni d’Alqoche, etait deja mai 
vu des Nestoriens; mais que les catholiques voiilussent oc- 
cuper Mossoul, qui etait en principe le siege de Mar Elia, 
residant par securitd a Alqoche, cela semblait le comble, et 
comme une menace a rexistence meme du patriarcat nesto- 
rien. Les hdretiques rdsolurent donc de tuer Tenyoye de Mar 
Joseph III et de s’emparer de Qas Kheder pour le livrer au 
gouverneur turc. Mar Basile senfuit sans avoir dte a Alqoche, 
tandis que Qas Kheder se tint cache. Alors Mar Elia, autant 
pour se delendre que pour donner satisfaction aux exaltds de 
Mossoul, lanęa rexcommunication contrę le converti, le decla- 
rant suspens de toute fonction sacerdotale ; ddfense fut faite 
aux fideles de le frequenter et de lui confier Teducation de 
leurs enfants. « Et moi, Qas Kheder. lit-on dans le Journal, 
je vous infonne, cher lecteiir, que je suis reste un an dans 
cet dtat, que je me suis Iivre au danger et a la mort, sans 
cesser d’enseigner et de precher la sainte foi de Tlłglise ro- 
maine. Apres un an plusieurs amis voulurent me reconcilier 
avec Elie le patriarchę nestorien, pourque leurs enfants pus- 
sent venir tranquillement a mon dcole. Le patriarchę exigea 


(^) Nous siiiyons ici, et dans ce qui suit, le fournal de Qas Kheder. 
Dans un rapport non datę, probablement dn mois d’aout 1727, Jos. Sim. 
Assemani, exposant les difficnltós de Joseph 111 avec le patriarchę nestorien, 
ecrit de meme; « Ma perche (Giuseppe III) cominció a tentare di ampliare 
la sua giurisdizione sopra alcune diocesi di Elia patriarca nestoriano, si con- 
cit6 contro Todio di quella gente. Egli primieramente scrisse lettere a D. Che- 
der sacerdote caldeo, allora dimorante in Mosul, residenza del patriarca 
nestoriano, intitolandolo Vescovo eletto di Mosul; le quali lettere furono in- 
tercettate, e presentate a quel patriarca; e se non fosse stato di spirito dolce 
e di costumi soavi, avrebbe fatto morire Tistesso D. Cheder, il quale per 
altro non avea mai pensato a quella dignita, ne carteggiato col patriarca 
Giuseppe Terzo; ma per essere uomo accreditato in Mosul a causa della 
scuola publica che teneva, e per essere maestro delli nepoti del patriarca 
nestoriano, e de’ figliiioli delli principali di Mosul, lo giudicava a proposito 
per sosteiiere quella carica, e tirare molta gente al suo partito*. Scritture 
non rif. Mesop. III, f. 283''. Ces details intimes yiennent evideniment de Qas 
Kheder lui-meme; et c’est ce qne J. S. Assemani insinue vers la fin de son 
rapport, quand il ecrit que la Congrśgation pourra obteiiir « piena informa- 
zione... dal Signor D. Cheder sacerdote caldeo, che dimora nel collegio ec- 
clesiastico a Poiite Sisto » (f. 287''). 
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une amende de soixante piastres; je m’y suis soiimis et suis 
allć le saluer. 11 me demanda alors un acte de foi, professant 
ma croyance nestorienne et insultant la sainte Eglise romaine. 
Mais moi, Thumble Qas Kheder, j’ai repondu au Patriarchę ; 

“ A Dieu ne plaise! Meme si voiis me coupez en morceaux 
et livrez mon corps au feu, je ne renierai ni n’insulterai l E- 
glise romaine Alors le patriarchę tout furieux rdsolut de 
me livrer au gouverneur. Prevoyant ce qui allait m’arriver, 
je me suis enfui de Mossoul dans Tintention de me rendre a 
Romę. Je me suis enfui au mois d’aout 1724. Le jour de mon 
ddpart de Mossoul j’avais 45 ans, car je suis ne au mois de 
novembre 1679 (*). En quittant Mossoul, exile par les hdre- 
tiques, j’avais Tintention de visiter d’abord le tombeau du 
Christ a Jdrusalem, et d’aller ensuite a Romę la mdtropole 
pour y assister a Tannde jubilaire ». II dut renoncer au pele- 
rinage de Jerusalem, et arriva a Romę apres un periple et 
des pbripdties maritimes qui rappellent un peu le dernier 
Yoyage de S. Paul captif et naufrage. 

Qas Kheder quitta Mossoul le 22 aoiit 1724. Le 27 sui- 
vant il entra a Mardin, ou il resta 5 mois et 12 jours; c’est 
la que son cher disciple, le śamaś Georges, vint le rejoindre 
dans 1’intention de Taccompagner a Korne et de se prdsenter 
au College de la Propagandę, d’apres ce que D. Andrd 
Scandar leur avait proposd. II quitterent ensemble^ Mardin le 
8 fdvrier 1725, passerent quatre jours a Ourfa (Edesse), et 
arriyerent le 24 a Alep. Ils durent y rester beaucoup plus 
longtemps qu’ils ne Tauraient voulu attendant leur visa, et 
perdirent ainsi Toccasion de visiter la Palestine. La semaine 
sainte et Paques furent cdidbrbes a Alep, et ils ne purent 
continuer leur route que le 24 avril apres un sejour lorce de 
deux mois en cette ville. Le 6 mai, veille de l Ascension, ils 
s’embarquerent a Alexandrette pour Chypre, d’ou ils firent 
voile sur Rhodes, de la sur Crete, qu’ils aborderent le 10 juin. 
Depuis ce moment le vent leur fut contraire, et les poussa 
vers les cótes de Tunisie ; cótoyant a Touest les ileś de Sar- 

(*) Qas Kheder ajoute ici dans son Journal l’annee des Grecs. Mais 
y a erreur eyidente, quand il ecrit qu’il est nś au mois de novembre 1989 

Grecs; dans ce cas il serait ne (— 312) en 1677 de notre fere, et aurait 
eu 47 ans. S’il est ne en novembre 1679 de notre fere, il est ne (+ 312) en 
1991 des Grecs. 
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daigne et de Corse, ils purent enfin jeter ancre a Livourne 
le 17 juillet: la traversde avait pris deux mois et douzejours. 
Apres une vingtaine de jours passćs au lazaret et une courte 
visite a Pisę, ou rdveque lui refusa le celebret, Qas Kheder 
s’embarqua de nouveau, avec son compagnon le śamaś Geor- 
ges, le samedi 14 aoiit. Le vent etait favorable, et le lundi 
suivant ils arriverent a CiviŁavecchia, < oii nous primes une 
Yoiture et partimes. Le mardi, 27 aoiit, a midi nous entra- 
mes a Romę, et descendimes chez notre pere rdveque Atha- 
nase Safar... » (*). 


II. - S^jour romain (1725-30 dćc. 1751). 

Des le lendemain nos pelerins orientaux furent reęus par 
le Papę Benoit XIII; et Qas Kheder prdsenta a la s. Con- 
grdgation de la Propagandę une supplique en faveur de son 
disciple le śamaś Georges afin de le faire recevoir au College 
Urbain, ce qui fut accorde quelques jours plus tard. Malheu- 
reusement Tespoir, fondd sur lui pour l apostolat en Mćso- 
potamie, fut ddęu : en 1729 il devint malade et dut rentrer 
en Orient (*). 


O Mar Athanase Safar al-'Atpr, ne a Mardin en 1638, fut ordonne 
pretre a Alep en 1677, sacre evśque de Mardin et Nisibe vers la fiu de 
1685. Apres un voyage en Amćrique et aux Indes (Malabar) il rentra a Romę 
en 1696, et reussit a y acqiierir sur l’Esquilin un hospice pour les Syriens 
(S. Maria della Salute), qui devint bientót le centre de tous les Orientaux. 
II mourut le 4 avril 1728. (Renseignements dus au docte Mgr. P. Hindo, 
procureur des Syriens a Romę). 

(2) J. S. Assemani exprime dans les termes suivants 1’espoir que l’on 
fondait sur cet el6ve chaldeen de la Propagandę; «Sarebbe spediente di 
non farę innovare cosa alcuna in Diarbechir, ma di mantenere lo stato di 
quella chiesa nella forma presente, sin’a tanto che abbia compiti li suoi studi 
1’Alunno Caldeo, che sta nel Collegio Urbano de Prop. F., il guale in com- 
pagnia del sudetlo D. Cheder Sacerdote Caldeo potrebbe sostenere il cattoli- 
cistno in guella partem. Scritiure non rif, Mesopotamia III, f. 287''. 

Au sujet de la maladie et des ćtudes du śamaś Georges on lit dans le 
fournal de Qas Kheder: « En Pannee 1729 Pesprit du śamaś Georges fut 
derange et il ne put plus etudier. Nous ne savons pas si c’etait la chose 
voulue de Dieu ou du demon, ou due au mauvais ccii, a Penvie et a Pen- 
sorcellement des gens d’iniquitó. Le susdit etait reste i Pecole pendant 
quatre ans : il y avait appris la grammaire, puls acheve en deux ans Petude 
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La suitę du Journal de Qas Kheder relate en termes en- 
thousiastes et ingdnus tout ce qu’il a vu a Romę pendant 
Tannee sainte et quelques souvenirs personnels des ann^es 
suivantes (*). II s’agit presque toiijours d’^glises, de cdrdmo- 
nies et de curiositós religieuses. Le jeudi-saint de Tannde 1727, 
par exemple, il visita Saint Jean Latran en compagnie des moi- 
nes maronites; il y vit la verge avec laquelle Moise divisa les 
eaux de la mer, un morceau du sceptre d’Aaron, le couvercle 
de Tarche d’alliance etc... Dans les jardins de Constantin le 
Grand, pres de la meme basiliqiie, il a vii les idoles dgyp- 
tiennes qui crierent au passage de Tenfant Jesus... Cela est 
ecrit en arabe pour des lecteurs supposes credules d’outre- 
mer. Ón est plus ddifid en apprenant que notre bon Qas 
Kheder, devenu vraiment Romain, s’est fait inscrire dans la 
confrćrie de la tres sainte Trinite, et qu’il y a prodiguó ses 
soins aux pelerins pauvres. En 1729 < j’ai revetu le scapulaire 
de Notre-Damę des VII Douleurs, et je me suis affilie ^ sa 
confrerie » a san Marcello. De meme le dimanche du tres 
saint Rosaire il prend part ^ la processioii des Dominicains, 
< et je marchais moi aussi avec la confrdrie du Rosaire ». Au 


de Teloąuence, et etait entre, la cjuatrifeme annće, en philosophie; il s’y 
etait adonne trois mois, quand son esprit ful deraiigś ». — Dans le Registru 
degli alunni di Prop. Fide p. 289 on lit de meme :!« Georgio Abdisceu di 
Ninive di eta d’anni 17 : e gia ordinato diacono nel suo rito caldeo eiitró in 
collegio addi 4 settembre 1725 d’ordine della s. Congregazione... Sa la lingua 
araba e diverse altre, poco peró della lingua italiana, onde e stato mandato 
alla scoletta della grammatica, mostrando fratanio molta inclinazione al!o 
studio e di essere di natnrale serio... Addi 17 agosto 1729 parti essendo stato 
licenziato dal collegio a causa d’esserglisi confuse le specie, perloche fu cii- 
rato eon diligenza, acció non si avanzasse nella pazzia, ma non avendogli 
giovata la ciira, fu perció anche giudicato da’ medici di rimandarlo alla Pa¬ 
tria, come fu fatto...». Je dois ce texte a 1’obligeance de 1’abbe George-s 
Garmo, elfeve chaldeen de la Propagandę. qiie je remercie encore. 

(‘) Le texte publie par le Pere L. Chkikho dans AL Machrig (191'^) 
est incomplet et finit ex abrupto le 16juillet 1734, ce jour « mournt Hindi... » 
(il s’agit de Thomas Hindi, syrien de Mossoul, qui entra au College Urbain 
le 1“-- mai 1728 et y monrut le 16juillet <\'a’pre^\e Registru degli aluntii 
di Prop. Fide, p. 296). Le ins. Mingana 110 va egalement jusqu’en 1734. 
Le manuscrit Par. syr. 279 relate des souvenir,s — du bric-a-brac — de 1736 
a 1748; en ce tenips Qas Kheder semble avoir ete freqnemnient malade et 
touchait a sa fin. 
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mois de septembre 1731 il va avec M^rr. Georges Benjamin (*), 
le siiperieur des moines maronites, son confesseur, et Etienne 
Assemani, a Lorette visiter la < santa casa ». Tout cela ma- 
nifeste une ame sincerement pieuse. 

Au College ecclesiastiąue de Potiłe Sisto. 

Qas Kheder, annoncd par D. Andre Scandar, recommande 
par le patriarchę Joseph III, et de plus accompa^nant un dleve 
chaldden pour le College Urbain de la Propagandę, reęut a 
Romę Taccneil le plus bienveillant (*“). On cro^^ait d’abord qu’il 
n’y resterait que quelques mois, et qu’il pourrait rentrer 
en Mesopotamie des que les esprits s’y seraient calmds; dans 
Tentretemps il s’occuperait ici a copier et a traduire en chal- 
dden diffdrents ouvrages de theologłe pour le profit spirituel 
de sa nation. Mais ayant tout abandonne a Mossoul, il se 
trouvait ddpourvu de mo^^ens de subsistance. II adressa donc 
a la s. Congregation de la Propagandę une supplique afin 
d’obtenir quelque subside charitable; supplique quł fut exaucde 
des le 10 septembre 1725 (“). Quelques mois plus tard il fut 


(*) Le Journal dit: « Matran Georgis, jesuite» ^Al Machrig XIII, 1910, 
p. 839). Sur Georgks Benjamin, cf. infra p. 76. 

(*) Lettere della s. Congreg. 1725 't. 119) 3 sept. 1725 a Joseph III : 
« f. 323''. Sono giunti felicemente in questa Citta il sacerdote Keder di Ninive 
ed il di lui discepolo Giorgio Ebed lesu, dai quali si e ricevuta la lettera di 
V. S. in data del primo Gennaro dell’anno corrente. Siccome pertanto si e 
molto goduto d’intendere le buone qualit& dei medesimi, non si h lasciato 
I f. 324'' ( di accoglierli eon paterna amorevolezza anche a riguardo della pre- 
niura. eon cni sono da Lei raccomandati a questa Congregazioiie ». 

(■*) Ada 1725, 10 sept. 1725 (5): < f. SIO’. E veniito a Koma, accom- 
pagnato di lettere eomnieiidatizie per Nostro Signore e per questa s. Con- 
gregazione di Mons. Patriarca de’ Caldei, il saeerdote D. Cheder Ormisda 
Cattolico di Ninive in Mesopotamia, non tanto per liberarsi dalie aspre per- 
secuzioni patite dagli infedeli, che per condurre al Collegio Urbano il diacono 
Georgio Abediesii Caldeo. 

«Desidera egli trattenersi in questa citta qualche tempo per dar campo 
che la persecuzione vada initigandosi nella sua patria, e fratanto pensa oc- 
cuparsi in trascrivere e tradurre in lingua caldaica vari libri morali per be- 
nefizio spirituale di tanti Nestoriani, che si trovano sparsi nella Mesopotamia, 
Persia e Malabar, e che per la mancanza di tali opere lianno perduto Puso 
e la notizia di vari sacramenti. 

« f. 511''. Trovandosl peró privo di mezzi per supplire al suo necessario 
mantenimento. supplica di qualche caritativo assegnamento. II soggetto per 
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reęu, a sa demande et ffrace a rintervention dii Secretaire 
de la meme Congrdgation, au College eccldsiastiąue de Ponte 
Sisto (*), ou il demeiirera )usqu’a sa mort, c est-a-dire pendant 
vingt-cinq ans. 

II y mena < pientissimam vitam », au temoignage de J. Al. 
Assemani, qui avait dte intimement lid avec lui depuis son 
jeune age {^). Oas Kheder passa ses journees dans la priere 
et rdtude, soucieux de promouvoir par tous les moyens la 
cause de Tunion de sa nation avec le Saint-Siege. Dans ce 
but il resta toujours en relation avec le patriarchę nestorien 
et les convertis, ne cessa d’insister ici aupres de la Congre- 
gation de la Propagandę pour qu’on reęut au College Urbain 
quelques eleves chaldeens et que Ton envoyat des inission- 
naires a Mossoul; meme son activitd littdraire n’avait d'au- 
tre but. 

Dans les diffdrents dicasteres dii Saint-Siege il jouissait 
du plus haut credit (’): on recourt a lui dans toutes les af- 
faires relatives a la nation chalddenne ou nestorienne; la moin- 


iiltro e da niolto tempo commendato per iiomo di gran zelo e pieta, e ne’ 
registri di questa s. Congregazione ne’ appariscono doctimenti, oltre quelli 
che esibisce. 

« Rescriptum. Ad O. Secretarium cum Em.mo Pro-Praefecto S. Palatii 
pro subministratione dimidiae partis eiusdein S. Palatii saltem nsque ad 
festa Paschatis Resiirrectionis Doininicae anni venturi. annuente SS.mo». 

La suppliqiie de Qas Khkdkr se lit dans Scriłt. rif. neUe Congr. gen. 
10 sept. 1725 (t. 649) f. 508, Ecritnre d’A. Scandar, 

(*) Scriłture non rif. Mesopotamia III, f. 258: « II sacerdote Cheder 
Caldeo, nm.mo oratore di Vostra Eccellenza (Secretaire de la Propagandę) 
siipplica la benignita sua a degnarsi di raccomandarlo all Emo Signor Card. 
Imperiali per essere ammesso nel Collegio Ecciesiastico di Ponte Sisto, giacche 
l’ha favorito della mezaa Parte di Palazzo, e per poler’ attendere allo studio 
non puo Poratore pigliarsi una stanza a pigione. Che della grazia...». A 
tćrgo il est ścrit qiie la recoiiiniaiidation fut faite le 21 aout 1726. — La 
« mezza parte del palazzo » correspondait a « sei scudi al inese » ; cf. ibid.\. 
f. 249v. 

C^) « Cheder Romam dein se contulit, ubi pientissimam vitam transegit 
et quocum faniiliaritate coniuiictus fui a teneris annis>. De Catholicis seu 
Potriarchis Chaldaeoruni et Nesiorianoruni (1775) p. 240. 

(^) Dans lilie lettre au provincial roniain des ^'ranciscains, par exemple, 
le Secretaire de la Propagandę temoigne que Qas Kheder est; « per le sue 
buone qualita ed eseniplari costumi accettissimo a questa sacra Congrega¬ 
zione ». Lelłere di Mous. Segrelario 1736 (t. 136) f. 65^ 
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dre de ses .suppliques ou propositions est aussitót exdcutće. 
Andrć Scandar et Jos. Simonio Assemani, les grands consul- 
teurs de la Propag^aride en ce temps pour toutes les affaires 
religieuses de TOrient arabe, s’en remettent a lui et recom- 
mandent express^ment de sadresser a lui pour plus amples 
informations (*). 

La Propagandę comptait bien sur son retour en Mesopo- 
tamie pour y soutenir la cause catholique; malheureusement 
sa santd etait ćbranlće a la suitę de ses d^boires et d’un 
changement trop tardif et subit de climat. Deja en 1732 les 
medecins lui prescrivent un changement d air, et il est reęu 
a Frascati au couvent des Franciscains; le meme changement 
d’air s’impose les anndes suivantes (*). En ce temps Joseph III 
etait en Europę, greve de dettes et dans Timpossibilite morale 
de rentrer a Diarbdkir; il fallait lui chercher un dveque suffra- 
gant pour le remplacer dans 1’administration du patriarcat, et 
ćventuellement lui siiccdder. On pensait a Qas Kheder en 1734; 
mais dans sa relation le Cardinal Corradini observe qu’il est 
a ce moment « ąuasi settuagenario ('*), poco amico del Pa- 
triarca (Giuseppe III) e di sanita molto imperfetta, per lo che 
presentemente dimora in Frascati a fine di riaversi » {*). 

(*) Par exeinple, dans le rapport, deja citś, sur les diflieultśs de ,Mar 
Joseph III, J. S. Asskmani recommande en tous terines, que 1’on pourra 
prendre « plena informazione... del Signor D Cheder Sacerdote Caldeo, che 
dimora nel Collegio plcclesiastico di Ponte S\sto». ScriUure non rif. Mesopo- 
tamia 111, f. 287''. Qas Kheder n’avait pas grandę sympathie pour le patriarchę 
de Diarbekir (Amida), qui etait a ses yeux un Avignon en Orient. Ses aspi- 
rations se realiserent: avec la conversion du patriarchę nestorien, le patriarcat 
d’Amida fut supprime. On peiit encore iioter que, pendant son long sejotir 
en Europę, Mar Joseph III correspondait avec Scandar, et non avec Kheder. 

(^) Lettere di lHons. Segreiario 1732 (t. 136) f. 64''. «AI provinciale dei 
PP. Min. Oss. Rif. della provincia romana, 30 aprile 1732. Essendo stato eon 
istraordinaria assiduita applicato il sac. Caldeo D. Cheder d’Orniisda in tra- 
scrivere alcuni Codici Orientali, ha contratta qualche debolezza di forze, per 
riaversi della quale viene consigliato da medici a prendere per alcune setti- 
mane 1’aria salubre in uno de’ convicini castelli...». On lui proposa Frascati. 
— Voir encore Lettere di Mons. Segreiario 1734 (t. 140) 11 mai 1734, au 
meme, f. 71"‘. 

(^) Ceci est exagere. Ne en 1679, Qas Kheder avait en 1734, 55 ans. 
Mais ce qui suit est exact, cf. ci-dessus notę 1. 

(*) Acta 1734 (t. 104) 16 aout 1734, f. 321''. Empruntś raot a niot au 
rio qui se lit dans les Scritture orig. rif. nelle Congr. gen. 16 aout 1734, f. 134''. 
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Nous avons a ce sujet le t^moignage personnel de Qas 
Kheder, qui ddcrit en meme temps son train de vie ordinaire 
et ses occupations et aspirations. Vers 1738, dans une lettre 
adressde a la Congrdgation de la Propagandę, il se plaint 
amerement d’un ex-dleve du College Urbain, qu on lui a confie, 
et demande d’en etre libdre (*). « Hora mi trovo infermo, che 
non posso prender respiro, quando ho fatigato un poco ; a 
me mi vole tra la messa e Tofficio, e qualche altra oratione, 
cinque ore e non mi bastano, e quando ho finito, mi volle 
mezza ora a prender fiato, et adesso attualmente sto pren- 
dendo medicamenti, che quanto vi ho speso, e non ho an- 
cora potuto ricuperare la salute; di piu ancora io vorrei stu- 
diare e scrivere qualche cosa per il Patriarca, che se po- 
tesse tirarlo al grembo di Santa Chiesa, conforme ho fatto 
per il passato, che rnolto ho scritto e mandato, e tutta via 
mando... » (*). 

Qas Kheder et le patriarchę Elie X Denha 
(1722-1778). 

Arrivd a Romę au mois d’aout 1725, Qas Kheder semble 
avoir aussitót entam^ une correspondance avec son ancien 
eleve le Patriarchę nestorien Mar Elia Denha, puisque celui- 
ci envoya ddja en 1726 sa profession de foi avec deux let- 
tres, dont Time adressde aii Saint Pere et Tautre a la Con- 
grdgation de la Propagandę, par Tintermediaire de Mgr. Ger- 
main, archeveque maronite d’Alep, et d’un certain śamaś 
Isaac, riche Chaldeen catholique residant a Alep, mais origi- 
naire de Mossoul, ou il avait des relations avec les meilleures 
familles. Ces documeiits furent confies a un Syrien de Mos¬ 
soul de passage a Alep, Thomas Hendi, qui se rendait au 
College Urbain de Romę. Munis du sceau de Mgr. Germain, 
ils devaient etre remis a Qas Kheder — qui est donc bien le 
correspondant principal a Romę, — afin qu’il les fit parvenir 
a leurs destinataires. Cinq longues anndes passerent sans que 
Mar Elia reęut la moindre rdponse de Romę. II s’en plaignit 

(*) Une leltre a Joseph 111, datee 6 juiii 1739, annonce son retour en 
Orient. Cf. Lettere 1739 (t. 150) f, 197'sq. 

(’) Scritture non riferile. Mesopotamia IV, 1. 486. 
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aupres de Mgr. Germain et du śamaś Isaac, qui ecriyirent a 
Romę acciisant Thomas Hendi de garder indument ces lettres 
du patriarchę. En 1732, probablement au mois de mai, elles 
furent enfin remises a leurs destinataires avec une traduction 
fidele de Thomas Hendi, qui affirma, preuves en main, qu’elles 
ne lui dtaient arrivdes que toiit rdcemment (*). 

Quant au contenu des lettres du patriarchę Elie, bien 
qu’elles fussent tres respectueuses envers le Saint-Siege, Joseph 
Simonio Assemani, invitd a donner son avis, y releva deux 
erreurs, constatdes dej^ dans la profession de foi de ses pre- 
ddcesseurs. Premierement, Mar Elia prdtendait que sa nation 
avait toujours conservd intacte la foi prechde chez eux par 
les apótres et les disciples du Seigneur. Que penser alors de 
Thdrdsie nestorienne et de sa condamnation par les conciles 
oecumdniques d’Ćphese et des Trois Chapitres.? En second 
lieu, en exposant sa foi au mystere de Tlncarnation, Mar Elia 
tombe dans des contradictions manifestes, professant de fait 
Terreur nestorienne des deux personnes dans le Christ. As¬ 
semani jugea cependant opportun de rdpondre a Mar Elia 
avec bonte, redressant ses erreurs pour Tamener ^ la pleine 
lumiere, et d’entretenir les rełations par l intermediaire de 
Mgr. Germain d’Alepet duśamas Chaldden Isaac {Documenł 3). 

Entretemps le bruit de la conversion de Mar Elia dtait 
parvenu en Orient, ou les catholiques ne cro^^aient guere a 
sa sincdrite. En effet, a la datę du 1” septembre 1734 Mar 
Basilios Hosrom de Mardin proteste contrę cette nouvelle 


(') Cf. en appendice Docnment 3 . - Dans la lettre de Qas Kheder a 
Mar Elia, publiee dans le Museon (Louvain) t. L, 1937, p. 362, notę 10, il 
s’agit donc non pas de Lazare Hendi, le futur Joseph IV, comme je l’ai 
suppose, mais de ce Thomas Hendi, dont parle le docnment present. — A 
cette occasion, j’aJoute que Tenigme des Franciscains dont il est 

qtiestion dans la meme lettre, a ete resolue par le prof. G. Lkvi della Vida, 
qiii y reconnait les Franciscains Zoccolanti, dits Recollets (ibid. p. 363, notę 12). 
— D’apr6s ce qui a etś dit plus haut, il n’est donc pas exact de dire que 
Mar Elia X Denha ecrivit la premiero fois a Romę en 1735, et que Fon ne 
lui aurait pas repondu sur le conseil de Mar Joseph III residant alors a Romę. 
Celui-ci, grev6 de dettes et ne pouvant pas regagner son siege, n’avait pas 
de conseils k donner a la Congregation de la Propagandę, a laquelle il ne 
donnait que d u fil a retordre. Et Mar Elia X, elevć au palriarcat le 25 de- 
cembre 1722, envoya deja sa profession de foi a Romę en 1726. Cf Diet. 
Theol. Cath. XI, col. 243 (6») et Museon, t. L, 1937, p. 364. 
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que Joseph 111 liii a transmise (*). Qas Kheder cependant en- 
gagea aussitót Mar Elia a ecrire de nouveau au Saint-Pere 
et a la sacree Congrdgation de la Propagandę ; il promet de 
lui servir d intermediaire, fait miroiter a ses yeux tous les 
avantages, meme materiels, d iine entente avec Romę, qui 
marquera la fin dii patriarcat de Diarbdkir et Tunion de tous 
les Chald^ens sous un seul gouvernement (*). Obćissant a son 
ancien maitre, Mar Pdia adressa donc de nouveau sa pro- 
fession de fol a Cldment XII avec deiix lettres, une pour le 
Papę e Tautre pour la Congregation, datćes du 1®' octobre 
1735, par l’intermediaire du P. Joseph Thomas de Montaldo, 
gardien des Franciscains Rdcollets d’Alep. Ces documents 
arriverent a Romę a la fin de septembre 1736. La profession 
de fol fiit trouvde ddfectueuse, et Ton proposa d’envo 3 "er au 
patriarchę la formule d’Urbain VIII, en meme temps que le 
susmentionne Pere Joseph et le « buon sacerdote D. Cheder 
d’Ormisda » pourraient lui ecrire pour Tengager dans la bonne 
voie de la soiimission au Saint-Siege. Le texte latin-arabe 
de la formule d’Urbain VIII devait etre accompagn^ d’un 
exemplaire manuscrit en idiome chaldden, evidemment Tcenyre 
du meme Qas Kheder ('^). 

(*) « Circa Elia Patriarca de’ Nestoriani, non 6 vero che egli si sia reso 
cattolico, come V. S. 111.“* mi scrive; anzi per oclio della cattolica fede iii 
questo Luglio ha fatto carcerare in Ninive nelle carceri del Bassa Hosain 
alcuni sacerdoti caldei cattolici, ciofe D. Giorgio e ąuattro altri della citt4 di 
Talchif e Pios, e sei altri secolari... Piu di cento famiglie sono apertamente 
cattoliche in Talchif, oltre molte altre che sono segretameiite similniente cat- 
toliche». ScrUture non rif. Mesop. IV, f. 333^ 

(-) Voir la lettre de Qas Kheder publiće dans le Museon (Louvain) t. L, 
1937, p. 353-365. 

(*) Acta s. Congr. Prop. 1736 (t. 106) f. 394>^-'; 1737 (t. 107), f. 17-21 ; 
ScrUture orig. rif. nelle Congr. gen. 21 gennaro 1737, f. 76; Lettere della 
s. Congr. di Prop. 1737 (t. 146) f. 52''-57''. La Congrśgation parle ici f. 53''; 
< del buon sacerdote D. Cheder d’Ormisda», et au f. 55'' mention est faite 
du menie et de la traduction en chaldeen. — Le P. Joseph Thomas de Mon- 
laldo fut recompense pour son żele; cf. Udienze 1710-1740, t. IV; 22 jan- 
vier 1737, f. 430'': < P. Giuseppe Tomaso di Montaldo Min. Osserv. della prov. 
di s. Diego in Piemonte... » f. 430": «e finalmente si e anche adoperato eon 
tutto il zelo per indurre il Patriarca Caldeo de’ Nestoriani a dichiararsi cat¬ 
tolico ; il qual Patriarca in seguito di ció ha trasmessa per mezzo del mede- 
simo religioso alla Congregazione di Propaganda la professione di fede, quale 
peró essendo in alcune parti difettosa si procurera per mezzo dello stesso 
Padre di farla correggere». 



60 


J.-M. Vost6 O. P. 

La reponse de la Con^rrd^ation, avec la formule susdite, 
fut envoyde le 23 fóvrier 1737 par Tintermediaire du Pere 
Joseph Thomas de Montaldo, qui avait apportd a Romę la 
profession de foi et les lettres de Mar Elia (*). La-dessus on 
resta a Romę sans nouvelles du patriarchę, et Ton attendit 
)usqu’en 1750, quand on apprit par un missionnaire Carme 
que Mar Elia prdtendit n’avoir jamais reęu la rdponse de la 
Congrdgation. Celle-ci lui ecrivit donc de nouveau le 10 jan- 
vier 1750; « Ha inteso questa s. Congregazione eon sommo 
dispiacimento per mezzo del Padre Ferdinando di Gesu e 
Maria Carmelitano scalzo suo Missionario, che non fosse giunta 
alle Sue mani la risposta data alle di Lei lettere scritte fin 
sotto il primo di ottobre 1735 alla santa memoria di Clemen- 
te XII, Sommo Pontefice, nelle quali Elia mostrava il suo de- 
siderio di riunirsi sinceramente in una Professione di Fede » (*) 
A cette lettre on joignit de nouveau la formule d’Urbain VIII. 

Dans Tentretemps Mgr. Emmanuel de s. Albert Balliet. 
eveque latin de Bagdad, averti par la Congregation le 26 a- 
vril 1749 des dispositions de Mar Elia ('*), avait engagd celui-ci 
a renouveler sa profession de foi. II s’executa immddiatement, 
en envoyant d’abord une profession de foi — absolument nes- 
torienne — a Mgr. Emmanuel (^), ensuite, le 8 juin 1750, an 
Saint-Siege (^). Ces declarations seront encore renoiweldes 
en 1756 et en 1771; mais Romę ne s’y laissait pas prendre. 
Mar Elia X Denha jouait en rdalitd double jen, feignant la 

(‘) Cf. Journal de Qas Khkder 1736-1748; Bibl. iiat. Paris syr. 219, f. 3'’; 
silit la lettre de la Congregation en arabe f. 4-5''. 

(*) Letlere 1750 (t. 175) f. 8''"'' (item Val. lat. 8063f. 259'’); tradnetion en 
syro-chaldśen dans le meme Journal de Qas Khkder, Par. syr. 279, f. 10'' sq. 

(^) Lettere 1749 (t. 173) f. 81''; « Inoltre essendosi qui avtita qualche no- 
tizia che il Patriarca Elia nestoriano mostri della inclinazione a rendersi cat- 
tolico, si desidera che V. S. procuri di bene informarsene, .segretamente peró, 
e per mezzo di persone veridiche, ed atte a non lasciarsi ingannar facilmenle 
dalie apparenze, molto premendo a questi Emi Signori di esserne sincera¬ 
mente ragguagliati ». L’extrśme prtidence recommandee par la Congregation 
prouve a l’evidence, qu’on faisait des reserves a Romę sur le sens et la 
sincśritć des declarations de Mar Elia. 

{*) Scritture rif. nelle Congr. gen. 10 mars 1750 (t. 743): lettre de 
Mgr. Emmanuel du 14 aout 1749; et profession de foi nestorienne, f. 240-252: 
Acta 1750, f. 62"-63'. 

(^) Scritture non rif. Mesop. V, f. 407 sqq. 
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soumission au Saint-Siege pour garder ses ouailles qui se 
tournaient en nombre toujours croissant vers Romę, et ne 
Youlant pas renoncer a l’h^rdsie. Aussi semble-t-il qu il se 
refusait obstinement a signer la profession de foi d Urbain VIII, 
qu’il avait bel et bien reęue des 1737 (*). 

Qas Kheder n’a donc pas eu le bonheur de voir le pa¬ 
triarchę nestorien d Aląoche, le pere de sa nation, sincere- 
ment uni et soiimis au Siege apostolique de S. Pierre: il a 
semd dans les larmes, d autres moissonneront dans la joie. 
L’union se fera en effet sous un neveu d’Elie X, sous Mar 
lohannan Hormizd: alors Tunion sera totale, du troupeau et 
de son pasteur; mais c’est le troupeau des fideles, qui aura 
prócdde et entraind le pasteur (*). 

Qas Kheder et les Nestoriens convertis. 

Pendant que Qas Kheder est en yo^^age, avant meme 
qu’il soit arrivd a la Ville Eternelle, les convertis de Mossoul, 
Qodsi, Abdelkarim et Sion, dcrivent a la Congrdgation de 
la Propagandę pour le recommander (’). De son cót^, une 
fois a Romę, il ne cessera de ddfendre leurs interets: soit par 
hii-meme, soit par Tintermddiaire d’Andrd Scandar, interprete, 
et de Joseph Simonio Assemani, consulteur, il exposera leurs 
difficultds a la s. Congregation de la Propagandę, et ne ces¬ 
sera d’insister sur le besoin qu’ils ont de livres catholiques et 
de missionnaires instruits; dans le meme but il suppliera frd- 
quemment la Propagandę de recevoir quelques dleves chal- 
ddens au College Urbain. 

A ce tournant de Thistoire de l’Eglise chalddenne, quand les 
Nestoriens de la region de Mossoul, de Kerkouk et de Bagdad 
se convertissaient toujours en plus grand nombre a la foi catho- 
lique, tandis que Mar Elia, le patriarchę nestorien, dtait seul 
reconnu par firman turc comme chei de la nation chalddenne 
nestorienne, les convertis se trouvaient sans óglises et Sans pre- 

(‘) Scritture orig. rif. nelle Congr. gen. 7 aout 1747 (t. 734) f. 166'^ 
in fine. 

(*) Cf. J. Tpinkji, L’&glise Chaldeenne Catholiąue autrefois et aujourd’hui 
(Extrait de \'Annuaire Pontifical catholigue de 1914) p. 14; et Eug. Tisserant 
Diet. Theol. cath. XI, col. 243. 

f) Scritture non rif. Mesop. III, f. 231; lettre du 13 juin 1725. 
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tres. Ne frdąuentant ni les sacrements ni les prieres litiirgi- 
ques, quelques-uns finirent par vivre comme des paiens, pires 
que les Nestoriens schismatiques. De plus, ne recevant pas 
les sacrements une fois par an, vers Paques, des mains d’un 
ministre nestorien, ils etaient condamnes tous les ans a verser 
une forte amende au patriarchę nestorien et au gouverneur 
turc. Que faire? Aller a Tdglise des Nestoriens et y recevoir 
les sacrements? C’dtait communier in divinis avec les hdre- 
tiques. et encourir rexcommunication de la part de TĆglise 
catholiąue. Ne pas frequenter les offices liturgiques des Nes¬ 
toriens et dviter leurs źglises? Cetait autant que vivre sans 
religion, s’exposer a toutes sortes d’avanies et a Tamende 
annuelle, alors que les convertis dtaient pour la plupart de 
pauvres gens. La communication in divims est dćfendue prin- 
cipalement a cause du danger auquel on expose sa foi. Mais 
ce danger n’existe pas pour les convertis, affirme Qas Kheder; 
au contraire, le bon exemple de ceux ci, leur conversation et 
societe amenent frequemment des Nestoriens a se convertir a 
la foi catholique. Crise passagere a un toiirnant de Thistoire, 
qui se rdsoudra a Tayantage de la vćrite et de TEglise ca- 
tholique. Qas Kheder expose ddja au commencement de 1726 
ces difficultćs angoissantes a la s. Congregation de la Pro¬ 
pagandę, qui les examine dans la congr‘6gation gdnćrale du 
26 mars, et en refere au Saint-Office le 29 suivant. Le 14 sep- 
tembre, apres mure rdflexion, evitant une reponse trop ab- 
solue, qui aurait pu etre fatale dans la crise susmentionnće, 
le Saint-Office remit la solution de ces doutes a rexperience 
de la Propagandę elle-meme. En pratiqiie, on attendait avec 
confiance le retour progressif des Nestoriens, pretres et fideles, 
a la foi catholiqiie, qui par le fait meme de leur conversion 
collective prenaient possession de leurs eglises {Document 4). 

A la datę du 11 fevrier 1732 Qas Macsud et deux diacres 
dcrivent au Papę Clement XII, et, protestant qu’ils sont de bons 
catholiques, se plaignent des missionnaires de Bagdad et Basra, 
qui dćfendent aux catholiques de frequenter leur eglise. « Ora 
il nostro sacerdote e D. Macsud cattolico, seguace della Chiesa 
cattolica, discepolo di D. Cheder Ninivita, ed egli fara consa- 
pevole la Santita Yostra del nostro stato » (*). 

(*) Scritture non rif. Mesop. IV, f. 141. 
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Qiielle est la cause de ce diffćrend? Pourąuoi ce recours 
au Saint-Siege? Le lendemain, 12 fóvrier 1732, ils ecnvent 
a Qas Kheder rdpdtant la meme plainte au sujet des mission- 
naires. Ils se protestent catholiques et confessent la foi ca- 
tholique, en particulier l iinitd de la personne divine dans le 
Christ, la maternite divine de Marie, la procession du Saint 
Esprit du Pere et du Fils, rexistence du purgatoire. Ils ne 
prononcent pas le nom de Nestorius dans leurs prieres, mais 
ils sont obliges de proclamer le nom de Mar Elia, patriarchę 
nestorien, k cause du firman turc qui le considere comme leur 
chef et le proprietaire de leurs eglises. Autre aspect de la com- 
munication forcee in divinis. De plus ils recommandent que 
Ton defende aux missionnaires de baptiser, marier et ensevelir 
les Chalddens, parce que — cela est sous-entendu — c’est de 
la que provient pour le clergd paroissial le principal, sinon 
le seul, revenu (*). Qas Kheder appuie cette derniere sup- 
plique et declare en tous termes, que ces < offici apparten- 
gono alli Parrochi, li quali di quello vivono, non havendo ałtro 
sussidio » (^). Nous ne savons pas comment ce differend a dtd 
rdgld; il nous suffit ici d’avoir notó Tinteryention de Qas Kheder 
en faveur des Chaldeens catholiques. 


Qas Kheder et le Collhge Urbain de Propagandę. 

Pendant son sdiour a Mossoul D. Andrd Scandar avait 
confid a Qas Kheder qu’il avait etd chargd par la s. Congrd- 
gation de la Propagandę de chercher quelques candidats chal¬ 
deens pour le College Urbain. Le rdsultat fut immddiat. Qas 
Kheder amena a Romę son dleve prdferd, le śamaś Georges. 
En outre les convertis supplierent la Congrdgation de rece- 
voir leurs jeunes gens au College de la Propagandę. Sur ce 
point la correspondance dtait donc parfaite entre les Chal- 
ddens convertis et la Congregation romaine. Mais ici, comme 
ailleurs, beaucoup sont appeles, pen sont dlus. 


(*) Scrilture non rij. Mesop. IV, f. 147. 

P) Ibidem f. 468. — Le bon Qas Khedkr confesse iiigenument. vers 
annee 1732, « che non sapendo parlare spedito in Italiano, pur in quel modo 
che potevo... » (f. 470 ). 
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Le śamaś Geor^es, entrd au College Urbain le 4 sep- 
tembre 1725 devint malade et dut interrompre ses ćtudes. II 
quitta le College le 17 aout 1729, et retourna en Orient (*). 

Un autre Chaldden — dorigine armenienne, semble-t-il, 
a juger du nom, — Michel Cacciadur vłent occuper la place 
vłde. Mais celui-ci « ottuso e cupo » ne rdussłt pas dans les 
etudes, bien qu’łl soit < di buoni costumi ed esemplare » (*“). 
Ddja le 28 novembre 1735 le Secrćtałre de la Congrćgation 
sollicite vainement une place pour lui au College ecclćsiastique 
de Ponte Sisto (^). Le 30 avril 1738 łl revient a la charge, 
et le recommande instamment pour la premłere place vacante, 
all^guant comme raison qu’il s’y trouve «gia da piu anni un 
yecchio sacerdote caldeo», notre Qas Kheder, et < sara questł 
incaricato di ben istruire nel proprio rito lo stesso chierłco » (*). 
Malheureusement Michel Cacciadur ne rdussit pas mieux 
chez le bon pretre Kheder, qui eut meme a s’en plaindre 
amerement (®). II fut donc renvoyć en Orient au mois de 
iuin 1739 (®). 

Qas Kheder ne desespere pas, et dans une supplique, 
referde dans la congregation generale du 14 novembre 1740, 
łl prłe les Cardinaux de Propagandę de recevoir habituelle- 
ment deux dleves chaldeens au College Urbain. La suppliąue 
est emouvante. Qas Kheder < rappresenta come nella Propa¬ 
ganda vi sono giovani di tutłe le nazioni eccettuata la sua, sup- 
plica... di concedere che possino venire due giovani di detta 
sua nazłone » (’). II profite de 1’occasion pour dćnoncer Tdtat 
de complet abandon dans lequel se trouvent les Nestoriens 
de Kerkouk « ignorantissimi, che solo anno łl nome di Crł- 
stiano»; łl supplłe les Cardinaux de leur faire envoyer un 
des Carmes dechaussds de Bagdad (®). Sur ce dernier point 
la Congrdgation donna immddiatement suitę a la demande de 


(*) Cf. supra p. 52. 

(*) Registro degli alunni di Prop. Fide, p. 286. 

(^) Lettere di Mons. Segretario 4735 (t. 142) f. 190'' 

{*) Ibidem 1738 (t. 149) f. 66''-67'’; citś f. 67^ 

(®) Scritiure non rif. Mesop. IV, f. 486. 

(«) Lettere 1739 (t. 150) f. 197’sq. 

(’) Scritture orig. rif. nelle Congr. gen. 14 nov. 1740 (t. 704) f. 56; cf. 
Acta 1740 (l. 110) f. 191’. 

(*) Scritture orig. rif. netle Congr. gen. 14 nov. 1740 (t. 704) f. 56. 



65 


Qas Kheder de Mossoul 

Qas Kheder (‘). Et quant aux dleves Chaldeens, elle ne dd- 
sira rieti mieux que d’en voir arriver, et ne cessa de rappeler 
aux Ćveques orientaux Tint^ret qu ils avaient d envoyer de 
bons sujets au College Urbain. 

Le 29 septembre 1742 Mar Joseph III annonce 1 envoi de 
son disciple Lazare Hindi (**). Le succes de celni-ci compensera 
largement I dchec des prdcedents. Rentrd en Orient en 1750 ( ), 
il succddera a Joseph III en 1759 sous le nom de Joseph IV ( ). 
En 1781 il abdiqua, et vint passer ses dernieres anndes a Romę, 
ou il mourut en 1791. Pendant son sdjour romain il eut la 
consolation d’avoir au College Urbain son neveu Augustin, 
qui y pręta le serment le 6 janyier 1780, et lui succ^dera sur 
le siege d’Amida, sans recevoir toutefois le titre de patriar¬ 
chę (®). Un neveu de cet Augustin, appeld Jeróme, se trou- 
vait au meme College en 1837. Mais avec cet arriere-neveu 
de Lazare Hindi nous sommes en plein dix-neuvieme siecle. 

Rentrd en Orient en 1750, Lazare Hindi revint ddja a la 
fin de 1752 avec deux eleves pour le College Urbain, les deux 
ireres Georges et Hormizd Galio, qui, apres une bonne an- 
nde d’etudes littdraires a Sant’Onofrio, entrerent a la Propa¬ 
gandę le 5 mars 1753 ('^). 

Dans son testament Qas Kheder mentionne un certain 
Joseph Behnam, auquel il legue ses meubles et ses livres. 
D’apres le rdgistre des dleves de la Propagandę, celui-ci ćtait 
mossouliote, tandis que les prdcedents ^taient tous de Diar- 
bdkir (Amida). Apres un sdjour a SanPOnofrio Joseph Beh¬ 
nam entra au College Urbain le 28 mai 1747 (’). Dans Tin- 
ventaire des biens de Qas Kheder, mort le 30 ddcembre 1751, 
il est appeld pr^tre (*). 

L impulsion donnde par Qas Kheder a beaucoup contribud 
a nouer des relations plus dtroites entre Mossoul et Romę. 


(*) Lettere 1740; 19 nov. 1740, lettre au P. Emmanuel de S. Albert, 
pro-vicaire apostolique de Pabylone. 

(^) Scritture non rif. Mesop. V, f. 37. 

(=*) Lettere di Mons. Segret. 1750 (t. 176) f. OO’. 

(^) Cf. J. Tfinkdji, op. cit., p. 11; S. Giamil, op. cit., p. 375-382. 

(^) Cf. J. Tfinkdji, op. cit., p. 11-12; S. Giamil, op. cit., p, 391-393. 
(®) Lettere di Mons. Segret. 1752 (t. 180) 30 dec.; f. 129''-130; et Re- 
gistro p. 372. 

P) Registro p. 437. 

(®) Scritture non rif. Mesop. V, f. 442. 
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La tradition des « propagandistes » chalddens s’est maintenue 
jusqu’a nos jours: c’est un bon Chaldden, Georges Garmo, 
qui a extrait dn Rdgistre des etudiants la plupart des rensei- 
gnements pr^cddents. 

Qas Kheder et les missionnaires. 

En envoyant a Romę leur profession de foi en 1719, les 
conyertis de Mossoul avaient ddja supplid la sacrde Congre- 
gation de la Propagandę de leur prociirer des missionnaires 
capables de les instruire et de leur adniinistrer les sacrements 
‘ perche erano pecore senza pastore ». Aussitót la Congrd- 
gation dcrivit au Supdrieur des Capucins, missionnaires a Diar 
bdkir, et a Mar Joseph III ordonnant d’envoyer (]uelque pretre 
ou missionnaire a Mossoul; il pourra s’y rendre ddguise, 
comme a fait 1). Andre Scandar, mais on ne peut plus aban- 
donner ces convertis (*). Fait etonnant, Joseph III se montra 
surpris par cette nouvelle de conversions en masse a Mossoul 
et environs; en deux lettres yiolentes, datóes du 1" septem- 
bre 1722, il ddmentit ce briiit, accusant ces prdtendus eon 
vertis de mensonge et de fonrberie. Scandar prit courageu- 
sement leur defense: « Circa li catolici di Ninive non so perche 
(il Patriarca Giuseppe III) gli aceusi d’eretici, mentre per 
puro amor’ della santa Fede catolica, e senza veriin interesse, 
venivano da me in Ninive per esser’ riconciliati, e per ricever’ 
Ii SS. Sagramenti di notte tempo per non esser’ scoperti da- 
gberetici Nestoriani; e dopo la mia partenza D. Chedr, Gio- 
vanni di Giosue et altri hanno scritto lettere da buoni Cato¬ 
lici a me et alla sacra Congregazione » (*). Heureusement 
Joseph III se rendit bientót a Tcyidence, et ^ la datę du 
1" janyier 1725 il recommanda dans les termes les plus elo- 
gieux Qas Kheder, exild pour sa foi catholique, et son dleve 
le śamaś Georges. La Congrdgation lui annonęa le 3 sep- 
tembre suiyant Tamyde des deux mossouliotes — on disait 

(‘) Lettere 1722 (t. 112) 23 mars 1722, f. 162 sq.; Lettere 1723 (t. IH) 
21 aout 1722, f. 399M02''. 

(^) Scritture orig. rif, netle Congr. gen., 19 avril 1723 (t. 639) f. 442 sq. ; 
reponse citśe de Scandar, f. 435''; cf. aussi Acta 1723 (t. 93) f. 236"'-238'' 
(num. 3). 
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ici « ninivites » — et le bon accueil qiron leiir avait fait (*). 
Dans Tentretemps deux missionnairesCapucins s dtaient rendus 
4 Mossoul, les Peres Michel et Franęois. Mais aiicun catholiąue 
nosait les recevoir chez lui ni leiir louer une maison, par peur 
des hdr^tiąues Nestoriens et jacobites. Ils durent loger dans 
un hotel pnblic, jusqu’a ce qu’un Turc se ddcida a leur cdder 
quelques chambres, fort de la sympathie qiie le Pacha et les 
grands de Mossoul tdmoignaient aux Europdens en raison de 
leur expórience mddicale. C’est ce que nous apprennns par 
une lettre de remerciment, envoyde le 23 fóvrier 1725 a la 
Congregation par le diacre Qodsi et cpielciues autres convertis 
de Mossoul (*). Les Capucins ne tinrent pas longtemps a Mos¬ 
soul; apres deux ou trois ans il turent expulsds; les catho- 
liques se trouvaient de nouveau abandonnds. 

Nous avons vu plus haut (’) que Qas Kheder s’occupa 
en 1740 de faire envoyer un Carme dechaussd a Kerkouk 
pour instruire les Nestoriens, qui n’avaient - et n’ont — plus 
de chretien que le nom; — et fait singnlier, mais certain, 
prouvd encore recemment, ils sont toujours prets a donner leur 
sang pour le Christ, 

Qas Kheder n’oubliait pas non plus Mossoul, sa ville na- 
tale. l)’apres une tradition tres probable, rapponee par le 
P. Yincent Sapellani O. P-, qui arnva en Mdsopotamie en 
1786 et en devint Prćfet Apostolique, c’est grace a ses in- 
stances que les Dominicains y furent envoyes en 1750 (‘). Qas 


(*) Leltere della s. Congr. 1725 (t. 119) 3 sept. 1725, f. 323''-324'' (cf. 
supra, p. 54, n. 2). Mar Joskph III remercia le 30 avril 1726; ScrUture non 
rif. Mesop. III, f. 252. 

(*) Scrilture non rif. Mesop. III, f. 223. 

(^) Cf. suOra p. 64, n. 8. 

(*) Archiv. Cen. O. P. Missio Mausi/ae (1750-1856) XIII, 328, p. 4 ; 
U. Goormach riGH, Histoire de la Mission Dominuame en Mesopotamie et 
en fCurdistan, Analecla O. P. t. III-1V (1895-1896) p. 279 (Extrait p. 28-29); 
I-. Chhikho dans rinttoduction au Redl du voyage de Qas Kheder de Mos¬ 
soul d Romę, Al Machrią XIII (1910) p. 583 (d’apre.s la tradition des Chal- 
deens); Scritlure orig. rif. ruUe Congr. gen. 13 mars 1747 (n. 14), ce jour-la 
li fut dścide par les Cardinaux de confier la mission de Mossoul atix Domi¬ 
nicains de Monte Mario. — Voir aussi Acta s. Congr. 1749 (t. 119) 15 dec., 
n- 18, p. 270 sep ; l.ettere 1749 (t. 173) 24 dec. 1749, f 257'': le depart des 
tieux premiers missionnaires Dominicains est annonce ; ce sont les PP. Gae- 
tano CoDiLioNciNi et Erancesco Corradino Turriani. 
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Kheder pouvait mourir en paix. Depuis lors la cause catho- 
lique n’a fait que pro^resser dans la rdgion de Mossoul jus- 
qu’a rdduire le schisme nestorien et ses erreurs a un simple 
souvenir. On peut en dire autant de Bagdad, de Kerkouk et 
ei)virons, d’Amadia-Araden, de Zakho et d’Aqra. Les offices 
liturgiques s’y cćlebrent avec solennitd tous les jours comme 
aux plus beaux temps du christianisme; la vie monastique a 
refleuri a Rabban Hormizd pres d’Alqoche; le clergd pa- 
roissial s’y est multiplid, est bien formd, a la hauteur de sa 
tache; les moindres yillages chrdtiens ont leurs dcoles pour 
garęons et filles, et Tenseignement religieux y est assnrd grace 
au ddvoument du clergd et de religieuses indigenes. 


Mort et testament. 

Dans mon catalogue de Notre-Dame des Semences j’ai 
^crit, sur la foi des moines Chalddens, que Qas Kheder est 
mort en 1755 (*); j’ai repdtd la meme chose dans le Museon 
de Louvain (*). Le P. Louis Cheikho, dans Tintroduction au 
Journal de Qas Kheder, se fait Techo de la meme tradition 
locale (*). Et A. Mingana, Chaldden, dcrit egalement que Qas 
Kheder mourut a Romę « about 1755 » (^). On ne s’dtonne 
pas de rencontrer la meme erreur dans les ćtudes des Chal- 
ddens P. Nasri et A. Scher, qui ont dcrit d’abord en collabo- 
ration sur les hommes illustres de la Nation Chaldeenne {®), 
tandis que le premier a publid plus tard seul une Histoire 
des Eglises Chaldeenne et Syrlenne (®). 


(*) Catalogue de la Bibliolheąue syro-chaldeenne du couvent de N.-D. des 
Semencespr^s d’Algoche (Iraq. — Romę, Angelicum, 1929) p. 104. Qas Kheder 
vint a Romę en 1725 (non 1735, comme on lit ici par erreur). A cette oc- 
casioii, corrigeant mon Catalogue des mss. syro-chalde'ens de ’Aqra. je notę 
qne Qas Kheder ne visita pas Jerusalem et qu’il arriva a Romę le 17 aout 
1725. Ici la datę de la mort est exacte [Orientalia Christiana Periodica 1939, 
p. 399; Extrait p. 34). 

y) Museon t. L (1937), p. 354. 

(’) Al Machrią KIII (1910) p. 582. Voir aussi VII (1904) p. 1097. 

(■*) Catalogue of the Mingana collection 1, p. 494 (cod. 246) et II, p. 153 
(cod. 110). 

(5) Al Machrią IV (1901) p. 852. 

(®) Imprimee chez les Dominicains de Mossoul, vol. II (1913) p. 316. 
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C est donc une erreur commune; tandis que, dans leurs 
catalogues, A. Mai et H. Zotenberg avaient deja donnd la 
datę exacte. Celui-ci d’apres le manuscrit Par. syr. 279 (*), qiu 
a dtd Idgud par Qas Kheder au pretre Jacques Behnam, dleve 
de la Propagandę. Au f. 9’ on lit la mention du ddces de 
D. A. Scandar, mort au college des Maronites le 25 novem- 
bre 1748, dcrite de la main de Qas Kheder. Suit sur la meme 
page, de la main de Jacques Behnam, la mention de la mort 
de Qas Kheder: < Le pretre Kheder, chaldden de Mossoul, 
mourut le vendredi ^ midi; et moi Tindigne (Jacques Behnam) 
je suis alld entendre la messe et je me suis approchd de lui 
alors qu’il etait dtendu dans le cercueil. Les pretres de Ponte 
Sisto cdldbrerent enfin la grand’ messe pour le repos de son 
ame, et Tenseyelirent dans T^glise de Ponte Sisto qui est 
sur leTibre; et nous lui avons fait un marbre sur lequel fut 
dcrit en latin et en chaldeen: Que Dieu ait pitid de lui, et 
Tintroduise dans le paradis cdleste. et donnę le repos a son 
ame avec les saints. Amen. L’an 1751, le 30 decembre » (*). 
Le Cardinal A. Mai ecrit d’apres les notes de J. -S. Assemani, 
lid d’amitie avec Qas Kheder: « Is codex (ccxc) exaratus fuit 
a Cheder Hormisda presbytero Chaldaeo ninivita, qui eiurata 
haeresi nestoriana, Romae pie obiit die 30 decembris anno 
Christi 1751, aetatis suae 73 > (”). 

Dans le necrologe romain de 1740 a 1753, contenu dans le 
manuscrit lat. 7889, f. 248, on lit de meme: «1751. 30 Decem, 
t Gheder Hormisda pbr Chaldaeus annor. 73. Sep(ultus) in 
eccl(esia) S. Francisci ad Pontem Xystum cum epit(aphio) ». 

Les temoignages, releves dans les archives de la Propa¬ 
gandę, ne sont pas moins explicites et precis. 

Transportd a Tinfirmerie du College de Ponte Sisto, le 
lendemain de Noel < anno a salutifera Domini nostri lesu 


(*) Catalogue des rnss. syriagues et sabeens (ynandaites) de ta bibhotklgue 
nationale (Paris, 1874) 215. 

(*) Cette śglise a ete deniolie, (iiiaiid oii a eleve les digiies du Tibre, 
et toute tracę de cette pierre sepulcrale bilingue a disparu. Kn 1751 le 30 dć- 
cembre tombail un jeudi, et non un vendredi. 

(*) Catalogus codicum Bibl. Vat. II. Codices chaldaici sive syriaci vati- 
assemaniani (1831) p. 12. — Je notę en passant que ce cod. 290 n’est 
de la main de Qas Khkdhr, mais d’un Matabare. II est possible tpie 
Kheder ait employe ce missel de provenance catliolique. 
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Christi nativitate millesimo septing^entesimo qiiinquag^esimo 
sficundo » (c.-a-d. 1751 de notre ere) Qas Kheder fit devant 
notaire et temoins son testament, — testament de pauvre. 
Apres avoir recommandd son ame a Dieu et pourvu a ses 
fundrailles, il legue a la Bibliotheque Yaticane tous ses livres, 
excepte son Dictionnaire arabe-chaldeen-turc, qiii devra etre 
imprime; une fois imprimd, Toriginal devra etre conservd a 
la Yaticane. II legue les reliiiues, qu’on trouvera chez lui, a 
Georges Kheder et neveiix. Tous ses autres biens appartien- 
dront a la Congregation de la Propagandę, qii’il nomme son 
Idgataire universel avec Foblit^ation de faire imprimer le dic¬ 
tionnaire susmentionnd. Que si la Propagandę refuse cet hd- 
ritage, il legue tous ses biens a Tdglise de S. Pantaleon avec 
Tobligation de cdlebrer un certain nombre de messes, et d’en- 
voyer en compensation qiielque objet de culte aux eglises 
pauvres des Chalddens. Exdcuteiir testamentaire avec pleins 
pouYoirs est rdconome de ce vdndrable College dii Ponte Sisto 
{^Document 5 ). 

Deux jours plus tard, le -8 decembre, Qas Kheder rap- 
pelle le notaire, et, < perche la mente umana e ambulatoria 
fino alla morte», change les stipulations du testament prece- 
dent de la maniere suivante. Annulant le legs fait a la Biblio- 
theque Yaticane et a Georges Kheder, il laisse a Joseph 
Behnam tous ses livres, tant manuscrits qu’imprimds, tous les 
meubles et relicpies qu’on trouvera chez lui. II legue le grand 
dictionnaire manuscrit a la Propagandę avec priere — et non 
plus avec ordre — de le faire imprimer. II legue a la meme 
Congrdgation les manuscrits chalddens de la Doctritie chre- 
tienne de Bellarmin et de Philothee de S Pranęois de Sales. avec 
Tobligation de les faire imprimer et d en donner 150 exem- 
plaires a Joseph Behnam. Enfin, il laisse au patriarchę de 
Diarbdkir un autre exemplaire manuscrit de son dictionnaire 
triglotte {Documełit 6). 

Les manuscrits susmentionnes ne furent pas imprimds et 
passerent, avec le fonds Borgia, a la Bibliotheque Yaticane; 
tandis que les manuscrits, chaldeens et arabes, Idguds a 
loseph Behnam, finirent a la Bibliotheque nationale de Paris. 

Le testament de Qas Kheder en faveur de la Propa¬ 
gandę fut acceptd dans la Congrdgation gdndrale du 31 jan- 
vier 1752. 
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L’inventaire de ses biens, tous frais dćfaląuds, donna la 
somme de 817 deus et une baioque {Documenł 7 ). 

De tout ce qui prdcede il rdsulte que Qas Kheder, tres 
estimd a Romę, dtait iin pretre pieux et studieux. Sincere- 
ment attachd au Saint-Siege, il n’en dtait pas moins restd 
tres attachd a sa nation chalddenne. II est le type de ces 
chers Orientaux, qui mdritent bien de leiir nation, en la re- 
prdsentant dans rexil — exil heureux et honorable — de la 
Ville Ćternelle. 


L’activitd littdraire de Qas Kheder. 

Avant de venir a Romę Qas Kheder avait enseignd a 
Mossoul pendant une trentaine d’anndes ; il connaissait par- 
laitement le syro-chaldden, Tarabe et le turc: c dtait un ami 
des lettres, un habitud du calame. Les principales bibliothe- 
ques d’Europe et de l’Iraq ont conservd de ses manuscrits 
arabes et chalddens : ceux-ci rdvelent une deriture reguliere, 
claire et dldgante. (Nous reproduisons ici les dernieres pages 
de son dictionnaire achevd le 20 fdvrier 1728; Vat. syr. 195, 
f. 234’-2350. 

Ces manuscrits rdvelent aussi le caractere de Qas Khe¬ 
der, son amour des lettres, son żele persdvdrant pour le salut 
de ses coreligionnaires, et, par-dessus tout, son ame sacer- 
dotale et pieuse. 

Pendant qu’il vit cachd a Mossoul, excommunid par le 
patriarchę nestorien, il traduit de Tarabe en syriacjue « Le 
livre des vanitds du siecle* du franciscain Diego Estella (1724). 
A peine arrivd a Romę, il copie < L’inutation du Christ* (1725) 
et Tonyrage de Mar Athanase Safar < De la grandeur et de 
Tunitd de TEglise catholique» (1726). Pendant la derniere 
annde de sa vie il traduit en syriaque « L’introduction a la 
vie ddvoŁe » de S. Franęois de Sales (1750-51 . 

Comme tous les convertis sinceres, il est ddvord du żele 
du salut de ses freres nestoriens. C’est a leur intention qu’il 
traduit des 1727 le catdchisme du capucin Maximin, et plus 
tard, en 1741, la doctrine chrdtienne de S. Robert Bellarmin. 

reste en correspondance avec la familie patriarcale qu’il 
^oudrait gagner a la foi catholique, et ne cesse de supplier 
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le Saint-Siege d’env 03 "er a Mossoul des missioimaires zdtós 
et savants. 

Mais ce qui caractdrise son activitd litteraire a Romę, 
c’est son ambition de doter la nation chalddenne et la Pro¬ 
pagandę d’un Yocabiilaire arabe-chald^en-turc. Ddja en 1727 
il copie un dictionnaire syriaque-arabe, d’apres un exemplaire 
trouvd chez les missionnaires franciscains de S. Pierre in Mon- 
torio. La meme annee il en copie un autre, qu’il donnę en 
1728 aux Maronites. En cette annee 1728 il commence a tra- 
yailler ci son vocabulaire triglotte, qu’il copiera plusieurs fois 
en le perfectionnant jusqu’en 1748. Malgre ses instances, Tou- 
vrage resta inedit. 


Chronologie 

de l’activit^ litteraire de Qas Kheder. 

Dates priaeipales. 

Ne au mois de novembre 1679. Enseigne pendant 30 an.s a 
Mossoul. 

11 ąuitte Mossoul le 22 aout 1734; reste a Mardin du 27 aout 1724 
au 8 f4vrier 1725; a Alep du 24 fevrier au 24 avril 1725. 

Arrive a Romę le 17 aout 1725. 

. Mort a Romę le 30 dścembre 1751, dans la 73® annee de son age. 
Catalogues citós. 

Armalkt Mgr. Isaac, Całalogue des tnss. de Charfeł (Jounieh, 1937). 
Asse.mani St. E. et I. S., Bibliołhecae aposl. vat. cod. mss. calalogus ; 
t. II. III. (Romę 1758-9). 

I..EVi DELI.A ViDA G., Eletico dei mss. arabi islamici della Bibl. Vat. 
{Tesli e Studi 67; 1935). 

MargoliOuth G., Descriptive list of Syriac and Karshunic mss. in the 
Brit. Mus. acąuired sine 1873 (London, 1899). 

Mingana a., Całalogue of the Mingana collection of mss. I. II. (Cam¬ 
bridge 1933. 1936). 

Roskn V.-Forshall J., Calalogus codicum mss. or. qui in Museo Bri- 
tannico asservantur. I, cod. syr. (London 1838). 

SCHKR A., Całalogue des mss. syriaąues... de Seert (Mossoul, 1905). 
SCHER A., Nolice sur les mss. syriaąues... de N.-D. des Semences (/. 
As. S. X, t. 7, 1906, pp. 479-512 ; et t. 8, pp. 55-82. 

SCHER A., Nolice sur les mss. syriaąues... de Mossoul {Rev. des Bibl. 
XVII, 1907, pp. 227-260). 
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ScHKR A., Noiice sur les mss. syriagues... de Diarbekir (/. As. S. X, 
t. 10, 1907, pp. 331-962; 38i-431). 

ScHER A., Notice sur les mss. syriagues... de Mardin (Rev. des Bibl. 
XVIII, 1908, pp. 64-95). 

ScHER A., Notice sur les mss. syriagues du Musee Borgia (J. As. S. 
X. t. 13, 1909, pp. 249-287). 

VoSTć J., Catalogue de la Bibl. syro-chaldeenne... d’Algos (Romę 1929). 
VoSTć J., Catalogue des mss. syro chaldeens... de Kerkouk (Orientalia 
Christiana Periodica, 1939, pp. 72-102). 

VosTfi J., Catalogue des mss. syro-chaldeens... de ’Agra (ibid., 1939; 
pp. 368-406). 

ZoTKNBERG H., Catalogue des mss. syriagues... de la Bibliolhbgue Nai. 
(Paris, 1874). 

Avaat le sójoar a Romę. 

1717. Lexique de Hassan bar-Baiiloul (^Voste-Algoche coĄ. 286- 

287). 

1721. Madras sur la mort du śamaś Musa de Bagdad {^Min- 
gcina colleclio?t II, cod. 110 f. 54‘’-55'’). 

1722. « Liber obseąuianim mortuorum, qui recitatur in funere 
sacerdotum et diaconorum et laicorum... e syriaco sermone in ara- 
bicum traiislatus. 

c< Conciones in exsequiis quorumlibet hominum communicatae ex 
compositione servi pauperis Khedr, presb. Maiissil. 

« Consolatio iii exsequiis virorum... ; transtulit ex syr. in ar. 
Khedr )>. Acheyć le 20 juillet 1722. (Rosen~Foi shall, Brit. Mus. I. 
Codices sytiaci, p. 106 sq. V (8998). — Cf. A. Scher, Mossoul 53 (*); 
Mingana II, p. 156, cod. 110 f. t)5b-68a). 

1724. Yanites du siecle, trąd. de Tarabe en chaldśen (^Voste- 
"Aąra cod. 61 ; Brit. Mus. Or. 4073). 

Sans datę, mais certainement anterleurs au sejour romain, trois 
houtanie alphabśt ques, avec le nom de Kasis Kder a la fin en 
acrostiche (Vosłe-Alęocke cod. 140, n. 5). 

1725, 23 mars a Alep: Madihah sur le Rosaire {Mingana II, 
p. 153, cod. 110 f. 

Pendant le sćjoar romain (17 aout 1725 - 30 dec. 1751). 

1725. Imitation de Jśsus-Christ, traduite de l’arabe en syriaque 
par Isaac de Mossoul, maphrien de TOrient. Acheye le 13 nov. 2037 
des Grecs, pendant le jubile de 1725, en Tan 1138 des Arabes (/*ar. 
syr. 220; ff. 186). 

1725-26. Ouyrage sur la grandeur et Tunite de TEglise catho- 
lique par Athanase Safar, 6veque de Mardin, en arabe; credo de 
S. Athanase en arabe; objections musulmanes contrę les catholiques 


(*) La datę de 1786 doit śtre une faute dMmpression. 
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en arabe; et traduciion en syriaąue de Touyrage cite d’Athanase. 
Acheve le 10 janv. 1726, cinq mois a peine apres son arriyee a Romę. 
(^Par. syr. 219; ff. 144). 

1726. Hymnes de Toffice nestorien pour les sept jours de la se- 
maine, avec (f. 49'') paraphrase arabe, en prose rimee, de quelques 
unes d’entre elles {Par. syr. 182; ff. 58). 

1726. Madras, ecrit a Romę, sur la mort de son eleve et cousin, 
le diacre Jean mort le 22 mai 1/25 {Mingana II, cod. 1 10, f. 56“). 

1727. Catechisme du P. Maximin, capucin, traduit en syriaque 
{Seert cod. 95, 2; ff. 80). 

1727. Dictionnaire arabe-syriaqiie, compose d’apres diffiśrents 
glossaires manuscrits et imprimes, notamment le dictionnaire de J. B. 
Ferrari, copie sur un exemplaire de S. Pierre in Montorio. Acheye 
par Qas Kheder le 23 mars 1727 {Par. syr. 256; ff. 343). 

1727. Dictionnaiie arabe-syriaque, commence le 25 mars 1727, 
lete de TAnnonciation, acheye le 15 aout de la meme annśe. Qas 
Kheder le donna au College Maronite le 1" mars 1728 {Va/. ar. 493 ; 
ff. II. 417) C). 

1727-28. Dictionnaire arabe-syriaque, acheye le 20 feyrier 1728 
et donno par 1’aiiteur, Qas Kheder, a la Bibliotlieque Yaticane ( Pa/, 
syr. 195; ff. 235). 

1728. Premier tome du dictionnaire arabe-chaldeen-lurc, com¬ 
pose par Qas Kheder a Romę. Fin de la lettre alif 22 ayril 1728; 
fiu du yolume, lettre dhal, 28 juin 1728 {Mardhi cod. 75; mainte- 
nant Vat. ar. 15b5; ff. 120). 

Le Secrćtaire de la Propagandę avait donc hien raison d’ecrire 
le 30 ayril 1732: « Essendo stato eon isiraordinaria assiduiia appli- 
cato il sac. Caldeo D. Cheder d’Ormisda in trascriyere alcuni Co- 
dici Orientali... ». (Arch. Prop. Lettere di Mons. Segr., 1732, t. 136, 
f. 64'). 

1734. Dictionnaire arabe-chaldeen-turc, en deux yolumes (Z>/ar- 
bekir 109-110; maintenant au patriarcat chaldeen de Mossoul {*); 
ff. 360 + 480). « Une longue notę finale, redigee par 1’autenr lui-nieme 
le 13 mars 1734 de notre ere. nous ajiprend que le pretre Kheder 
commenęa vers le milieu du mois d’avril de Tan 1727 a composer 
ce liyre de 1’Interprete, dans la yille de Romę, et qu’il Pacheya au 
milieu du mois de mars 1734 » (A. Scher'). 

1734, 4 mai. Lettre au patriarchę nestorien Elie XI Denha. Cf. 
Museon L, 1937, p. 353-365. {Mingana I, col. 494), 

1724-1734. Journal de Qas Kheder {Al Machrig XIII, 1910, 
p. 581-592; 656-668; 735-744; 835-843; Minyana II, p. 153-157, 
cod. ar. 110). 

(*) Corrigez G. Lhv 1 dkli.a Vida, Elenco dei manoscritłi arabi islamici 
delta Bibl. Vat. (Testi e Studi 67), p. 5.S, col. 493: « 15 agosto 1725 » ; 
lisez 1727. 

(*) Cf. Museon (Loiivain) L, 1937, p. 34'^. Qas Snleiman Saikgh a de- 
crit lon.gnement ce dictionnaire dans la revue arabe de Mossoul Al-Nadjm 
VIII, 1936, p. 258-264 ; 294-298; 340-344. 
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1736-1748. Journal de Qas Kheder {^Par. syr. 279). D’apres une 
notę recente, ecriie en franęais sur la premierę page, ce manuscrit 
vient de Joseph Behnam, pretre chaldcen. 

1740-1748. Dictionnaire arabe-chaldeen-turc, en deux volumes 
{Char/eł 14/4 et 14/5; pages 1081 + 1113). A la fin de la lettre 
AHf on lit: «A ete acheyee la lettre alif le 13 iuillet 1740 chr4- 
tienne par la main du pauvre Qas Kheder, qui apres Tayoir composee 
daiis une copie defectueuse, Ta corrigee dans cette copie». Fin du 
premier yolume, 4 janyier 1745; fin du deuxieme, 11 sept. 1748. 
Ce manuscrit appartenait a la s. Congregation de la Propagandę, 
qui en a 1’ait don au couvent de Charfet. 

1741. La doctrine chreiienne de Bellarmin. traduite de Titalien 
et de Tarabe en chaldeen par Qas Kheder {Paris syr. 221; ff. 129; 
acheye le 28 janyier 1741), 

1750, Traduction chaldeenne de la lettre enyoyee en 1750 par 
la Propagandę au patriarchę nestorien (/*«>. syr. 279, 2 f. 10’). 

1751. Introduction a la yie deyote de S. P'ranęois de Sales, tra¬ 
duite en chaldeen. Commence le 23 juin 1750 et acheyś le 2 ayril 
1751 (*) {Pat. Borg. 6; 29 cahiers de 8 feuillets). — Qas Kheder 
mourut quelques mois plus tard, le 30 dec. 1751. 

Sans datę et inacheye. Liyre des ayertissements (cas de con- 
science, par questions et reponses) du metropolitę Georges, directeur 
du College maronite a Romę (*); traduit de 1’arabe en chaldeen par 
Qas Kheder {Par. syr. 218; ff. 71). 

Le manuscrit Mingana 246 contient, outre la lettre du 4 mai 1734 
a Mar Elia, un petit traite de chronologie attribue a Qas Kheder 
(Mingana I, col. 494, f. 139 b-140 b). Le reste est douteux ; ces membra 
disiecla yiennent de Qas Elia Homo d’Alqoche, 

Le manuscrit Mingana 363, f. 51a-55b, contient <.<. a. tur jam ior 
Palm Sunday by the priest Khidr of Mosul » {ibid., col. 661). 

Al Machrig VII (1904) p. 1096-97 a publie une poesie du meme 
en rhonneur de la Sainte Vierge. 


(*) A. ScHKR ćciit par erreiir 1751 et 1752. Cfr. Journal Asiatiąue X, 
13, 1909, p. 251. 

(*) II s’ag;it de Georgks Benjamin, maronite, appele par ad-Duaihi 
Georges ben-Ubatd. Ne a fidesse le 23 avril (9 kal. maii) 1661, il fut envoye 
trśs jeune au college maronite de Romę, ou il resta jusqn’en 1683. Ad- 
Duaihi Tordonna pretre en 1684, et le sacra archev6que d’jtdesse en 1690. 
En 1714 il renonca a la dignitś episcopale et entra dans la Compagnie de 
Jesus. Apres son noyiciat, fait a Avignon, il fut rappele a Ronie, et enseigna 
la liturgie et les langues au collćge maronite, ou il mourut le 8 dćc. 1743. 
Renseignements dus a Mgr. Pierre Spair, maronite, et au R, P. Edm. La- 
MALLE S. J. Son nćcrologe se lit dans Arch. Rom. S. I. Rom. 187, f. 242 v. 
En parcourant VArch. de la Bihl. Vat. XI, f. 314 (3l3 ancien) j'’ai rencontre 
une declaration en faveur de 1’authenticilć de la Santa Casa de Lorette, 
signee par «Giorgio Beniamino della Comp. di Giesu olim Arciv. di Edessa*. 
Ses compatriotes contimiferent a Pappeler *Matrdn Georgisn. 
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DOCUMENTS 


I. 


Profession de foi et lettres des cormerits de Mossoul 
ArCH. PrOP. Scritture orig. rif. nelle Congr. gen. 1721 (t. 630) f. SIS''"’. 


D. Andrś Scandar rapporta de Mossoul la profession de foi des 
Nestoriens conyertis, signee en premier lieu par Qas Kheder (*), et 
trois lettres, dont une est adressee au Papę, les autres a la Congre- 
gation de la Propagandę. Tous ces documenls sont ecrits en khar- 
suni par le samas Qodsi. J. S. Assemani en fit le resum4 suivant a 
Tusage de la Congrśgation. 

A. - Li Cliristiani Caldei della citta di Mosul o Ninive, f. siS' 
cio4 D. Chedr di Hormisda Arciprete, I). Abdo Abbate del mona- 
stero di Uraha (= Abraham), Codsi Diacono, et altii Sacerdoti, Dia- 
coni e Laici, unitamente fanno la professione di fede et abiurando 
Peresia di Nestorio, nella lettera data in Ninive li 6 Gennaro 1719, 
rappresentano alla Santita di Nostro Signore li spirituali bisogni, che 
hanno d’ ayere ąualche sacerdote cattolico, che 1’instruisca, et am- 
ministri loro i SS. Sagramenti, quali dicono di non ayere ricevuti da 
persona cattolica sin alla yenuta di D. Andrea Scandar, che ultima- 
mente li ha yisitati et illuminati ad abbracciare la fede cattolica. Che 
ii Patriarca Giuseppe, il ąiiale risiede in Diarbekir, per essere lontano 


(*) On y lit en outre les noms suiyants, dont plusieurs de Telkef, le grand 
yillage de Joseph II situe a mi-chemin a peu pres entre Mossoul et Alqoche: 
(1. Qas Kheder); 2. Qas Abdo (=Audo) superieur de Mar Auraha (= Abra¬ 
ham); 3. śamaś Qodsi avec ses fr4res Sion et Hormizd; 4. śamaś Eramia ; 
5. śamaś lohanna; 6. Qas Mekho de Telkef; 7. śamaś Simon; 8. Kheder 
avec son fils Abdoulahad et sa familie; 9. Qas Eiar de Telkef; |1 10. śamaś 
Hanna de Telkef; 11. śamaś Daniel; 12. maqdassi Hanna de Telkef; 13. śa¬ 
maś Joseph; 14. 'Abd al-rahim fils de Moise; 15. śamaś Hanna; 16. Qas 
Hanna; 17. Elia fils de Qas Thomas de Telkef; 18. śamaś Ghiwarghis ; 
19. śamaś Hanna fils de Michaił; 20. Qas lohanna. Scritture orig. rif. nelte 
Congr. gen. 1721 (t. 630) f. 323’'-^. 
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dalia loro citta dieci giornate di viaggio, e per esser’ essi sudditi 
d’un altro Patriarca Nestoriano, cliiamato Elia, non puo ne venirli a 
visitare, ne mandare alciino a visitarli. Che il detto Patriarca Elia, 
oltre Tessere eretico e simoniaco e pieno d’altri yizii, non permetie 
ad alcuno cl’iiisegnare o di amministrare i sacramenti, se prima non 
Tobliga a professare in scritti Terrore de’ Nestoriani. Che il medesimo 
dispensa ai Diaconi e Preii anche dopo Tordinazione di coiitrarre 
matrimonii tanie volte, ąuante mogli vengono a morire sino al numero 
di selte. Che non ammetiono il sacramento delTesirema Unzione, 
e dicono non essere il matrimonio sacramento, et altri errori et eresie, 
quali abiuraiio li detii cattoiici di Ninive; supplicando di esser’onorati 
con la benedizione Apostolica, e soccorsi eon la missione di ąualche 
sacerdote cattolico. 

B. - II medesimo riferiscono nelPaltra scritia alla s. Congregazione 
a norne di tutti, ma sottoscritta dal solo Diacono Codsi, souo la 
data medesima ; aggiungendo il detio Codsi d’essere stato egli no- 
minatamenie perseguitato dal suddetio Patriarca eretico Elia, per non 
avere yoluto sottoscriyere Tempia professione de fede. | 

C. — L’istesso Diacono Codsi in un’altra diretta alla Santita 
di Nostro Signore sotto la medesima daia a nome suo e de’ 
siioi fralelli Sion et Ormisda, rappresenta diffusamenle la persecuzione 
patita da quel Patriarca; e dopo d’ayeie rinnoyata la professione 
della fede caitolica, espone la necessita in cui si troya per le sue 
indisposizioni cagionategli da detta persecuzione, e siipplica di qualche 
sussidio per il suo mantenimento, giache, come dice, non puó aiutarsi 
con la scrittura, come faceya prima, si per Tespressa proibizione del 
Patriarca Elia, come per la sua infermita. 

D. - Finalmente nella lettera diretta alla s. Congregazione sotto 
Tistessa data, li detti Arciprete, Clero e Popolo Caldeo di Niniye 
rappresentano grerrori et abusi introdotti nella propria nazione, cioe 
oltre i riiei iti nella prima lettera, che Ii Nestoriani non credono faisi 
la conseerazione con le parole del Signore, ma con 1’iriyocazione dello 
Spirito Santo; che il Sacramento della Confessione non si pratlica 
che di raro da’ sacerdoti e dal popolo; che negPofficii diyini non 
hanno che tre Horę canoniche, cioe Vespri, Notturno, e Matutino ; 
che nelle chiese non animettono altre imagini ehe la Croce ; che 
apostatando una donna e facendosi maometana, permettono al mariio 
cristiano di prender’ altra moglie, yiyente essa. Stipplicano d‘esser 
aggraziati di libri stampati in questa stamperia, come Bibbia Arabica, 
Annali del Baronio, Kempis de Imitatione Christi, et altri; e poi che 
sia pubbiicato con le siampe di questa s. Congregazione un libro 
Siriaco composto dal Patriarca Giuseppe 2“ intitolato « Speculum 
lucidum », quale dicono gioyare molto per indurre li Nestoriani alla 
fede cattolica; e finalmente si mantengano in qiiesto Collegio due 
alunni della medesima nazione, per farę poi la missione in quelle parti. 



Qas Kheder de Mossoul 


79 


2 - 


Vołum de D. Andre ScaNDAR sur les demandes 
des convertis de Mossoul. 

Arch. Prop. Scritture rif. nelle Congr. gen. 1721 (t. 630) f. 319'' 320’. 

Informatione di D. Andrea Scandar Maronita circa le gratie, che f- 319' 
domaiidano li Nestoriani Catolici, cioe li Caldei dellacittadi Ninive, della 
s. Congregazioiie di Propaganda Fede nella loro Letiera deiri7l9. 

P*. Pregano, che li siano mandati alcuni sacri libri Arabi 

o Siri. 

2“'. Che si.;no onorati eon la risposta di benediitione. 

3“'. Che la S. Congregatione facci slampare il libro: Speadum 
lucidum. 

4“'. Che s’ammettano nel Collegio li loro figlioli. 

Circa la Prima, barebbe cosa non solo iilile, ma anco necessaria 
per convertire grereiici, e confermare li Cattolici nella fede: Mentre 
troyandomi io in Ninive, viddi simili libri spar^i nelle case degTuni, 
e degPaliri: e m’asserii Ono li Catolici che col legerli s erano raweduii 
de’ loro errori. Un sacerdote fra graltri chiamato Cludei mi dis.’'e; 
che chiedeiido licenza dal suo Patriarca Elia erelico di poler confes- 
sare, l’Iiavea ottenuta eon patto peró, che prima s’amm('gliasse, perche 
eracelibe- al che esso s’era indotto ; ma che poi It gendo a caso li 
Annali arabici del Baronio, havea desistilo dalie nozze, trovando in 
essi notato Tobligo della castita imposto dalia S. Chiesa agTordini 
sagri. Altri poi mi lodavano assai Tiitilita di Thomas a Kempis Ara- 
bico. Ahri legendo, e rilegendo la dottrina Christiana arabica, o caldea 
si movevano ad abbracciarla. Sianteche non si lrovano fra loro simdi 
libri ne pastori, che istruiscano, ma łupi, che diyorano, o libri eretici, 
che perrertano, si che senza detli libri della s. Congregazione, si 
yerrebbe ad esiingiiere o sminnire il lume della slncera fede. 

Onde sarebbe cosa, e grata a Dio, e proficna per la propaga- 
zione dt lla lede che la S. Congregazione facesse legare alcuni libri 
e li tnaiidasse per mano de RR. PP. Capucini al Patriarca de Caldei 
in Diarbtchir per trasmetterli segretamente a Niniye, e spargerli per 
quei ya.sti paesi. 

Nota de Libri utili. Tre copie della Bibbia Sacra. 3 Copie del- 
1’Annali | arabici del Britto. Copie dieci della dottiina cristiana arabica. f. ajgr 
Altretante della dottrina caldaica. Copie dieci della « Concoi dia Eccle- 
siae graecae » etc. Thomas a Kempis arabico, caso che yi rimanesse 
delle Copie. 

Circa la 2». Hayendo li detti Catolici Niniviti mandata la pro- 
fessione di fede, et ubidienza alla S. Sede, si stimarebbero infelici, 
ąuando non fossero dalia medesima aggratiati della risposta; molto 
piu che ho notato in essi grand’afretto, e stima yerso la Chiesa Ro- 
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mana, benche tanto discosti da essa, e privi di Missionarij; il clie 
anco seryirebbe di maggior incitamento a proseguir nel bene: molto 
piu, ąuando la lettera fosse accompagnata dai libri, come sopra ; 
stanteche il loro eretico Patriarca Elia non li yisita, che eon lettere 
d’estorsione di danaro: ma non gia eon inyiare o libri utili, o lettere 
di dottrina sana; anzi sempre inyigila, che nessuiio si faccia Catolico, 
che se si fa, tanto lo perseguita eon le scommuniche, e col braccio 
turchesco, fino a che ritorni alFerrore; o mantenendosi Catolico sia 
ripotato da tutti, e sfugito come scandaloso, ed infedele; ne Tassolye 
dalie scommuniche sinche non ne cayi somma di denaro. Come fece 
col mentoyato sacerdote Cheder, il quale teneya scuola aperta in Ni- 
niye; ma perche insegnaya ai scolari che dicessero nella salutatione 
Angelica quelle sante parole, S. Maria Mater Dei etc. fu scommuni- 
cato dal detto Patriarca, e non yi fu alcuiio, che mandasse piu Ii figlij 
alla sua scuola, si che per farsi assolcere gli bisogno pagare cin- 
quanta piastre. In’oltre lanto odia li libri catolici che scommunica 
chiunque 11 sieno in casa, iie Tassolye finche non gli porti quei libri: 
quali poi hayuii condaniia o al fuoco, o a perpetuo carcere nel suo 
Archiyio. Cosi fa sempre col libro; Speculum lucidum del quale ora 
si dira. Ma Iddio ha messo in cuore ad un certo Gioyaimi di Babi¬ 
lonia, che ha fatto, e fa a sue spese trascriyere molte copie di detto 
libro, e le sparge segretamente in qua, e la in iNiniye, e fuori d’essa. 

320'’ Circa la 3*. II mentioiiato libro e stato composto in arabico, 

e caldeo idionia dal fu Monsignor Giuseppe 2“ Patriarca di Caldei, 
dotato di dottrina, e zelo eminente, e celebre per le molte opere, 
che ha composto; Tha intitolato Speculum lucidum, acciocche Ii 
eretici yedano iii esso la deformita de loro errori per aborrirli, 
mentre restano in esso convinti, non eon Tautorita de Padri Latini 
da loro odiati, ma di loro stessi Autori Nestoriani e Caldei. Mi fecero 
instanza li Catolici di Niniye, Mardin e Diarbechir, che al mio arriyo 
in Roma pregassi la S. Congregazione che lo facesse stampare; ma 
non troyandosene copia intiera in arabo, e caldeo appo altri, che il 
Patriarca Giuseppe, gli la richiesi; mi fu pero negata da esso eon 
dire, che non poteva disporiie senza ordine della S. Congregazione; 
onde fa d’uopo, che gli si scriya per hayerlo, e poi stamparlo per 
consolatione insieme, ed utile di qiiei Catolici, che tanto lo desiderano 
per tirar’ eon esso graltri alla rete della salute; giacehe yi yol’ molto 
tempo a trascriyerlo, il che non tutti possono, o sanno farę. Mi fu 
asserito in Niniye, che il prelodato libro e stato causa della conyer- 
sione di Simeone Yescoyo di Sahert, che Tanno scorso mandó la sua 
professione alla S. Congregazione. Onde Teretico Patriarca Elia per¬ 
seguita questo libro fieramente, et ne ha fatto brugiar molte copie 
per spegnerne affatto la memoria. 

Intanto peró, che s’aspettera il detto libro da Diarbechir, sti- 
marei a proposito, che la S. Congregazione ordini la stampa del 
Tliomas a Kempis in idioma e caratteri caldei, de quali si seryono 
tutti li Nestoriani sparsi per la Mesopotamia, Monti della Persia, et 
nel Malabar, sotto lo spirituale dominio di due eretici Patriarchi, e 
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24 Vescovi; a questi arrecarebbe ąuesto libro gran giovainento spi- 
lituale, essendo piccolo di mole, ma gravido di spirito. E’ stato tra- 
.sferito nUimamente in Siriaco in Roma dal fu Monsignor Basilio Isaa< 
Arcivescovo di Ninive, e trovasi la copia nel nostro ospitio de Ma- 
roiiiti in SS. Piętro e Marcellino. | 

Circa la 4*. lo havevo pregato Monsignor Giuseppe 3“ Patriar 1. 320* 
ca de Caldei, che mi troyasse figlioli per il Collegio di Propa¬ 
ganda Fede; ma mi disse, non esseryi per alPora. Uno ne troyai 
in Niniye assai a proposito, che bramaya yenire meco; mało atterri 
il rumor della pesle, che era in Aleppo, per doye ci conyeniva pas- 
sare. Si potrebbe scriyere si al detio Patriarca, come al Superiore 
de Capucini in Diarbechir, che troyandone alcuno habile, lo mandas- 
sero in Aleppo alli suoi Religiosi per essere da ąiiesti trasmesso a 
Roma. Vi e al presente D. Sciucralla Caldeo gia aluiino del Collegio 
Urbano di Propaganda, ma hayuti alcuni sinistri incontri in Diarbe¬ 
chir, si rifuggi nel Monte Libano appresso Ii Maioniti, oye tuttayia 
si trattiene in ąualita di Ciirato nella Proyincia del Chesroano. 


3- 

Vołum de J. S. Assemani sur la profession de foi 
du patriarchę nestorieii Elie X DeNHA. 

Arch. Prop. Scritture non rif. Mesopotamia, t. IV, f. 177-182. 

5 Giugno 1732 i. 178' 

Caldei Nestoriani 


Illmo e Rmo Signore 

Per ubbidire ai cenni di V. S. Illma e Rma (*), prima di far 
alcuna osseryazione sopra le annesse lettere di Elia Patriarca de 
Caldei Nestoriani, stimo necessario di premetterne la notizia del falto. 
chi ha procurate le dette lettere, e per mezzo di chi, e ąuando sono 
State trasmesse a ąue.sta S. Congregazione. 

Sin dal tempo, che yenne in Roma il Sacerdote D. Cheder 
Caldeo, insieme eon un gioyine delPistessa nazione, per nome Georgio, 
che entró nel Ven. Collegio Urbano, per esser ambedue di Mosul, 

P) Pochi gionii sono mi furono consegnate da Tomaso Heiidi Soriano f. 177 
di Niniye Alunno del Collegio Urbano due lettere di Elia Patriarca Eretico 
dfe Caldei Nestoriani, ambedue senza data, e dirette l’una a N. S., e l’altra 
a ąuesta S. Congregazione colle quali professa la sua sommissione alla 
S. Sede, ed alle quali aggiunge a parte una prolessione di fede; ed ayendo 
stimato bene di Communicarle alPAbbate Assemani per ayerne la sua Infor- 
mazione e parere, egli risponde nella maniera che segue. 
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O Nenive, residenza del Patriarca de Caldei Nestoriani, e perche al- 
cuni aiini prima eravi passato per ąuella citta il Signor D. Andrea 
Scandar, trattato assai cortesemente da quel Patriarca; si pensó d’in- 
trodurre ąualclie carteggio col medesimo, per indurlo poi a profes- 
sare la S. Fede Caitolica Romana, et a prestare la dovuta ubbidienza 
al Sommo Pontefice — dalie quali cose pareva non esser molto lon- 
tano quel Patriarca; particolaimente quando gli fossero rivocate a 
memoria le gęsta de suoi maggiori, che nel principio del 1600 s’u- 
nirono alla Chiesa Cattolica. 

Si scrisse pertanto ad alcuni amici dimoranti in Mosul; e per 
effettuare il disegno, si prociiró d’eccitar il zelo di Monsignor Ger- 
tnano Arcivescovo Maronita d’Alepo, accioche col mezzo del Si- 
f. 178 ' gnor I Isaac Caldeo cattolico dimoranie in Alepo, ma oriundo di 
Mosul, e congionto in parentela colle principali famiglie di qiiella 
citta, si tentasse Tanimo del Patriarca Elia, prima colla sola buona 
corrispondenza, e poi eon animarlo a mandar le sue lettere e pro- 
fessione di fede a Roma. 

Monsignor Germano, et il Signor Isaac scrissero piu volte, e ne 
riportarono cortesissime risposte, e per pegno del suo buon’animo 
verso li cattolici, ordinó qiiel Patriarca a tutti li suoi sudditi e na- 
zionali, che si trovassero in Alepo o in altre parti di Soria, ove non 
haniio chiese, ne Vescovi, che a niiin akra Chie.sa s’accostassero se 
non che a quella de’ Maroniti, et ubbidissero alli soli Prelati e Pa¬ 
roch! di questa Nazione ; volendo, specialmente, che in Alepo Mgr. 
Germano fosse suo \'icario sopra Ii Caldei, e che questi in tntio 
communicassero colPistesso Prelato, et aderissero alla di lui Dotirina. 

■Siisseguenteinente iielFanno 1726 scrisse a Roma le bramate 
lettere, eon la Professione di Fede ; Tana diretta alla Santita di No- 
stro Signore, e Taltra a questa S. Congregaziooe, che sono le qui 
annesse: e mandolle alli detti Monsignor Germano, e Signor Isaac, 
pregandoli a trasmetterle per via sicura a Roma. E perche passava 
da Alepo per venir al Collegio Urbano Tomaso Hendi Soriano, na- 
tivo di Mosul; a quesii furono consegnate, le lettere .sotto il Sigillo 
di Monsignor Germano, dirette a Roma al Signor D. Cheder Sacer- 
dote Caldeo, accioche quesio lo presentasse alla S. Congregazione. 

Ma giunto in Roma Tomaso Hendi, e ricercato di consegnar 
le dette lettere, sotto vari pretesti ora negando di averle, ora dicendo 
che non erano degne di comparir ayanti la S. Congregazione, le 
tenne celate fin’ al presente (*). 

Intanto essendo passati cinque anni, e non avendone riportata 
da Roma risposta alcuna, si dolse piu voIte il Patriarca Elia eon 
Monsignor Germano, e col Signor. Isaac, yolendo sapere da es.si la 
causa, per la quale non era stato riputato degno di risposta. Segui 

■■'i 

:?.] 

(*) Esso pero costantemente asserisce non esser capitate prima d’adesso 
in sue mani, mandategli di fresco da Aleppo, come dimostra eon lettera di 
chi gliePha inyiate. 
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anche in questo mentre il noto disordine in Mesopotamia, ąuando 
Monsignor Giuseppe Terzo Patriarca de Caldei Cattolici tentó col 
ńrmano della Porta Otlomana di cacciare il Patriarca Elia dalia sua 
Sede: il che non ebbe altro sticcesso, se non che fu obligato il Pa¬ 
triarca Elia di sborsare 80 borse per rimettersi nel suo Trono, et 
il Patriarca Giuseppe Terzo fu costretto di pagare 30 e piu borse 
per ricuperare la perduta primiera Sede di Diarbechir, o Amida di 
Mesopotamia. Con tutto ąuesto trattamento de Cattolici Caldei, non 
s’estinse affatto il buon animo del Patriarca Elia; e ąuando s’acche- 
tarono li rumori | rescrisse alli detii siioi corrispondenti d’Alepo, f. 179’ 
richiedendoli di nuovo delle risposte alle sue lettere gia scritte a Roma. 

Allora, cio^ li 25 Ottobre 1~3', mandó il Signor Isaac a Roma 
diyerse lettere a diver.se persone, fra le ąiiali una a Monsignor Ga¬ 
briele Eva, un’altra al Signor D. Andrea Scandar, et altre ad altri; 
lamentandosi di Tomaso Hendi, che avesse smarrite o celate le let¬ 
tere del Patriarca Elia, siccome n’era stato ragguagliato dal Signor 
D. Cheder. 

A quest’ultima instanza dunąue, fatta da Monsignor Gabriele Eva, 
e da altri son State prodolte le dette lettere da Tomaso Hendi colle 
yersioni unitę fatte dal medesimo con tutta fedelta, benche con pocą 
pulizia di lingua : che sarebbe spediente di farne farę un’altra tradu- 
zione Italiana, e Latina, siccome si fece sotto la S. Mcm. di PP. 

Paulo Quinto delle lettere delPaltro Elia Patriarca de Caldei Nesło- 
riani, delTistessa farniglia, e casa del pi esente Elia, clie furono stam- 
pate da Monsignor Piętro Strozzi Segretario de’ Brevi del detio Pon- 
tefice nel libro intitolato: De dogmatibus, et Synodalia Chaldaeorum. 

Ora f)er parlar delPistesse lettere ; sono bensi piene di sommis- 
sione I e d’alfetto yerso la S. Sede Apostolica, e yerso la S. Con- f. 180’ 
gregazione, e per ąnesta parte non parę, che si possa desiderare di 
pili, nulia cedendo il presente Patriarca Elia alli suoi maggiori gia 
riconciliati et iiniti colla S. Chiesa Cattolica nel secolo passato. Ma 
per ąiiello che spetta alPintegrita della fede cattolica, due cose si 
possono censurare, che sono ąuelle medesime gia censurate da Pau¬ 
lo Quinto nel Breve, Replełi sumus cotisolalione, Dat. Ii 29 Gin- 
gno 1617. 

La prima che il Patriarca Elia asserisce si nella sua Professione, 
che nelle sue lettere, esser la sua fede e ąuella della sua nazione, 
cattolica ortodossa, insegnata dagli Apostoli, e propagata fin’ai suoi 
giorni in Oriente con tutta purita di dottrina, e senza yerun errore. 

— Questo sentimento e falso, mentre costa, che li nestoriani son 
stati, e sono yeramente eretici, separati dalia S. Chiesa Cattolica, e 
la loro dottrina per ąuello che sono condannati dalia medesima chiesa 
cattolica, esser affatto diyersa dalia Dottrina Apostolica. Onde Pau¬ 
lo Qiiinto nel citato Breye rescrisse alTaltro Elia Patriarca delPistessa 
nazione : Verum res aliter se habet. Ecclesia namąue Sancta, Catho- 
lica, Apostolica, | Romana, yestrum de dispensatione Verbi Dei incarnati f. 180’ 
dogma, Nestorianum esse aperte declaravit, ip.sumąue damnayit; eaątie 
de causa vos separatos esse ab ea uniyersus Christianus orbis novit. 
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La 2* che il medesimo Patriarca Elia nella sua Professione ine- 
rendo alPerrore nestoriano, dice, clie la Persotia umana sia stała 
assunła dal Verbo Divino, e Pisłessa Persona umana esset e ał cielo: 
benche alirove riconosce in Christo U7ia sola Persona e due ?iałure. 
Nel che parę si contradica, et ora parli da cattolico, ora da nesto- 
riaiio, ma realmente non si contradice, ne mai in ąuesto particolare 
parła da cattolico, ma senipre da nestoriano. Quando dice, che Cristo 
e una sola Persona, si serve nel Siriaco della voce Prosopon; e 
ąuando dice che la persona umana fu assunła dal Verbo, si serve 
della voce Cnuma, che in Greco corrisponde alla voce Hyposłasis. 
Que.st’errore de’ moderni iiestoriani e siato parimente notato da 
Piętro Strozzi nelPaccennato Libro, Synodalia Ckaldaeorum; e nel- 
r altro Breve di Paulo Quinto dato nel 1614. li 25 marżo. 

Con tutto ció, siccome Paulo Quinto stimó degno di risposta 
f. ISP quel Patriarca | Elia, benche la di lui fede non fosse stata intiera- 
mente cattolica, cosi parę non doversi rigettare affatto quest’altro 
Elia, quantunque nella sua Professione vi siano manifesti errori. La 
Continuazione del carteggio potrą apportare o 1’intiera di lui conver- 
sione, o la propagazione della fede cattolica appresso li suoi nazionali, 
che non sono da essa inolto lontani, e che per mezzo di buoni ope- 
rari potrebbero facilmente indursi ad abbracciarla. E quando cio suc- 
cedesse, come si puó piameiite sperare; sarebbe una riconciliazione 
di somma conseguenza, per esser’ il detto Elia Patriarca di ima nu- 
merosissima nazione, e per esser questa nazione per altro affeziona- 
tissima alla chiesa Romana, quanto nemica de Soriani Giacobiti, e 
de Greci. 

Pertanto si stima opporiuno, Pmo : di rispondersi dalia S. Con- 
gregazione, et anche da Nosiro Signore cortesemente alle lettere del 
Patriarca Elia, siccome rispose Paulo Quinto, commendando il di lui 
buon animo; e quanto alla fede ripigliando ció, ehe il medesimo Pa- 
iriarca scrive alla Santita di Nostro Signore, che łrovandosi esso sołło 
il giogo degli Infedeli, non ha potiiło operare liberamente e perfet- 
łamente ; onde per esser intiera la sua fede, gli si mandi ąuella stam- 
pata d’ordine di Urbano Ottavo in Soriano et in Arabico, accioche 
f. 181' la sottoscriya, e la mandi a Roma. | Scusando la tardanza della ri¬ 
sposta, esser proyeiiuta dalia lontananza dó paesi, e per non esser 
stale le di lui lettere rese puntualmente alla S. Congregazione, per 
eyitar il qual inconyeniente, poter esso in awenire trasmeltere le sue 
lettere, a Monsignor Germano Arcivescovo Maronita di Alepo, dal 
quale saranno fedelmente ricapitate a Roma. 

2®. Si potrą scriyere al detto Monsignor Germano Arcivescovo 
Maronita d’Alepo, a cui aimesse si trasmeiteranno le lettere per il 
Patriarca Elia ; ingiungendogli, che continui a promuovere iiisieme 
col Signor Isaac Caldeo, zelante cattolico, Paffare delPintiera conyer- 
sione di quel Patriarca; et indurlo a sottoscriyere la formola della 
fede stampata ; seryendosi in ció, di qiialche dotto e zelante sacerdote 
alunno del Collegio de Maroniti, o altro che stimera piu a proposito 
accioche possa piu da yicino istruire quel Patriarca. 
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Finalmente siccome Paulo Quinto in risposta della prima lettera 
di quel Patriarca Elia, che tuttavia non s’era dimostrato inlieramente 
cattolico, gli maudó ąualche donativo sagro, come si legge nelPac- 
cennato Breve de 25 marżo 1614; cosi potrebbe mandarsi a ąuesto 
Patriarca Elia ąualche cosa Sagra, come un Reliąuiario, un’Imagine 
miniata in ramę, la Bibbia Sacra Arabico-Latina, et il Testamento 
nuovo Siriano, Arabico, j legati et indorati. f 

Ch’e ąuanto si da 1’onore d’umiliare a V. S. Illma e Rma, ri- 
mettendosi ad ogni altro suo prudentissimo provedimento. 

Giuseppe Assemani. 


4- 

Qas Kheder expose les cas de comniunication «in diyinisp 
auxquels les converłis soni exposes. 

ArCH. Prop. Scritiure rif. nelle Congreg. gen. 1726; t. 652, f. 142'“’'. 

Emi e Rmi Signori, 

Cheder Ormisda sacerdote Caldeo Catolico al presente in Roma, 
nativo di Ninive di Mesopotamia, oratore uniilissimo dell’ EE. W. 
per parte de Caldei Cattolici suoi Naziouali soggetti ad Elia Pa¬ 
triarca Eretico de Nestoriani, divotamente espone alla S. Congrega- 
zione alcuni dubij dei sudetti Catolici per sentire, et inyiare ad essi 
gPoracoli, e decisioni dell’ EE. W. 

P°. Se possono lecitamente li Caldei Catolici soggetti al detto Pa¬ 
triarca Nestoriaiio assistere alla messia, et officij diyini de Nestoriani. 

2®. Se li detti Catolici possano lecitamente riceyere dai Prelati, 
e sacerdoti Nestoriani li SS. Sagramenti, mas.sime della Confessione 
et Eucaristia. 

3“ Se li sacerdoti Caldei Catolici soggetti, o non soggetti, al 
Patriarca Nesioriano, possano lecitamente celebrare la messa, e diyini 
officij nelle chiese, et in compagnia de Nestoriani, et amministrare 
lecitamente li Sagramenti alli secolari Caldei Catolici. 

In tutto il Patriarcato de Nestoriani se in Mesopotamia, come 
fuori d’essa, non haiino li Catolici alcuna Chiesa. Perció troyandosi 
in molti luoghi si sacerdoti, come secolari Caldei Catolici, sono ne- 
cessitati a communicare in Diyinis eon li Eretici Nestoriani. Ahri- 
menti restarebbero senza diyotione e senza riceyere li Sagramenti. 
Oltrech^ caderebbero in mano degPInfedeli Governatori come Scom- 
municati per non ayere riceyuto la Communione almeno Pasąuale. 
Inoltre yedono per esperienza, che molti Caldei Catolici non andando 
mai alla Chiesa per orare | diyentano non solamenle indiyoti, ma 
dediti a molti yizij enormi, non confessandosi, ne communicandosi 
dai Nestoriani, ne hayendo Catolici sacerdoti, dai ąuali possano rice¬ 
yere detti Sagramenti, si che senza ritegno cadono di peccato in pec- 
cato, e yiyono peggio degPEretici. 


• 182' 


'. 142' 


f. 142' 
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Li Missionarij Capuccini non ardiscono penetrare in ogni luogo 
per timore degrinfedeli, ne hayendo chiesa, o casa, ove possano ri- 
tirarsi, e celebrare segretaniente. 

L’Anno scorso si sono li detti Missionarij ristabiliti in Niniye 
uno, o due Padri. Ma per Tangustia del loro Ospitio pochi catolici 
possono freąuentarlo : come anco per paura d’incorrere nelle mani 
et ayanie de Turchi ad istigazione de Nestoriani, come spesso si 
vede succedere. DalPaltra parte li Missionarij proibiscono alli cattolici 
Pandare alle chiese de Nestoriani, e communicare eon essi. 

Come dunąue potranno farę li poyeri Catolici ? o restaranno 
senza andar mai in chiesa : o bisognera, che paghino ogn’anno danari 
si alli Prelati Nestoriani, come ai Goyernatori Turchi, ąuando non an- 
dassero almeno la Pasąua a communicarsi dai Nestoriani suoi Parochi. 

In casi cosi perplessi supplicano li detti Catolici 1’ EE. W. a 
degnarsi di diriggerli in stato di salute, et a prescriyergli il modo, 
eon cni tuta conscientia possano yivere, e salyare la fede, e 1 ’anima 
in medio Nationis prayae etc. Non yedendo essi altro modo, fiiorche 
di communicare in diyinis eon li Nestoriani, ritenendo sempre ferma, 
et immobile la yera fede Catolica Romana nel cuore : in qual modo 
spesso ayyiene, che li Catolici riducano li Eretici a yia di yerita ; e 
di rado il contrario : giache la tirannia del demonio ottomano non 
gli permette di yiyere altrimenti. Peró come ubidientissimi figlii si di- 
chiarano pronti ad eseguire gPoracoli delPEE. W. Quam Deus etc... (*). 


f. 1431 - Dal S. Officio 14 Sett. 1726 

Essendosi riferiti alla S. Congregazione del S. Officio li dubij 
deferiti nelPannesso foglio, Mons. Assessore ne rimette la risoluzione 
a Mons. Ill.mo Ruspoli Segretario della s. Congregazione di Propa¬ 
ganda fide, a Clii fa diyotissiina riyerenza. 

5- 

Testament de Qas Kheder (26 dec. 1751). 

Arch. PrOP. Scritture orig. rif. nelle Congr. gen., 31 jany. 1752 (t. 750), 
f. 43''-46''. 


In Dei Nomine Amen. 

Praesenti publico testamento cunctis ubiąue pateat, et notum sit, 
quod anno a salutifera Domini Nostri lesu Christi Natiyitate mille- 


(*) Cf. Acta 26 mars 1726, t. 96, f. 129’-130’, contient Pexposfe de Qas 
Khkdkr. Rfeponse: Ad Sanctum Officium. — Voir Lettere di Mons. Segre¬ 
tario, 1726, t. 122, f. 85‘'-87’; a PAssesseur du Saint-Office en datę du 
29 mars 1726. 
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simo septingentesimo secundo. - Indictione XIV, die vero vigesima 
sexta mensis Decembris, Pontificatus autem SSmi in eodem Christo 
Patris et Domini Nostri Domini Benedicti Divina Providentia Pa- 
pae XIV anno XII. - Avanti di me notaro e testimonij infrascritti, 
presente, e personalmente costituito il Molto Revdo Signor D. Or- 
sminda Cheder figlio della b. m. d’altro Orsminda da Ninive a me 
cognito sano per la Dio grazia di mente, senso, vista, udito, loąuela, 
ed intelletto, benche infermo di corpo, giacente in letto, considerando 
di esser mortale, e di non esseryi cosa piu certa che la morte, ne 
piu incerta che Tora, e punto di essa, ora che si trova in perfetti 
sentimenti per toglier di mezzo ogni lite, che fra suoi posteri e suc- 
cessori potesse insorgere per causa | della di Lui eredita, ha deter- f. 43’ 
minato di farę il suo ultimo nuncupatiyo testamento, clie de lure 
ciyili dicesi sine scriptis, siccome di sua spontanea yolonta, ed 
in ogn’altro miglior modo etc. fa e dispone nel modo che segue 
cioe. 

In primis incominciando dairanima, come piu nobile del corpo, 
quella eon ogni feryore di spirito raccomanda al Signor Iddio uno 
e Trino, alla Gloriosissima sempre Vergine Maria, al suo Santo An- 
gelo Custode, a Santi suoi awocati e finalmente a tutta la Corte 
Celeste, pregandoli tutti instantemente a yolergli intercedere da S. D. 

Maesta il perdono di tutte le sue commesse colpe, e la gloria eterna 
del Paradiso, e cosi sia. 

II suo corpo poi fatto che sara cadavere, vuole, ordina e co- 
manda sia asportato ed esposto nella Venerabile Chiesa di S. Francesco 
del Collegio Ecclesiastico di Roma, | dove vuole susseguentemente f. 44’ 
sia tumulato, eon ąuella pompa funebre, che piu parera all’ infra- 
scritto P. Economo di detto Venerabile Collegio suo Essecutore Te- 
stamentario, e mentre sara esposto il suo cadayere yuole le si cele- 
brino in detta Venerabile Chiesa numero dieci messe lelte, ed una 
cantata per una sol volta liberamente perch^ cosi etc. 

Item yuole, che siegua la tumulazione del suo cadayere eon cassa, 
e sopra il suo sepolcro si ponga una piccola lapide eon iscrizione 
siriaca, e latina nel modo, e forma commuriicato al detto Padre Eco¬ 
nomo liberamente etc. perch^ cosi etc. 

Item yuole si faccino celebrare dalfinfrascritta sua Erede altre 
messe basse di requie numero noyanta, cioe numero tren ta a S. Fran¬ 
cesco a Ripa, altre trenta nella Chiesa di S. Stefano de Mori de 
Monaci Cofti, ed altre trenta in S. Piętro e Marcellino d^ Monaci 
I Maroniti liberamente etc. perche cosi etc. f. 44’ 

Item per ragione di legato, ed in ogn’altro miglior modo lascia 
alla Libraria Vaticana tutti li suoi Libri, a riserya delTinfrascritto 
dizionario manoscritto, quale dovra stamparsi come in appresso, e 
stampato che sara anche Toriginale d’esso, yuole che debba conser- 
yarsi in detta Vaticana Libraria perche cosi etc. 

Item per ragione di legato, et in ogn’altro miglior modo etc. 
lascia al Signor Georgio Cheder e suoi nepoti tutte le reliquie che 
si troyaranno nella sua eredita liberamente etc. perche cosi etc. 
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In tutti poi, e singoli suoi beni tanto stabili, che mobili, semo- 
eenti, crediti, ragiooi, ed azzioni qualsivoglia in Roma esistenti, ed 
al medesimo testatore spettanti, e per qualunque titolo apparte- 
nenti etc. sua erede universale, ta, instituisce e di propria bocca no- 
f. 45'' mina, e vuole, | che sia la Sagra Congregazione di Propaganda Fide 
di Roma, alla qiiale, a titolo d’istittizione, ed in ogn’altro miglior 
modo etc. lascia l’universa sua eredita sudetta, eon legge, ed obbligo 
di far stampare piu presto sia possibile il dizzionario di tre lingue 
Arabica, Caldea, e Turca, da esso testatore composto, che si trovara 
in sua camera per distribuirlo in benefizio degrOrientali, e non al- 
trimente etc. perch^ cosi etc. 

In caso poi che detta Sagra Congregazione di Propaganda ri- 
cusasse di accettare detta eredita eon tal peso, ed obbligo, allora 
esso testatore isiituisce, e sostituisce sua erede universale come sopra 
la Yenerabile Cappella del Beato Giuseppe Calasanzio in S. Pantaleo 
di Roma liberamente, eon obbligo, e peso solamente di fargli cele- 
brare nella medesima Cappella una Messa di requie. per qualsivoglia 
f. 45’' mese in perpetuo per 1’anima | di esso testatore perche cosi etc. 
Esortando anche il Padre Generale pro tempore di detta Yenerabile 
Chiesa, e RR. PPri di S. Pantaleo in compenso di ció mandare 
qualche utensile sacro alle Chiese piu bisognose delli Cattolici Caldei 
in Leyante perche cosi etc. e non alirin-.ente. 

Esecutore poi di questa sua ultima volonia e disposizione, eon 
facolta di augumentare, ed accrescere la celebrazione delle niesse per 
snffragio delPanima d’esso testatore, lascia, e vnoIe, che sia il Molto 
R. Padre Ambrogio Merlini di S. Carlo Economo di detto Yenerabile 
Collegio, al quale per 1’effetto suddetto gli da, e concede tutte le 
facolta necessarie ed opportune non solo in qnesto, ma in ogn’altro 
miglior modo etc. 

f. 46'' E questo esso | testatore dice essere il suo ultimo nuncupativo 

testamento, che de lure civili dicesi sine scriptis, quale yuole, che 
yaglia per ragione di nuncupatiyo testamento, e se per tal ragione 
non yalesse, yuole che yaglia per ragione di codicillo, di donazione 
causa mortis, o di altra ultima yolonta anche ad Pias causas, cas- 
sando, ed annullando qualunque altro testamento, codicillo, ed ultima 
yolonta dal medesimo fino al presente giorno fatto, e per gPatti di 
qualunque notaro rogato, ancorch^ concepito con qualsiyoglia parole 
derogatorie delle derogatorie, alle derogatorie, yolendo che il presente, 
come ultimo preyagli a tutti gPaltri, non solo in questo, ma in ogn’altro 
miglior modo etc. 

Actum Romae in infirmaria supradicti Yenerabilis Collegij Ec- 
f. 46’ clesiastici | positi etc. iuxta etc. praesentibus. 

(Suiyent les noms des tśmoins). 

Loco f signi (il s’agit donc d’une copie). 

Ego Felix Rota, ciyis romanus, 
publicus... notarius... 
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Codicille au testament precedent (28 d4c. 1751). 

ArCH. Prop. Scritture orig. rif. nelle Congr. gen., 31 janv. 1752 (t. 750j, 

f. 49'’-51. 

In Del Nomine Amen. f- 49’’ 

Praesenti publico instrumento codicillorum cunctis ubique pateat 
et notum sit, quod anno a saliiiifera Domini Nostri lesu Christi Na- 
tivitate Millesimo Septingentesimo quinquagesimo secundo- Ind.”® XIV, 
die vero yigesima octaya mensis Decembris, Pontificatus autem SSmi 
in eodem Christo Patris et Domini Nostri Domini Benedicti Divina 
Proyidentia PP. XIV anno eius XII. - Ayanti di me notaro e Te- 
stimonj infrascritti, presente, e personalmente costituito il Molto 
Reydo Signor D. Orsmida Keder figlio di altro Orsmida da Niniye 
a me notaro cognito, sano per la Dio grazia di mente, senso, yista, 
udito, Ioqueia ed intelletto, bench^ infermo di corpo giacente in letto, 
ayendo meinoria di ayer fatto sin sotto Paltro giorno per gPaiti 
miei ecc. ii suo ultimo nuncupatiyo testamenjo, ed in queIIo ayer 
instituito il suo Erede, fatti iegati, e disposto altro secondo la sua 
yolonia, e perche la mente iiniana | e ambulatoria fiiio alla morle, f. 49’ 
ha determinato di farę il presente ultimo codicillo, siccome di sna 
spontanea yolonta, ed in ogn’altro miglior modo ecc. fa, e dispone. 
come in af)presso, cio^. 

In primis codicillando reyoca, ed aniiulla il legato dal medesimo 
fatto in detto suo testamento a fayore della Biblioteca Vaticana di 
tutti li suoi libri, ed anche del dizzionario di tre lingue dopo che 
fosse stato stampato, come in detto testamento, come anche reyoca, 
ed annulla il legato di tutte le sue reliquie fatto a fayore del Signor 
Giorgio Keder, e suoi nepoti, quali legali yuole ayerli per nulli, e 
come fatti non fossero in ogni miglior modo etc. 

Item per ragion di legato, ed in ogn’altro miglior modo etc. a 
riserya degl’infrascritti manoscritti | tutti Ii suoi libri si stampati, f. 50’ 
che manoscritti, eon tutti li mobili e reliquie che si troyeranno in 
sua stanza Ii lascia al Signor Giuseppe Benam liberamente ecc. perche 
cosi ecc. 

Item lascia a Propaganda Fide di Roma il dizzionario grancie 
manoscritto di quattro lingue, del quale si fa menzione in detto te¬ 
stamento, alla quale rimettendo Tobbligo precettiyo ingiuntogli nel 
medesimo puramente supplica, ed esorta la di Lei Sagra Congrega- 
zione di far stampare il medesimo per commodo degPOrentali libe¬ 
ramente perche cosi ecc. 

Item lascia alla detta Sagra Congregazione di Propaganda li 
manoscritti della Dottrina Cristiana detta di Belarmino, e Filotea dal co- 
dicillante tradotte in lingua caldea, eon obbligo precettiyo di farli stam- 
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50’ parę per commodo parimente suoi | Nazionali, edi ąuelli cosi impressi 
e stampaii consegnarne al detto Signor Giuseppe Benam numero 
ceiito cinąuanta per sorte per una sol volta liberamente, perche 
cosi ecc. 

Item per ragion di legato, ed in ogn’altro miglior modo etc. 
lascia al Patriarca d’ Erbarchir (di Diarbechir) il dizzionario sciolto 
di ąuattro lingue piu inferiore manoscritto come sopra perch^ cosi ecc. 

E ąuesto esso codicillante disse essere il suo ultimo codicillo, 
e sua ultima yolonta, e disposizione, quale vuole che vaglia in ogni 
miglior modo, e piu valida forma, nel resto poi il medesimo con- 
ferma e rettifica ąuanto nelPantedetto suo testamento si contiene in 
ogni miglior modo etc. 

51'' Actum Romae in infirmaria Yenerabilis | Collegij Ecclesiastici prae- 
sentibus. 

(Suivent les noms des temoins). 

Loco t signi. Ego Felix Rota etc... 


7- 

hnentaire des tiens de Qas Kheder. 

Arch. Prop. Scriiture non rif,, Mesop. V, f. 442''"''. 

*'•2'' I La bo: me: di D. Hedr Ormisda nel suo testamento fatto in 

Roma li 26 Dec. 1750, e suo codicillo dei 28 Dec. d. anno, lasció 
erede la Sagra Congregazione de Propaganda Fide eon che doves.se 
far stampare alcuni suoi manuscritti, cine un Dizionario Caldaico, 
Arabo e Turco; la Dottrina del Bellarmino, e la Filotea di S. Fran¬ 
cesco di Sales, tradotti dal Testatore in lingua caldea, e stampate 
che fossero dd. opere, consegnarne 150 esempłari per sorte al Sa- 
cerdote Giuseppe Behnam per una sol volta. 

Li sud. manuscritti non furono stampati per le ragioni che se 


ne yedono dal loglio annesso delParchiyio (*). 

L’asse ereditario del sud. Ormisda fu di L. 6 Monti 
S. Piętro, che secondo la yaluta di quei tempi a sciidi 127 

Puno, formarono scudi. 762 — 

E del danaro trovato, e mobili yenduti, detratte le 
spese del funerale e d’altro, restarono scudi.55.01 b. 

In tutto scudi . . . 817.01 b. 


442’ I Oltre al retroscritto legato di stampe lasciato dal Testatore 

a fayore del Sacerdote Behnam, gli lasció anche tutti li libri, mobili, 
e reliquie che esisteyano nella sua stanza, e non altro. 

Romę, 4 avril 1943. 

J.-M. VoSTE O. P. 

(‘) Cette feuille n’a pas ete retrouvee. 




Wie stand es mit der Frage 
der Kircheneinheit auf Kreta 
im XV. Jahrhundert? 


Die Kultur- und Kirchenijeschichte Kretas hat zeitenweise 
eine weit mehr ais órtliche Bedeutung erlangt. Icli erinnere 
nur an die nicht geringen Ergebnisse der Ausgrabungen auf 
dem Gebiet der Archaologie, der klassischen und christlichen. 
Auch das Mittelalter ist fur jene Insel nicht arm an Fragen 
allgemeiner Bedeutung. Zu diesen gehbrt das hier gewahlte 
Thema, wie die Frage der Kircheneinheit auf Kreta im XV. 
Jahrhundert sich praktisch ausgewirkt habe. Mogę Seine Emi- 
nenz, Eugen Kardinal Tisserant, meinen kleineu Aufsatz 
huldvollst entgegennehmen! 


I. 

Wege der weltlichen Politik 

Schon mehr ais zwei Jahrhunderte hatte die venezianische 
Regierung das lierzogtum Kreta innegehabt, ais das Dekret 
der Griecheneinigung auf dem KonziI von Florenz verkundet 
wurde. Wie kam es, dass diese Jahrhunderte lateinischer Fferr- 
schaft nicht imstande waren, die griechischen Untertanen Ve- 
nedigs fur die katholische Kirche zii gewinnen.? War etwa das 
Staatsregiment Yenedigs tyrannisch.? Besass es vielleicht keinen 
Sinn fur die grosse Frage der Kircheneinheit.? Beide Fragen 
miissen verneint werden. Venedig hat viel fur Kreta getan, Ve- 
nedig war keineswegs gegen die katholische Kirche und ihre 
Ausbreitung gleichgultig. War yielleicht der von Venedig zur 
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Lósung der kirchlichen Eini^rungsfrage gewahlte Weg zum 
Teil verfehlt? Auf diese Frage kann erst eine Antwort ge- 
geben werden, wenn zunachst einige geschichtliche Aiisfiih- 
rungen hier geboten sind. Yenedig trat die Herrschaft auf 
Yenedig 1204, bzw. 1210 nach Niederwerfung der genuesischen 
Angriffe, an. Damals gab es dort noch kein einziges katho- 
lisches Bistum lateinischen Ritus, sondern nur eine griechische 
Metropole und ungefahr zehn Bistumer. dereń Inhaber jedoch 
entweder geflohen oder gestorben waren oder nur noch fiir 
kurze Zeit geduldet wurden. Die venezianische Regierung 
verfocht namlich den Gedanken, der damals auch in den an- 
dern Gebieten des lateinischen Orients verwirklicht wurde : 
statt der griechischen Hierarchie die lateinische! Sie erreichte 
die papstliche Zustimmung zur Aufrichtung folgender latei- 
nischer Bistumer; Candia (Erzbistum), Chiron, Sitia, Arcadia, 
Calamo (Rethymno), Agia (Cydonia). Cissamo, Ario, Milo- 
potamo, lerapetra. Obwohl die griechischen Bistumer besei- 
tigt wurden, liess die venezianische Regierung ebenda Erz- 
priester (Protopapas) bestehen, die uber die griecliischen 
Geistlichen. die griechische Liturgie und sonstige Belange 
gebieten konnten, jedoch nur in einer allerdings sehr milden 
Abhangigkeit von den lateinischen Bischbfen. Die weltliche 
Politik legte dem griechisch orthodoxen Bekenntnis keine 
weiteren Hindernisse in den Weg; ja sie gestattete, dass die 
griechischen Kandidaten des Heiligtums sich ausser Landes 
begeben konnten, um sich Yon griechisch orthodoxen Bischbfen 
weihen zu lassen; nur hatten jene vorher die Genehmigung 
(Htterae dimissoriales) der lateinischen Oberhirten einzuholen. 
Durch diese Massregeln gewann die venezianische Regierung 
die sonderbare Ueberzeugung, dass die Griechen Kretas nur 
im Ritus von der katholischen Kirche sich unterschieden; 
bestarkt wurde sie durch den von ihr selber eingefuhrten und 
tatsachlich obne Schwierigkeit von den Griechen betatigten 
Brauch, dreimal im Jahr dem Papst und dem Erzbischof von 
Kreta die sogenannten Laudes feierlich zu singen (*): 


(*) Klaiuinius Cornklius, Creta Sacra. II. Veiiezia 1755. 32. Der grie¬ 
chische Text der Laudes iin XVII. Jalirhuudert; vgl. Giiis. Mercati, Laudo 
cantalo dal dero greco in Candia per il Pontefice Urbana VItI e l’Arcive- 
scovo Luca Stella, in Bessarione 38 (1922) 9-21. 
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Christus vincit, Chrlstus regnat, Christus IMPERAT. — 
SaNCTISSIMO AC BEATISSIMO IN CHRISTO PaTRI AC DoMINO NO- 
STRO Domino n. Divina proyidentia Papae n. sanctae et uni- 
YERSALIS EcCLESIAE SuMMO PONTIFICI SALUS, HONOR, VITA, TRIUM- 
PHUS ET YICTORIA CUM GLORIA SKMPITERNA. — S. PeTRE, TU NOS 

adiuya. — Christus yincii’, Christus regnat, Christus im- 

PERAT. — IlLUSTRISSIMO ET REYERENDISSIMO IN ChRISTO PaTRI 

AC Domino nostro Domino n. Dei et Apostolicae Sedis 

GRATIA ArCHIEPISCOPCJ ToTIUS ReGNI CrETAE DIGNISSIMO, SA¬ 
LUS, HONOR, YITA CUM GJ.ORIA SEMPIIErNA. — S. TiTE, TU N<JS 
adiuya. 

Weil es im Interesse der Yenezianischen Politik lag, Rei- 
bungen zwischeii den lateinischen und griechischen Untertanen 
moglichst zu Yermeiden, kam es ihr sehr zu statten, im Kanz- 
leistil nur Yom < Griechischen Ritus » statt « Griechischer Or- 
thodoxie » zu reden-, auch sah sie in den Mischehen zwischen 
den katholischen Lateinern und den nichtkatholischen Griechen 
nichts LJurechtes. Eine solche Politik hatte schlimme Polgen 
nicht bloss fur den Katholizismus auf Kreta, sonder auch fur 
das italienische Yolkstum (Spirache usw.). Ein Teil der Yenezia¬ 
nischen Kolonisten, besonders auf den Yon den drei Haupt- 
stadten (') Kretas entfernten und im Inneren der Insel ge- 
legenen Besitzungen, wurde in Sprache und Yolkssitte grie- 
chisch, ja sogar griechisch orthodox (-). Mehrere Erlasse der 
Dogen Yenedigs im XY. Jahrhundert stellen diese Tatsache 
fest, wenn sie auch die Griinde nur erblicken im Abzug der 
katholischen schlecht besoldeten Priester Yon den Niederlas- 
sungen des Yenezianischen Landadels Kretas und in der Abwe- 
senheit des Erbischofs, der statt seine Hirtenpflichten auf 
Kreta zu erfullen in Yenedig sich aufhielt, wie sein Amtsbru- 
der, der Erzbischof Yon Korfu. Auch die Erlasse der lateinischen 
Synoden Kretas im XY. Jahrhundert weisen auf den Abfall 
eines Teils der Katholiken Kretas zur griechischen Ortho- 
doxie hin. So ist es nicht zu Yerwundern, dass schon im 
XYI.Jahrhundert einige katholische Bistumer Kretas eingingen. 
Wenn wir auf die oben gestellte Pragę zuruckkommen, ob 
die Yon der Yenezianischen Politik eingehaltene Methode zur 

(*) Diese waren Candia, Rethymno, Canea. 

(*} Vgl. deti Abschnitt V. 
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Begriindung der Kircheneinheit auf Kreta nicht zum Teil 
verfehlt gewesen sei, so kann von heute aus mit Ja geant- 
wortet werden. Der venezianische Staat sah ubrigens selber 
ein, leider zu spat, dass es besser gewesen ware, statt der 
Aufrichtung der lateinischen Hierarchie im XIII. Jahrhundert 
die Einsetzung katholischer Bistumer griechischen Ritus ins 
Werk zu setzen. Er stimmte namlich dem hochherzigen Ent- 
schluss des Kretensers Georg Palaeocappa (*), Rektors der 
Rechtsfakultat in Padua (1544) und spateren Monches und 
Bischofs, bei, ein griechisches katholisches Bistum Cissamo 
zu errichten; aber die Ausiuhrung dieses Planes stiess auf 
gro-sse Schwierigkeiten, von Seiten der Griechen und auch 
der Lateiner. Nach dem Tode des Bischofs Palaeocappa (1590) 
wurde gemass seinem Testament das Stiftungsvermogen fur 
zwolf Griechen verwendet, die ihre Studien in Rom oder in 
Padua machen sollten. 


II. 


Yerkiindigung des Konzils von Florenz 

Es ist ohne Zweifel sowohl von griechischer ais auch von 
lateinischer Seite das Unionsdekret des Konzils von Florenz 
(6. Juli 1439) auf Kreta verkundigt worden. Der Nachfolger 
des in Florenz 10. Juni 1439 verstorbenen Patriarchen von 
Konstantinopel Joseph II. war Metrophanes (4. Mai 1440- 
4. August 1443), der friihere Metropolit von Kyzikos, der ais 
solcher das Konzilsdekret unterzeichnet hatte. Er blieb der 
Kircheneinigung treu. Es sind von ihm zwei gleichlautende 
Briefe an die Griechen in Modon (Methone) und auf Kreta 
erhalten. Letzteres Schreiben (*), am 14. Juli 1440 gerichtet 


(*) Diese Bemerkung uber Palaeocappa (na^aióxaiioę) gebe ich mit Vor- 
behalt, weil ihr erster Gewahrsmann Comnenus Papadopulus nicht immer ver- 
lassig ist, erwahnte sie nur, weil auch Flaminius Cornelius (Creta Sacra I, 
264-265) ihr Glauben schenkte. ; vgl. auch C. Korolkyskij, in Stoudion 4 
(1927) 89. 

(^) Herausgegeben von Spiridion Lampros, in Neoę 1 

(1904) 51-52. 
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ati < seine ^eliebten Sohne im Herm, die ^eehrtesten im Um- 
Icreis der ganzen Insel Kreta wohnenden Mbnche, Beichtvater, 
Priester und sonstige Geistliche, und das gesamte christliche 
Volk des Herm », zeigt seine Wahl zum Patriarchen von Kon- 
stantinopel an. bittet um das Gebetsgedenken und die litur- 
gische Erwahnung seines Namens; hernach berichtet der 
Brief kurz uber die inFlorenz abgeschlossene Kircheneinigung, 
da eine langere Unterweisung ihnen aus dem Unionsdekret 
selber zuteil werden werde. « Wisset, dass durch die Gnade 
Gottes die Einigung der Christen zustandekam und dass zwi- 
schen uns und den Lateinern kein Aergernis mehr iibrig blieb, 
sondern dass wir bereits unter einander Preunde und Briider 
sind ». 

Es sei, so fahrt der Patriarch fort, nach langen Ansei- 
nandersetzungen auf der Florentiner Synode iiber die bei uns 
herrschenden MissYerstandnisse, in der P'rage des Ausganges 
des hl. Geistes auf Grund des Zeugiiisses der Kirclieiivater 
die heutige Ausdrucksweise der Lateiner ais altehrwurdig fest- 
gestellt worden; « deshalb haben wir mit ihnen die P'inigung 
abgeschlossen und sind wir bereits durch die Gnade des 
Herm eine einzige Herde unter einem einzigen Hirten, Chri- 
stus. Wir setzen aber auch den Namen des seligsten Papes 
Eugen in die Diptychen nach dem kirchlichen Brauch. Daher 
miisst auch ihr alle diese heilige Einigung innigst annehmen, 
Gott fiir den Frieden und die Eintracht der Christen danksagen 
und gemass der Sitte des heiligsten Papstes gedenken, wie 
auch wir es tiin, und miisst alles, was im Dekret schriftlich 
niedergelegt ist, annehmen ». Zuletzt betont der Patriarch, 
dass alle Riten in der Liturgie und die Verlesung des Sym- 
bolum unverandert bleiden. 

Papst Eugen IV. gab am 18. September 1439 dem auf 
dem Konzil von Florenz tatigen Erzbischof von Kreta, Fan- 
tinus Valaresso, die apostolische Sendung (*) eines legatus 
a latere fiir die Insel Kreta und ihre * Provinz» (also das 
ganze Herzogtum Kreta), um die Griecheneinigung dort durch- 
zufiihren gemass dem Unionsdekret. Am 8. Marz 1440 gab 


(*) Der Text dieses Papsibriefes wird von mir veróffentlicht iii der 
Sammlung Episiolae ponlificiae ad co?icilium Florentinum spectantes, II, 
n. 215. 
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er dem namlichen Le^aten besondere Vollmachten (*) zur 
wirksamen Forderung des Friedens zwischen den Katholiken 
des lateinischen und des griechischen Ritus. 

Noch in der zweiten Halfte des XV.Jahrhunderts schwebte 
den lateinischen Bischofen Kretas das Ideał der Griechenei- 
nigung vor Augen, wie aus folgendem bisher nicht veroffent- 
lichten Erlass der lateinischen Synode (*) von Kreta (Okto- 
ber 1467) hervorgeht (Correz 2707, 27*): 

Quia Grecis pariter et Lałinis debemus tenemurąne, cupimus 
quoque plures deo lucrifacere, ne lapsu temporis superexcrescente 
hominum malicia conculcentur et in oblivionem hominum dedu- 
cantur^ que alias in icumenica synodo Florentina inter patres 
utriusque hngiie, grece scilicet et latine, pro pace pdei et de- 
claratione eorum unanimi consensu sancita sunt, qtie nonnunquani 
Inter ignaros scientie et documentorum jidei s{c)andala pepererunt, 
ideo hac sancto synodo approbante statuimus^ ut protopapas civi- 
tatis huius tematur et debeat bis saltem in anno publice in ec- 
clesiis, cathedrali vel Sancti Marci, ubi et temporibus quib2is 
maluerit et commodius id pen perspexerit, legi facere decretum 
prefati synodi; prioatim vero in ecclesiis suis idem protopapas 
et religui catholici prima domenica singuli mensis hora, que 
commodior protopapati visa fuent, illud legant populo; ut ho- 
mines edocti eortim, que facta sunt, possint salvari facilius et 
non, ignorantia facti, perire. 

Auch andere praktische Yersuche wurden von kirchlichen 
Personlichkeiten gemacht, um die romgetrennten Griechen 
Kretas mit dem katholischen Einigungsgedanken vertraiit zu 
machen, wie wir sofort sehen werden. 


(*) Ebenda, n. 238. 

(2) Die Syno<ialberichte der lateinischen Oberhirten Kretas finden sidi 
in der Handschrift des Mtiseo Civico zu Venedig. Miscellanea, Codici Corier 
Nr. 2707 (in Nr. 1211 !)die dem ehemaligen Krzbischof von Kreta und lateinischen 
Patriarchen voii Konslantinopel, Hieronymus Landa gehOrte, der die Bericliie 
der Synoden 1467, 1474, 1486 niederschreiben liess; in diesen finden sich auch 
Wiederholungen ehemaliger Synoden Kretas. Zum erstennial machte aiif 
<liese Handschrift die Gelehrten aufmerksam Archimandrit Agathangelos 
Kkrouchakes, der daraus, jedoch nur in griechischer Uebersetzung, Auszuge 
und regestenanige Inhaltsangaben mitteilte; vgl. ©eo^oyfot 8 (1930) 97-109; 
9 (1931) 27-45, 114-125 ; 10 (1932) 156-162, 250-261; 11 (1933) 59-68, 149-162, 
240-251. 
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III. 

Eine Stiftung des Kardinals und Patriarchen 
von Konstantinopel Bcssarion zugunsten katholischer 
Priester griechischen Ritus 

Der friihere Metropolii von Nikaia Bessarion, seit 18. De- 
zember 1439 KardinaK wurde nach dem l od des Kardinals 
Isidor von Kiew (f 27. April 1463) Patriarch von Konstanti¬ 
nopel. Fur beide Kardinale war die Wurde eines Patriarchen 
nicht viel mehr ais ein Titel. Denn Konstantinopel war fest 
łn Tlirkenhand seit 1453, und der Sułtan Mohammed II. hatte 
den heftigen Gegner der Wiedervereinigung (trotz seiner 
friiheren unionsfreundlichen Haltung auf dem Konzil von Flo- 
renz) Georg Scholarios (Gennadios) auf den griechischen Pa- 
triarchenstuhl erhoben, ja ihn ais burgerliches Haupt der Grie- 
chen anerkaunt. Ob die Entwicklung der kirchlichen Yerhalt- 
nisse sich besser gestaltet hatte, wenn schon 1440 Bessarion 
Patriarch geworden ware und zwar der einzige von Konstan¬ 
tinopel, scheint manchen wohl eine nutzlose F'rage zu sein ; 
aber um das geschichtliche Problem der Griechenunion scharfer 
ins Auge zu fassen, ist es sicher nutzlich, auch diesen Ge- 
sichtspunkt nicht zu vernachlassigen. Bessarion besass grossen 
Einfluss auł den Kaiser Johann VIIL Palaiologos; er hatte 
bei seiner standigen Anwesenheit am Kaiserhof die Gelegen- 
heit gehabt, den schlaffen und tatenlosen Kaiser zu einer tat- 
kraftigen Haltung zugunsten des (Jnionsdekrets aufzuriitteln. 
Er hatte beizeiten verhindern konnen, das Markus Eugenikos 
seine aufwiihlenden Kampfesschriften verfasste und dass Georg 
Scholarios von seiner unionsfreundlichen Haltung sich abwandte. 
Er hatte vor allem bei den Monchen, den niederen Geistlichen 
und beim Volk eine bessere Stimmung fur die Kirchenei- 
nigung wecken und eine passende Belehrung uber die Wahr- 
heiten des Unionsdekretes bieten konnen. Seine Klugheit war 
sicher gerade in Fragen der Griechenunion bewunderns- 
wert; er uberragte bei weitem seinen Amtsbruder Isidor von 
Kiew, der manche LJnvorsichtigkeiten beging und auch in 
seinem sonstigen Charakter nicht das Ebenmass und die vor- 


7 
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nehme Art besass, die Bessarion zierten. Nun waren inzwischen, 
zwischen 1439 und 1453, die Wurfel zuuiigunsten der Griechen- 
union gefallen; schlechter wurden dann noch die Aussichten 
nach 1453 unter der Turkenherrschaft. Trotzdem verzagte 
der neue Patriarch nicht. Er wusste, dass es noch griechische 
Anhanger und Freunde der kirchlichen Griecheneinigung gab, 
auf Kreta, Euboea, Rhodos, den andern griechischen Inseln, 
unter den griechischen Fluchtlingen in Italien, und sogar in 
Konstantinopel und in Kleinasien. An sie alle richtete er am 
27. Mai 1463 ein packendes und Yolkstiimliches Hirtenschreiben, 
um die Griecheneinigung zu verteidigen, urn das Yertrauen 
zu seiner Person zu wecken, um die Herzen der noch abseits 
Stehenden fur den Anschluss an die katholische Kirche zu 
gewinnen. Bessarion war aber nicht bloss der Mann des zun- 
denden Wortes, er war zugleich der Mann der Tat. Um hier 
nur von Kreta zu reden, sei hervorgehoben, dass Bessarion 
eine Stiftung (') zum Unterhalt von sechzehn katholischen 
Priestern griechischen Ritus machte, die das einheimische 
Volk mit den Katechismuswalirheiten der katholischen Re- 
ligion vertraut machen sollten und aus dereń Mitte die Pro- 
topapas in den Stadten Candia, Sithia, Rethymno, Canea er- 
wahlt werden sollten. 

Wenn auch die von Kardinal Bessarion an seine Stif¬ 
tung gekniipften Hofifnungen in der Folgezeit sich nicht er- 
fullten, so wurde doch manches Gute durch sie erreicht; vor 
allem bleibt sie ein schbner Beweis seines weitschauenden 
und praktischen Unionsprogrammes. Wenn das griechische 
Kolleg des hl. Athanasius zu Rom schon damals bestanden 
hatte, so ware der Stiftung des Kardinals und der katho¬ 
lischen Kirche im Orient besser und nachhaltiger geholfen 
worden. Dass auch die Papste schon damals die Mangel 
gefiihlt haben, die den Orientmissionen zum Teil aus dem 
schlechten Unterhalt der Missionstrager erwuchsen, wird 
durch ein Schreiben (**) des Papstes Pius II. vom 27. Mai 1462 
bewiesen. 


(*) Vgl. CORNELIUS II, 35-36. 

(^) Von mir veróffentlicht in der Schrift Sinai und Rom — OC IX, 3 
(1927; 267-270. 
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IV. 

Eintreten des Papstes Pius II. fur zwolf katholische 
Priester griechischen Ritus 

Das Katharinenkloster des Berges Sinai besass schon vor 
dem Beginn der venezianischen Herrschaft auf Kreta Besit- 
zungen. Auch die neuen Herren stellten fur die sinaitischen 
Klosterguter Kretas Schutzbriefe (*) aus, von denen 39 fiir 
den Zeitraum 1205-1669 festgestellt sind. Auch die Papste (*) 
erwiesen sich ais Wohltater nicht bloss des Mutterklosters 
der hl. Katharina, sondern auch der von ihm abhangigen 
Klóster auf Kypros und Kreta. Wie kam es nun, dass Papst 
Pius II. von den reichen Einkunften der sinaitischen Besit- 
zungen Kretas jahrlich 40 Golddukaten beanspruchte.? Die 
Anregung dazu ging vom venezianischen Dogen Christoph 
Mauro aus; dieser richtete an den Papst die Bitte, er mogę 
den armen zwolf katholischen Priestern griechischen Ritus zu 
hilfekommen und zwar aus den Gutem der Sinaimonche Kretas, 
die ungebildet seien und keine Seelsorge ausubten oder sonst 
einen Nutzen den Glaubigen brachten. Wir erfahren aus dem 
Papstbrłef die Namen der zwolf griechischen Priester: < Ysaias 
hieromonaco et lohannes Plusiadinos ac loh. Rossos et Geor- 
gius Alexander ac Nicolaus Canadato ac Nicolaus Plusiadinos 
et Nicolaus Mauromati ac Georgius Grisolora et Marcus Epi- 
phanius et Manuel Sinadinos ac Georgius Visula necnon 
Georgius Vrana ». Von diesen ist sonstwie lohann Plusiadinos 
(Plusiadenos) ais Schriftsteller und ais spaterer Bischof vou Mo- 
don bekannt, der bei der Bischofsweihe seinen Namen Johann 
in Joseph anderte (’). Samtliche sind Priester des griechischen 
Ritus, wie aus dem namlichen Schreiben erhellt, und bekennen 
sich zum Unionsdekret des Konzils von Florenz; auch wird 


(*) Konstantinos N. Papamichalopodlos- Gregorios Papamichael, 'H 
FOvti toń oponę 2tva. Athen 1932. 266. 

(9 Vgl. die von mir ver6ffentlichten Texte in OC IX, 3. 

(*) lohann Rossos (oder Rosos) ist ais Schreiber griechischer Hand- 
sdiriften nachgewiesen ; vgl. M. Vogel-V. Gardthauskn, Die griechischen 
Schretber des Mittelalters und der Renaissance. Leipzig 1909. 187-193. 
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ebenda hervorg^ehoben, dass sie von den ubrigen griechischen 
Geistlichen und den Laien, Anhangern der romfeindlichen 
Orthodoxie, schlecht behandelt werden. Von den 40 Golddu- 
katen bzw. den entsprechenden Naturalbetragen, soli jedem 
der zwbH Genannten, solange sie am katholischen Glauben 
festhalten, der gleiche Teil entrichtet werden. Der katholische 
Bischof lateinischen Ritiis von Milopotamo wird beauftragt, 
jeweils die Ausfuhrung des papstlichen Erlasses zu besorgen. 

Ob und wie lange diese papstliche Yerfugung in Kraft 
blieb, vermag ich nicht zu sagen. Wahrscheinlich hat sie, zu- 
sammen mit der Stiftung des Kardinals Bessarion, noch im 
XVI. Jahrhundert nicht bloss rechtliche, sondern auch tatsach- 
liche Wirksamkeit (*) gehabt. 

Zur Charakterzeichnung der Sinaimónche ist es am Platz, 
das Urteil des Dominikaners Felix Faber, der am Ende des 
XV. Jahrhunderts Kreta besucht hat, hier beizufugen (*): 

Extra urbem (Candiae) prope est mons, in quo est mona- 
sterium magnum cologerorum (!) ordinis et regulae S. Basilii 
sub abbate monasterii S. Catharinae sub monte Sinai, ad quod 
etiarn omnes decimae totms insidae spectani, quas contulit eis 
quidam archiepiscopus Crełensis ob devotionem ad S. Cathari- 
nam. Vidi in eadem ecclesia etiam bullam papalem, in qua in- 
dulgentiae dantur p 07 'rigentibus manus adiułrices Uli mona- 
sterio; et apud me satis mirabile est, quod decimae et indul- 
gentiae dantur personis non catholicis. Notum eiiim est omnibus, 
qui in monte Sinai fuerunt, quod monachi Uli non subsunt ro- 
manae ecclesiae, nisi fingant se propter lucrum subesse. 

V. 

Abfall latcinischer Katholikcn zur « Orthodoxie » 

Was oben nur kurz angedeutet worden ist, soli hier etwas 
breiter behandelt werden: der Abfall lateinischer Katholiken 
Kretas zur < Orthodoxie ». Zunachst die P eststellung der Tat- 

(*) Vgl. die Quellenbelege bei Cornelius II, 36-41. 

(*) Fratris Felicis Fabri evagalorium in Terrae Sanctae, Arabiae et 
Aegypti peregrinaiionem. Ed. C. D. Hasslkr ; vol. 111= Bibliothek des Li- 
terarischen Vereins in Stuttgart. IV (Stuttgart 1849) 282. 
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sache. Auf der lateinischen Synode Kretas vom Oktober 1467 
vrird das kirchliche Begrabnis denen verweigert, die katho- 
lisch von den Lateinern getauft Spater jedoch « orthodox » 
wurden; ausserdem wird im Synodalbeschluss angeordnet. 
dass ein jeder Bischof in seiner Diozese rechtzeitig solche 
Abgefallene auffindig mache, sie mahne, dass sie zum ka- 
tholischen Glauben und zum lateinischen Ritus zuriick- 
kehren; sonst sollen sie von der griechischen und der latei- 
nischen Kirche ausgeschlossen werden und weder zum grie 
chischen noch lateinischen Begrabnis nach ihrem Tod zu- 
gelassen werden; die griechischen Priester, die wissentlich 
den Lateinern die Sakramentu gespendet oder sie kirchlich 
beerdigt haben, werden zu einer Geldstrafe von 25 yper- 
peri und von der Peier der hl. Messe ferngehalten (suspen¬ 
sie), bis sie fur ihr Unrecht Busse verrichtet haben. Der 
rext des hier zum erstenmal verofifentlichten Synodaldekrets 
lautet (Correr 2707, 24';: 

Quidam in catholica fide secundum ritnm nostrum latinum 
baptizati, posłea ad ritnm et errores Grecoriim prolabuntnr et 
in eisdem erroribus damnabihłer moriuntur, recipientes ab ipsis 
Grecis secundum eorum ritum sacramenta et ecclesiasticam se- 
pulturam in derogationem catholice Jidei et contra statum sancte 
Romanę ecclesie. Quare volentes huic morbo sahibriłer providere, 
presenti consłitutione sancitmts et ordinamus, ut gtiilibet episcopus 
tn sua diocesi procuret scire et cognoscere taliter prolapsos et 
eos diligenter faciat admonere^ ut ad fidem catholicam et La- 
tinorum ritum revertantur, in quo baptizati sive chrismati 
esse noscuntur. Quod si redire neglcxerint, viventes de ecclesia 
expeHJ,)antur et greca et latina, et morienłes nec grecam nec la- 
tinam habeant septilturam. Papates vero, qui huuismodi nosłris 
Latinis scienter dederint sacramenta vel morientes ad ecclesia¬ 
sticam sepulturam receperint, in penam XXV y per per ornm in- 
currant et sint s7ispensi a celebratione 7nissar7im, donec satisfe- 
certnt pro offełisa. 

Weil dieser Synodalbeschluss des Jahres 1467 nur eine 
Włederholung des bereits unter dem Erzbischof Fantinus Va- 
laresso (1425-1444) erlassenen S^modaldekrets ist, gewinnen 
wir die Schlussfolgerung, dass der Abfall der Lateiner zur 
« Orthodoxie » nicht eine vorubergehende Erscheinung, son- 
dern ein dauerndes Uebel war. 
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Der Doge von Venedig Thomas Mocenigo gab am 26. Ok- 
tober 1418 der Kretenser Regierung die Weisung (*), dafiir 
Sorge zu tragen, dass lateinische katholische Priester auf die 
Schlbsser oder Landvillen gesandt werden und ihnen eine 
entsprechende Besoldung entrichtet werden solle; denn zum 
grbssten Schaden des venezianischen Adels in Kreta und 
sonstiger auf dem Land wohnender Lateiner sei seit einiger 
Zeit kein katholischer Priester auf solchen Besitzungen an- 
zutrefifen; die Folgę sei, dass sie die Sakramente von den 
griechischen (< orthodoxen ») Priestern empfangeii « faciunt 
baptizari et sepeliri et alia officia celebrari modo sive morę 
graeco, et hoc modo Latini efficiuntur Graeci, quae res multum 
displicet deo et humanae rationi, quod fides catholica specia- 
liter in locis latinis deficiat ». Um die Tragweite dieses Re- 
gierungserlasses und noch mehr seine Yeranlassung infolge 
eines religibsen Missstandes auf den Besitzungen der vene- 
zianischen Lehensritter Kretas zu erfassen, sei darauf hinge- 
wiesen, dass es sich nicht bloss um einige wenige Adelige. 
ihre Familien und Hbrigen handelte, sondern um sehr viele. 
Der Schaden, der daher der katholischen Kirche erwuchs, 
war sehr gross; zur Ehre der Bischoie (wenigstens laut den 
Synodalbeschlussen) darf angenommen werden, dass auch sie, 
die Erstberufenen, gegen ein solches Uebel nicht die Aiigen 
verschlossen haben. Ein guter Kenner der Yerwaltungsge- 
schichte Kretas, J. Jegerlehner, berechnet (*) die Gesamtzahl 
der kandiotischen Ritterlehen gegen Beginn des XIV. Jahr- 
hunderts auf mehrere Hiinderte; andere, 25, gehbrten der 
Kirche oder waren Staatsgut. 

Die Griinde fiir den Riickgang des Katholizismus auf 
Kreta schon im XV. Jahrhundert waren mannigfach. Im letzt- 
genannten Schreiben des Dogen Thomas Mocenigo wird die 
schlechte Besoldung der auf den Landsitzen des venezianischen 
Adels Kretas friiher anwesenden Priester ais Grund ihres 
Wegganges angegeben, was allerdings auch wohl nicht mit 
Unrecht auł einen grossen Mangel seelsorgerlichen Eifers bei 
jenen * Fahnenfluchtigen » schliessen lasst und ebenso sehr auf 
einen grossen Mangel an Edelsinn, am sozialen Verstandnis 

(*) Text bei Cornei-ius, Creta Sacra, II, 373-374. 

(^) Vgl. Byzantinische Zeitschrift 13 (1904) 436. 
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und vor allem ant unterrichteten katholischen Glaubensleben 
bei den Adeligen. Ein zweiter Grund wird uns in mehreren 
Quellenschriften verburgt: die Yernachlassignng der Resi- 
denzpflicht seitens mehrerer Oberhirten. So sagt ein Senats- 
beschluss (*) Yenedigs vom 18. Mai 1425: « Cum in terris et 
partibus nostris Levantis fides catholica multum diminuatur, 
€t schismatici de die in diem multiplicent(Lir), et hoc procedat 
propter absentiam Prelatoriim, qiii non morantur in prelaturis 
suis...». Ein anderes Senatsdekret vom 18. April 1410 sagt (*) 
von den Erbischofen von Kreta und Korfu : « Cum dominus 
archiepiscopus Crete et archiepiscopus Corphoy iam longis 
annis steterint in istis partibus, non curantes ire ad archie- 
piscopatus suos, cum desolatione ecclesiarum et detrimento 
maximo animarum... ». Auch die lateinische S 3 mode Kretas 
vom 2.-6. Oktober 1486 stellte die Abwesenheit von vier la- 
teinischen Bischbfen von ihren Bistiimern, namlich Calamo, 
Ario, Milopotamo, Sitia, fest, und ordnete an, dass der Bi- 
schot von .Milos Stellvertreter (locumtenens) der Bistumer 
Calamo, Ario. Milopotamo sei, und dass der Bischof von lera- 
petra fur das Bistum Sitia sorgen mbge. Bieten wir den noch 
nicht verbffentlichten Text (Correr 2707, 32''-33''): 

Cum alias propter absentiam episcopi Calamonensis et dif- 
fereniiam occurrentem, an videlicet sit diocesis Calamonensis vel 
Ariensis cirdtas Rethimi cum territorio suo mter venerabiles 
fratres nostros dominum episcopum Calamomnsem et Ariensem, 
providemus de persona domini lacobi episcopi Melensis, qui ibidem 
tanąuam locumtenens episcoporum in districtu Rethimi consisten- 
lium, m qno comprehenduntur dioceses Calamonensis et Ariensis 
et Milopotametisis, et propter absentiam prefatorum episcoporum, 
ut possint ibi episcopalia et alia sacramenta ecclesie exerceri et 
provideri saluti illarum animarum et ne ecclesie Ule omnino 
pastoribus destitute in dedecus honoris dei et ridiculum Jidei 
nostre ac in perditionem animarum nobilium et civium ut plu- 
rtmum in villis et suis possessionibus habitantium desolentur 
et pereant, kac sacra approbante synodo approbamus et de novo 
instituimus prefatum d. episcopum Melensem locumtenentem, pro- 

(‘) Text bei Cornelius, II, 375-376. 

(*) rext bei C. Sathas, Documents inedils relałifs a L'histoire de la 
Grice au Moyen dge. II. Paris 1881. 236-237. 
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visoretn, gubernatorem illarum ecclesiarum et diocesum, saltem 
quoad usgue prefati episcopi aut quisque ipsorum vel de alio epi- 
scopo prozńdeat vel ad residentiam veniat... Item, quia iam pltiri- 
bus annis episcopiis Sithiensis abest ab ecclesia S7ea, uullo ibidem 
locumtenente vel vicario relicto in dedecus honoris dei et desola- 
tionem ac perditionem animariim illarjim, decernit sacra sinodus 
committendam esse curam dicti episcopatus, ne prorsus pastorali 
consolatione destituatur, episcopo Hierapetrensi... 

Ein dritter Grund des Riickschrittes der katholischen 
Kirche auf Kreta lag in einigen sittlichen Schaden, die sich 
bei der Geistlichkeit (jedoch ist das nicht zu verallgemeinern) 
des XV. Jahrhunderts vorfanden. Die Richtigkeit dieser Be- 
hauptung kann gnt aus den Synodalberichten der lateinischen 
Bischofe Kretas nachgewiesen werden. Die S^^node vom Sep- 
tember 1467 fasste einen Beschluss gegen das Konkubinat der 
Priester; ebenso tat es die Synode vom 2.-6. Oktober 1486. 
Andere Beschlusse richten sich gegen das Tanzen der Geist- 
lichen, gegen unpassende Kleidung, gegen den Besuch des 
Wirtshaiises, gegen das Fluchen, die Streitigkeiten zumal an 
heiliger Statte, die unrechtmassige Abwesenheit von ihrem 
kirchlichen Posten. Es wird den Geistlichen die Sorge fUr die 
treue Yerwaltung des Kirchengutes eingescharft, die gewis- 
senhafte Erfullung der Messestiftungen. Ein vierter Grund des 
sinkenden Einflusses der Kirche war der Mangel an standes- 
gemasser Bildung bei einem Teil der Geistlichen. Sogar unter 
den Kanonikern fanden sich Analphabeten. Daher ordnete 
die Synode vom November 1474 an, dass die jungeren Ka- 
noniker zwei Jahre lang studieren miissen. Aber der Haupt- 
grund der mangelhaften Priesterbildung und Priestererzie- 
hung nicht bloss Kretas, sondern auch anderer Bistumer 
sogar im Abendland (*) lag darin, dass es vor dem Trienter 
Konzil noch kein Priester-seminar gab, in dem gebildete 
und fromme Diener des Heiligtums heranreifen konnten 
und jene, dereń Wissen und Wollen mit den Eigenschaften 
eines wahren Priesterberufes nicht zusammenstimmten, bei- 
zeiten erkannt werden konnten, ais Untaugliche, die zu ent- 
lassen waren. 


(*) Im Abeiuiland selber bildete z. B. das Collegium Germanicum zu 
Rom eine ruhmliche Au.snahme. 
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VI. 

Schriftstellerarbeit fiir die Kircheneinheit; 

Johann Plusiadenos 

Mehrere Abhandlun^en katholischer Yerfasser Kretas 
konnen angeben werden, die mit der Frage der Kircheneinheit 
sich eingehend beschaftigt haben. Ich erinnere zuerst an den 
Erzbischof von Kreta Fantinus Yalaresso, der an den Kon- 
zilien von Basel und Florenz teilnahm, der im Dienst des 
Papstes Eugen IV. Gesandtschaftsreisen unternahm, der end- 
lich den Auftrag eines apostolischen Legaten fur die Kirchen- 
provinz Kreta empfing, um das Dekret der Griecheneinigung 
durchzufuhren. Er hat seine Arbeiten gewissenhaft erfullt. Ein 
Zeugnis daiur ist auch seine umfangreiche lateinische Abhand- 
lung Libellus de ordine generalium seu oecjimenicorum conci- 
liorum et comprobatione sanctae unionis ecclesiarufn Christt; 
eine theologische Erlauterung der im Einigungsdekret aus- 
gesprochenen Glaiibenssatze. Ich brauche iiber dieses Werk 
mich nicht weiter zn aussern, da mein Mitbruder Bernhard 
Schultze (*) S. I. eine gute Ausgabe dieser Abhandlung mit 
griindlicher Einfuhrung veróffentlicht hat. 

Eine zweite lateinische Abhandlung, namlich uber den 
Ausgang des HI. Geistes hat keinen geringeren ais den 
« dux Cretae » Hieronymus Donatus (1506-1508) zum Yerfasser. 
Im Yorwort seiner Schrift sagte er: < Sanę Creta insula, cni 
mmc ego universae dux praesidebam, Creta inąuam illa he- 
catonpolis... Itaąue hoc quoque officiiim boni provinciae prae- 
sidis existimabam, eos, quibus praeessem, non solum in ve- 
neto senatu, sed etiam in Christo et eius Spiritu sancto habere 
carissimos; neque piitare tantum ad me pertinere, purgare 
provinciam malis hominibus quam mentes etiam hominum 

(*) In der Sainmlung des Pontificiiim Institulum Orientalium Studioruni, 
Concilium Florenlinum. Documenta et scrihtores (Series B), vol. II, 2, Roma 

1944. 

(*) rext bei A. Mai Scriptorum velerwn nova coUectio, VII, Roma 
1883, 3-162 (die Seitenzahlung dieser Abhandlung beginnl nach der Seite 340 
des Bandes). 
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malis erroribus » (S. 7). Ais naheren Anlass seiner Schrift 
bezeichnete er die Yorausgegan^rene Propaganda des Markus 
Eugenikos und des Georg Scholarios gegen das Konzil von 
Florenz (S. 10-11). Eine Folgę dieser Bekampfung des Flo- 
rentiners Konzils nahm er in Kreta wahr: « Illud nunc simul 
et demiror et doleo, quod his temporibus per forum, per 
compita, per angiportus, inter compotationes etiam, de Spi¬ 
ritus sancti processione disputant profani et ignari, contra 
sanctissimam et doctissimam synodum (Florentinam) cornu 
erigunt, et quod olim florens in luce theologiae Graecia non 
est ausa taxare, Photium et Ephesium seąuens, collapsa in te- 
nebris vult incessere » (S. 75). Die Abhandlung verrat gute 
theologische Schulung und eine ausgezeichnete Kenntnis der 
lateinischen und griechischen Kirchenvater, die er in ihrer eige- 
nen Sprache zitiert. Der Ton ist friedlich und sachlich. 

Die zwei genannten Schriftsteller waren von Geburt Ve- 
nezianer. Grieche von Geburt, und zwar Kretenser, war der 
Humanist Georg von Trapezunt (t 1485-1486 in Rom), so ge- 
nannt, weil seine Familie von Trapezunt in Kreta eingewan- 
dert war. Auch von ihm besitzen wir eine Abhandlung und 
zwar in griechischer Sprache iiber den Ausgang des hl. Gei- 
stes (*) und die Eigenschaften der wahren Kirche, namlich der 
romisch- katholischen. PZr hat seine Schrift wahrscheinlich auf 
Anregung des uach Rom gefliichteten Patriarchen von Kon- 
stantinopel Gregor Mammas und des Kardinals Isidor von 
Kiew geschrieben; denn iiber beide hat er am Schluss meh- 
rere Bemerkungen eingeflochten, die ihre Lebensgeschichte 
betreffen. Die genannte Abhandlung ist an die griechischen 
Priester und Monche Kretas gerichtet, wie aus dem Titel 
heryorgeht: Tolę ev Kqt]tt| dsioię dv8Qaai i6Qojiovd)(oię te xai 
ispsOai rsoópYios TpaTO^oiJVTioę 6 y jtpdrtsiY lv Kupicp. Diese Schritt 
erreicht bei weitem nicht die Tiefe und Gelehrsamkeit des von 
Donatus verfassten Werkes. 

Einen Ehrenplatz nicht bloss unter den Schriftstellern 
Kretas, sondern iiberhaupt unter den Unionstheologen apo- 
logetischer und auch fur weitere gebildete Kreise verstand- 

(‘) Text bei Mignę PG 161, 829 A-868 C; diese Abhandlung: ist v'oii 
einer andern, die nur uber den Ausgang des hl. Geistes erbrtert, zu un- 
terscheiden. 
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lichen Ausdrucksform ist lohann Plusiadenos, der spatere Bi- 
schof von Modon. Er ist zugleich ais Dichter kirchlicher Ge- 
sange bekannt. Ueber ihn will ich etwas ausfUhrlicher ais 
iiber Fantinus Yalaresso, Hieronymus Donatus, und Georg 
von Trapezunt handeln. Er ist wahrscheinlich Konvertit, um 
1429 wohl in Candia geboren und dort erzogen worden. 
Wahrscheinlich ist er nach dem Abschluss des Unionsdekrets 
von Florenz katholisch geworden. Im Brief des Papstes Pius II., 
27. Mai 1462, wird er bereits ais katholischer Priester grie- 
chischen Ritus angefuhrt. Er trat in nahere Beziehungen zum 
Kardinal Bessarion. Dieser ernannte ihn zum «Yorsteher der 
Kirchen » ttor 6łtxl.riai(I)v, ais er Patriarch von Konstanti- 

nopel geworden war; am 28. Januar 1470 ist er stellvertre- 
tender Protopapas der Insel Kreta geworden. Seine schritt- 
stellerłsche Tatigkełt fallt grbsstenteils, wenn nicht ganz, in 
seinen Aufenthalt auf Kreta. Sie war vor allem dem Gedanken 
der Florentiner Kircheneinheit gewidmet. Er schrieb eine 
Yerteidigung (‘) des Konzils von Florenz (theologische Erlau- 
terung des Unionsdekretes), die friiher irrtiimlich dem Gen- 
nadios (= Georg Scholarios) zugeschrieben worden ist; eine 
Yerteidigungsrede (*) fiir das Florentiner Konzil gegen Markus 
Eugenikos; einen liturgischen Kanon (“) auf das Konzil von 
Florenz, mit Synaxarium; eine noch unverdffentlichte Streit- 
schrift « Gegen die getrennten Kretenser », und ein sehr anre- 
gend geschriebenes Prosa-Drama (‘) iiber die Kircheneinheit. 
In dieser letztge.nannten Schrift treten sieben Personen auf, von 
denenjohann Plusiadenos die Rolle des «xaOol.iłtóę » ubernimmt. 
Ais Oertlichkeit der dramatischen Gesprache wird der Stad- 
platz San Marco (Mittelpunkt der Stadt), naher ein danebenge- 
legenes Kauihaus (emporion) genannt. Trełbender Beweggrund 
des Dramas ist die in die Bevblkerung gebrachte Unklarheit und 
Unruhe, was es mit der Tatigkeit der zwblf unierten Priester 
auf Kreta fiir eine Bewandtnis habe. Es wird nunmehr die Ge- 
schichte der Unionsbestrebungen in Griechenland und beson- 
ders der Yorgange des Konzils von Florenz geboten und eine 


(‘) Mignk PG 159, 1109A-1394 A. 
(>) Mignę PG 159, 1023 A-1094B. 
(’) Mignę PG 159, 1095 A-1106C. 
P) Mignę PG 159, 959 A-1024 A. 
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klare leichtfassliche Erlauteriing der Unterscheidun^slehren im 
Sinn des Unionsdekretes gegeben. Erzbischof Petit, dem wir 
einen guten Aufsatz iiber Plusiadenos verdanken (*), gibt eine 
Kennzeichnung dłeses Kretensers; < Dans tous ses dcrłts, 
Plusładdnus se montre sincerement catholiąue, partłsan tres 
chaud de Tunion proclamde a Florence, ecrivain plełn de 
vie, grace a Temploi d’une langue simple et populaire, thdo- 
logien avisd, Tiin des derniers reprdsentants et non des 
moindres de la controverse thdologique, a la chute de 1’em- 
pire byzantin > (S. 1528-1529). In die Methode und in die 
Seele der Unionsarbełt des Johann Plusiadenos gibt uns gu¬ 
ten Einblłck sein von Cantarella verbffentlichter Kanon 
auf (*) den hl. Thomas von Aquin, der wohl aus der Zeit 
stammt, ais er bereits Bischof von Methone war (vgl. Titel 
des Kanon). Durch seine Yertrautheit mit den Schriften und 
dem Lebensbild des Aquinaten, in die er wohl durch die 
Dominikaner Kretas (^) und durch die griechische Ueberset- 
zung des von ihm im Kanon ausdriicklich genannten Kon- 
yertiten Demetrius K^dones, eingefuhrt worden war, ist Jo¬ 
hannes Plusiadenos zum Unionsapologeten herangereift; vłel- 
leicht war ihm Thomas von Aquin bereits ein Fiihrer auf dem 
Weg in die katholische Kirche. Er begriisst ihn mit den 
Worten (S. 159, 167): 


(*) Yacant, DTC VIII, 1526.1529. 

(-) Archiyum Fratrum Praedicatorum 4 (1934) 145-185. 

(5) Yielleicht den Dominicaner Simon «de Candia»; iiber ihn vgi. 
R. Loknkktz o. P., Fr. Sh>ion de CrHe, inguisiteur en Grice et sa inission 
en CrHe, in Archiyum Fratrum Praedicatorum 6 (1936) 372-378. Er war aiif 
dem Koiizil von Basel am 29. April 1437 Dolmetscher zwischen den latei- 
nischen Synodalen und den griechischen Abgesandten Johann uud Eminainie-1 
Dysypatos, wie aus folgendem Notariatsinstrument (Concilium Basiliense, V, 
Basel 1904, 226) hervorgeht; spectabiles niilites domini Johannes Dissipatiis 
et Emanuel Dissipatiis serenissimi principis domini imperatoris Romeornm 
et reverendissimi in Christo patris domini patriarchę Constantinopolitani ora- 
tores successive per organum religiosi viri fratris Simonis de Candia ordinis 
Praedicatorum exposuerunt. 

Ob Plusiadenos den Dominikaner lVIaximos Chrysoberges noch kannte, 
dem wir eine an die Kretenser gerichtete theologische Abhandlung iiber den 
Ausgang des hl. Geisles (Text in Mignę PG 154, 1217-1230) lerdanken, 
vermag ich nicht zu enlscheiden. 
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Neoę ri|iiv 

Nel^oę E(pdvT|i;, xotoóXpie 
ygnooppóaę, 

Ppńoi)V td óp'&ó8o|a 
ó>; d^TiOwę b6y\iaxa, ©rojid, 
xal xaTaYXnxaivcov 
xpnxdę raxBiaaę Tcp o^ioiiaTt 
Tfj Sgóoco T(ov o(bv Xóycov, 
na(i|j,axdptCT8 :rtdT8p • 

8tó iidvT8i; :rtioToi 8ńcpTi[roi)nev oe. 


Tdę atp808ii; 8Tp8i()ai; 
■&8ioię oov kóyoię, 
xal iiiCTońę śq>cÓTtoaę 
ópdwY 8oY|r“t('»''' 8i8axatę, 
0(O|j,d' 8ió ae Y^ptripoM'^''’ 
xiię olxou[XEVT)ę 
8i8doxa?i.8 |j,eYioX8. 


Novus nobis 

Nilus apparuisti, ter beate, 
aureo flumine 
germinans orthodoxa 
quam vere dogmata, Thoma, 
et edulcans 

animas liquefactas schismate, 
rore tuorum verborum, 
beatissime pater ; 

qiiapropter oinnes fideles te laudamus. 


Sectas fugasti 

divinis tuis orationibus 

atque fideles illuminasti 

rectorum dogmatum doctrinis, 

Thoma : quapropter te honoramus, 

orbis 

magister maxime. 


Ein den Gelehrten bisher unbekannt gebliebenes Gebet 
zum hl. Geist, das er zwischen 1463 und 1470 verfasst hat, 
findet sich in dem eigenhandig von ihm geschriebenen Ko- 
dex (‘) der Biblioteca Mediceo-Laurenziana, Conventi Sop- 
pressi 3, 390"■-393^ Es tragt die Aufschrift: Erj(T) elę to ttYiov 
Jtv6V(i.a. noir^pa ’lrodvvo'u jtpeaPotsgop toO nXoi)aiaST)voi3 ttQxovToę 
T(jav exłtbiai(ov (Gebet zum hl. Geist. Werk des Priesters Joh. 
Plusiadenos, Yorstehers der Kirchen). Dieses Gebet ist ein 
ausdruckliches Bekenntnis zur katholischen Lehre. An zwei 
Stellen wird der Ausgang des hl. Geistes vom Yater und 
Sohn bekundet: 8X3toQei)ó|i.6vov 6| tt[x(pot6QMv jtatgóę xal tńot) 
(ausgehend von beiden, Yater und Sohn); tm jtapd toC jtatgóę 
łtal TOP Plot) dQQtiT(oę e5«TOQEPO(XEvft) (dem aus dem Yater iind 
dem Sohn auf unsagbare Weise Hervorgehenden). Der hl. 
Geist ist die Liebe, die der Yater zum Sohn und der Sohn 
zum Yater hat: i] ttydjfn, iiv ex6i ó iraiTig ;n:QÓę tóv pi6v xtti ó 
Pioę jtQÓę TÓv jtatEpa. 

Besonders verweilt der Yerfasser bei den Schilderungen 
der gbttlichen Eigenschaften des hl. Geistes, des Schenkers 


(*) Beschrieben bei E. Rostagn.a-N. Festa, ludice dei codici Lauren- 
ziani non compresi nel całalogo del Bandini. Estratto degli Studi Italiani di 
Filologia ]. Firenze-Roma 1893. Ein Facsimile bietet H. Omont, Fac-similes 
des tnss. grecs des XV‘ et XVI^ siźcles. Paris 1887. Tafel, Nr. XXIX. 
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der Heiligkeit, und beschreibt die verheerenden Wirkungen 
des Teufels in seiner Seele und seinen Sinnen; daher wendet 
er sich urn Heilung und Heiligung bittend an den hl. Geist. 
Haufig, 13 mai, beginnt er seine Anrede an den hl. Geist mit 
dem Wort: (Veni!). Er zitiert an mehreren Stellen die 

hl. Schrift, das eine odere andere mai bietet er Anklange an 
kirchliche Lieder (Trisagion). Einmal bietet er eine Stelle aus 
den von Cotelerius (*) herausgegebenen Apopthegmata Pa- 
łrum oder dem nur lateinisch vom Bollandisten Rosweide (^) 
herausgegebenen Werk Vita Pałrum; da Plusiadenos sein 
Zitat wohl einer griechischen Handschrift entnahm und zwi- 
schen seiner Lesart und den von Cotelerius und Rosweyde 
zugrundelegten Handschriften einige Yerschiedenheiten mit 
unterlaufen, ist das von Plusiadenos dargebotene Fragment 
auch textkritisch zu beachten. Ich biete daher die drei Les- 
arten; 

Rosweyde Plusiadenos 


Item beatus Antonius retulit vidis- 
se omnes laqueos inimici super uui- 
yersam terram extentos. Et cum su- 
spirans dixit: quis hos poterit trans- 
ire ? vocem ad se diceutem audivit : 
humilitas sola pertraiisit, Antoni, 
quam nullo modo valent superbi 
continere. 


Tdę iiaYtSaę Taiiraę ó ootoę cou 
'Aytwyioi; l8a)V Eq>T)' xtę apa eCtiy, 6ę 
E5cq>UYOi Toę dYapf&jiTiTOuę Tautaę na- 
YtSaę. Kai da:o^OYOU|j,8VOi; eipTjKEY • t| 
TaiiEtvoq>poouVT). 


Dixit iterum abbas Antonius: vidi 
omnes laqueos inimici tensos in terra, 
et ingemiscens dixi: quis putas tran- 
siet istos ? Et audivi vocem dicentem: 
humilitas. 


COTOLERIUS 

EIjiey ó dppdę ’AvTd>vioę" eTSoy nd- 
oaę Tdę nayibaę, tou e^OpoiS f\iiX(0|j,Evaę 
sra Tqę Ytję' oTEvd|aę, eTitoy • tlę 
apa iiapćpx6Tai tautaę; Kat T)xouca 
q>aiviię ^EYOuoTię ' f| ta:ietvoq>pocuvT). 


Yielleicht bietet sich mir in Friedenszeit die Gelegenheit, 
das umfangreiche Gebet ganz herauszugeben. Fur heute be- 
gniige ich mich mit folgender kleinen Probe, um gemass dem 
Thema meines Aufsatzes den Charakter des edlen Plusiadenos 
besser wurdigen zu kbnnen. 

^Ayade jtaQdxA.r]T6, jtYsitpa tfję d^r^deiaę, oócpioÓY p,6 ooąiia; 
a:v60p,a 'UTOQexov, p,dA.A.ov §6 autooocpia łtal y^MOię, wę td pd^Or) tou 

(*) Wiederholt bei Mignę PG 65, 77 B. 

(2) Mignę PL 73, 785 B-C; vgl. 953 B-C. 
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Hal ta łtpijiata ljtiatdp,6vov, ivu łtadsłtctatTiY 'u(i.V(ió, evXoyG), ev- 
jjctpiaTĆó TTiv aTjY aYadÓTi^Ta. ’EA.d6, to jtwpiJtYow ital l>t jttipóę ^tpoioY 
jtaYdyioy łtal djtetpóScopOY jtv6t)(i,a, itai niipcoaoY toiię Yeqipot5ę jtoti 
xai tTjY xap8iaY, toC ąiopsiodai ae sjtl td xpip,aTa trję 8ixaioat)Yr]ę 
aot). TO jtaYT0xpaT0pix6Y xai xadopÓTr]Toę JTYeÓM.a łtai xddapóv 

[18 tot) pójtoo łtal trję dxadttpaiaę tćóy nadćÓY. “E^dś, ^ dyditr], i]y 
^ 81 ó JtatTip jtpóę tÓy tiloY >tal ó olóę jtpóę toy jtatepa, jtaYdya^OY 
8lpriYr]ę łtai aYiótr^Toę jtYsóiia, xal A.iJTpcoaai (is djtó tćóy Ijiiyoiwy 
xal n:poaPoA.aiY toti oataYd. 

Bom Paracliłe, Spiritus veritatis, fac me sapientem, Spi¬ 
ritus sapientiae superexcellens, immo ipsa Sapientia et Scientia 
utpote abyssos et iudicia Dei sciens, ut ąuotidie bonitati tuae 
hymnos^ taudes, gratias offeram! Veni, Spiritus ignis vivi et 
ex igne (caritatis) procedens sanctissimum et donum immensum, 
purifica igne renes meos et cor meum, ut te in iudiciis iusłitiae 
tuae timeam! Veni. Spiritus omnipotens et purissme, et a ma- 
Cula impuritatis passiomim purifica me! Veni, Caritas, quam 
Pater ad Filium et Filius ad Patrem habet, Spiritus omnis 
bonitatis et sanctitatis, et a cogitationibus et influxibus diaboli 
libera me! 


VII. 

Heimkehr < Orthodoxer» zur Katholischcn Kirche 

Nach dem im obig^en, besonders in Abschnitt V, ausge- 
fiihrten, scheint dieser neiie Abschnitt wenig am Platz zu sein. 
Aber um die Lagę des Katholizismiis griechischen Ritus auł 
Kreta im XV. Jahrhundert besser zu verstehen, ja um die 
Wirkungen des Konzils von Florenz im Nahosten priifen zu 
konnen, ist es sehr angezeigt, im Licht der Qi)ellen festzu- 
stellen, ob und in welchem (Jmfang auf der nicht unbedeu- 
tenden Insel Kreta Konvertiten, die von der < Orthodoxie » 
herkamen, festzustellen sind. Wenn im Abschnitt V die Ab- 
wendung lateinischer Katholiken von ihrer Kirche und ihre 
Hinwendung zur < Orthodoxie» nachgewiesen worden ist, so 
soli hier dargelegt werden, dass die katholische Kirche auf 
Kreta nicht bloss traurige Verluste, sondern auch erfreiiliche 
Gewinne aufzuweisen hat. Zunachst sei eine methodische Be- 
nierkung yorausgeschickt. Wir nehaien ais Grundlage unserer 
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Beweise nicht solche, wenn auch recht erfreulichen, Belege, 
die nur eine Annaherung oder eine sympathische Haltung 
der <Orthodoxen» gegeniiber der katholischen Kirche kundtun, 
und die leider von wenig geschichtlich geschulten Schrift- 
stellern oder Orientreisenden ais Zeichen des Katholizismus 
derer gedeutet worden sind, die weder zum mystischen Leib 
der katholischen Kirche gehbrten noch trotz einiger Hbflich- 
keiten zur Seele der vom Papsttum gelenkten Kirche zu rech- 
nen waren; von letzteren sind jedoch wohl nicht wenige vom 
schlichten Volk, von den Mbnchen und Geistlichen auszu- 
nehmen. Ein letztes Urteil iiber diese Frage ist nicht Sache 
des Geschichtsgelehrten, ja nicht einmal des Theologen, son- 
dern Gottes. Wir halten uns also nicht bei der Tatsache auf, 
dass im XV. Jahrhundert auf Kreta den katholischen Geist¬ 
lichen gestattet war, in griechisch orthodoxen Kirchen die 
hl. Messe zu feiern, dass der hl. Franz von Assisi auch von 
den < Orthodoxen » verehrt (*) worden ist, ja dass er sogar 
seine < Ikonę » (*) in der < orthodoxen » Kirche gefunden hat, 
dass endlich besonders die katholischen HeiligtUmer Kretas 
auch von den < Orthodoxen» nicht bloss aus Neugier, son- 
dern aus Frbmmigkeit besucht worden sind und an den ka¬ 
tholischen Festen auch ihre nichtkatholischen Mitbiirger 
nicht bloss ausseren, sondern auch inneren, herzlichen Anteil 
genommen haben. Kommen wir nunmehr zum Kern des 
Themas. 

Im Jahr 1440 bekam der Erzbischof von Kreta und Apo- 
stolische Legat Fantinus Yalaresso vom Papst Eugen IV. den 


(*) Der Pisaner Papst Johann XXIII. gab sogar auf Bitten des Provin- 
zials der Fraiiziskanerkonventualen in Candia am 2. ApriI 1414 die Vollmacht 
« ut onines et singuli ex praefatis Graecis, sive religiosi ordinis cuiiiscumque 
sive saeculares presbyteri niissam et alia divina officia secundum eorum 
morem et consuetudinem festo S. P^rancisci celebrare possint* (d. h. Feier 
der griechischen Liturgie in der Kirche San Francesco zu Candia). Vgl. Gio- 
vanni Mkrcati, in Siudi bizantini e neoellenici 4 (1935) 312. 

(2) Ein Bildnis des hl. Franz von Assisi aus dem XV. Jahrhtmdert ist 
in der griechischen Kirche Kato Astrakji nachgewiesen worden ; in eiiier an- 
dern Kirche, S. Giovanni, zu Pirghu (Malvasia) wurde das Wappen der 
Franziskaner mit der Jahresangabe 1601 vorgefuiiden. Vgl. Giuseppe GkROLA, 
Monumenti veneti nelPisola di Creta. II. Yenezia 1908. 11, Anmeikuiig 2; 
Girolamo Golubovich O. F. M., Biblioteca bio-bibliograjica della Terra Santa 
e delVOriente Francescano. V. Quaracchi 1927. 370 ff. 
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Wie stand es mit der Frage der Kircheneinheit auf Kreta? 

/^uftrag, den Frieden zwischen den Katholiken Kretas la- 
teinischen und griechischen Ritus zu fordem. Im Papstbrief 
ist ausdrucklich die Rede von katholischen Priestern, die im 
griechischen Ritus die hl. Messe feiern. Es handelte sieli wohl 
nicht um < Biritualisten » d. h. lateinische Priester mit den 
Vollmachten beider Riten, sondern um friihere < orthodoxe» 
Priester, die das Konzilsdekret von Florenz angenommen 
hatten. Denn der Legat wird eigens beauftragt, den Unter- 
schied beider Riten aufrecht zu erhalten und wie schon ge- 
sagt, den Frieden zwischen den Katholiken beider Riten zu 
bewahren und zu vermehren. Dass es auf Kreta damals 
Unionsbestrebungen mit Erfolgen gegeben hat, geht auch 
daraus hervor, dass die Gegenseite Schritte unternahm, um 
ihnen gegenuberzutreten. Joseph Brynennios (*), der 20 jahre 
in einem kretischen Kloster geweilt hatte (1376-1396) und 
seither in Konstantinopel ais Studit, ais Lehrer der Patriar- 
chenschule, ais Hofprediger zu grossem Einfluss gekom- 
men war, kehrte um 1436 nach Kreta zuriick. weil er mit 
den Unionsbestrebungen des Kaisers Johann VIII. Palaiologos 
nicht einverstanden war. Markus Eugenikos und Georg Scho- 
larios machten nach dem Florenzer Konzil diirch ihre Briefe 
und Schriften Propaganda gegen das Konzil und versaumten 
es nicht, gerade auch die « Orthodoxen > Kretas romfeindlich 
zu stimmen. Kardinal Isidor von Kiew, seit ungelahr 1455 
Nachfolger des lateinischen Patriarchen von Konstantinopel 
und der auch selber durch seine Reisen im griechischen Osten 
(in Kreta war er z. B. 1453 nach dem Fali von Konstantino¬ 
pel) die kirchliche Lagę der Union gut kennen gelernt hatte, 
sagte in einer vor dem Papst (Nikolans V..?) und den Kardi- 
nalen gehaltenen Rede, auf die zuerst Johann Mercati (*) hinge- 
wiesen hat, dass es iiber 20000 Unierte in Griechenland gabe. 
Von dem Schreiben des katholischen Patriarchen griechischen 
Ritus Metrophanes an die griechischen Mbnche, Geistlichen, 
nnd Glaubige war schon oben die Rede; wenn auch diese 
^rst autgefordert werden, das Unionsdekret anzunehmen, so 


(*) Vgl. L. Brehier, Bryenne Joseph, in Dicłionnaire d’hisioire et de 
Siographie ecclesiasliąues X. 993-996. 

(^) Giov. Mercati, Scrtłłi dJsidoro U cardinale ruteno = Studi e Tesli 
■♦6, Roma 1926, 37. 
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ist doch Yorauszusetzen, dass er damit gerechnet hat, dass we- 
nigstens ein Teil der Griechen seinem Beispiele folgen werde. 

Papst Pius II erwahnt im bereits erwahnten Brief zwolf 
griechische Priester Kretas, die das Florentiner Unionsdekret 
angenommen haben; sie sind wohl alle Konvertiten und hatten 
die Sorge fiir den Unterricht der Glaubigen. Das oben be- 
schriebene Prosa-Drama des Johann Plusiadenos setzt eine 
Bewegung gegen und fiir das Konzil voti Florenz auf Kreta 
Yoraus und erwahnt zwolf unierte Priester. Die Jateinischen 
Synodalbeschlusse Kretas im XV. Jahrhundert berłchten nicht 
bloss iiber die Tełlnahme griechischer Papas am lateinischen 
Konzil, sondern enthalten auch Bestimmungen iiber die Sitten- 
zucht des griechischen Klerus. Gewiss darf daraus noch nicht 
geschlossen werden, dass alle auf dem Konzil anwesenden 
oder erwahnten griechischen Priester katholisch gewesen seien; 
denn bekanntlich standen die griechischen Gełstlłchen Kretas 
in einer gewissen Abhangigkeit Yon den lateinischen Ober- 
hirten. wie schon Yon mir dargelegt worden ist. Aber ein 
Teil dieser Priester war sicher katholisch. Alle diese Belege 
deuten darauf hin, dass es auf Kreta Bekehrungen « Ortho- 
doxer » zur katholischen Kirche im Zusammenhang mit dem 
Konzil Yon Florenz gegeben hat. Deshalb ist auch die schon 
erwahnte Stiftung des Kardinais Bessarion zugunsten der ka¬ 
tholischen Priester griechischen Ritus auf Kreta ais ein Mittel 
aufzufassen, um die Union nachhaltiger aufrecht halten zu 
konnen. Eine ganze Erfassung des griechischen Kretas wurde 
jedoch nicht errełcht, es handelte słch nur um Gruppen Yon 
Priestern und Glaubigen, die unter Lełtung eines Protopapas 
standen. 


Die geschłchtliche Seite der Unionsfrage auf Kreta im 
XV. Jahrhundert wurde in diesem Aufsatz untersucht. Wie 
aus den Ausfiihruiigen erhellt, ist diese Frage nicht so ein- 
fach, wie ein oberflachliches Studium anzunehmen berełt ist. 
Wenn die Herrschaft katholischer (und zwar uberzeugter und 
praktischer) Dogen und ihrer Staatsrate, die solange Zeit 
Kreta innehatte, machtlos dieser Frage gegeniiberstand, wenn 
sogar erleuchtete Kirchenfursten nicht Yłele Unionserfolge 
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hatten, wenn endlich trotz eines weiten Netzes lateinischer 
Bistumer trauri^e Abtalle lateinischer Katholiken zur « Or- 
thodoxie » bis zum Nłedergang einiger Bistumer stattgefunden 
haben, dann drangt sich, wenigstens nach meiner Ansicht, 
die Schlussfolgerung ani; die Kirchengeschichte Kretas im 
XV. Jahrhundert hatte wenige Erfolge im Unionswerk, weil 
es an Schulen und Priesterseminarien fehlte. Yersuche wurden 
gemacht, wie wir ans den Synodalberichten wissen, aber sie 
waren recht bescheiden und wenig zukunftsfroh. Es ist ein 
Yerdienst der Papste, vom Konzłl von Trient abwarts bis 
auf unsere Tage, die Bedeutung der Schulen und Semina- 
rien fiir die kiinftigen Seelsorger und die glaubensfreudigen 
Laien der verschiedenen Riten nachdriicklich betont und prak- 
tisch gefordert zu haben. 

Rom, Fest des Nameiis Jesu, 

2. Januar 1944. 


Georg Hofmann S. I. 



Pour la biographie du Cardinal Bessarion 


1. - La chronologie des ^crits de jeunesse. 

Le manuscrit grec 533 de la bibliotheąue Saint-Marc a 
Venise, qui contient 35 dcrits de jeunesse du Cardinal Bessa¬ 
rion, n'a ete, que je sache, ddcrit par personne. L. Mohler 
en effet, dans son grand ouvrage sur Bessarion ne donnę le 
contenu qu’a partir du fol. 12 et il a malheureusement ignore 
le Jtiva5 original, qui pourtant avait ćtć publid des 1906 par 
S. Lanipros, et qui nous renseigne bien sur le prdcieux vo- 
lume (*). Lampros Testimait autographe, et Mohler aussi, dans 
un premier temps (*). Ni Tun ni Tautre n’ont dit leurs raisons 
ni publić de fac-simild, qui eiit permis de comparer rdcritiire 
avec celle d’autographes indubitables, comme le Marc. gr. 47 
qui est signd (^) ou le fol. 1 du Vat. gr. 1858, qui contient des 
corrections d’auteur dvidentes de la main de celui qui a ecrit le 
texte, comme chacun peut voir par la photographie publice (^) 


(*) L. Mohler, Kardinal Bessarion ais Theologe, Humanistund Staats- 
mann, t. I, Darstellung, Paderborn 1923, 52-53. S. Lampros dans Neoę 'E^- 
/.i]VOnvTifitOY 3 (1906) 12-24. 

(2) Mohler, I 51. 

(“) lac. Morellius, Bibliołheca manuscripta Graeca et Lalina, I, Bas- 
sano 1802, 28-29: «cod. XIV. chart, in 4 Saec. XV. Horologium magnum, 
exscriptum anno 1425. Codicem in suimet usum magna ex parte Bessario Car- 
dinalis exaravit. Ad initium annotationes quasdam de se fecit, ex quibus haec 
Innotescunt. Anno 1423, mensis lanuarii die 30 habitum monasticum induit: 
anno eodem 20 lulii tonsuram monasticam denuo accepit: anno 1426 Diacon 
factus; post quinquennium ad Presbyteratum a.scendit: anno 1437 Archiepi- 
scopus Nicaenus electus, post biennium Cardinalis evasit...». 

{*) Bessarione, vol. 33, Ann. 17 (1917) 185. 
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pans la suitę Mohler est revenu sur son opinion, parce que 
le texte du Marc. gr. 533 lui paraissait trop dćfectueux 
pour un autographe (*). La raison pourrait n’etre pas dd- 
cisive, car la prononciation alors usuelle du grec Yendait 
tres difficile, meme pour un Grec, la maitrise parfaite de Tor- 
tographe et d’autre part un auteur qui recopie ses propres 
travaux est sujet aux lapsus calami comme tout autre scribe. 
Nous espdrons d ailleurs montrer que Tune ou Tautre laute 
attribuće par Mohler au Marc. gr. 533 n’est qu’apparente. 
Mohler met aussi en doute le caractere autographe du fol. 1 
du Vat. gr. 1858 (*). Mais c’est nier rdvidence, U donnę pour 
raison qu’il manque dans ce texte une phrase, d’apres lui in- 
dispensable, et qui se trouve dans les autres manuscrits. 
Cela prouve seulement que ces manuscrits ne ddrivent pas 
du Vat. gr. 1858 mais d’un autre autographe. Rien d’etonnant 
qu’une lettre de Bessarion ait existd en deux copies autogra- 
phes. Le Cardinal de Nicde, comme d’autres Byzantins et hu- 
manistes, retravaillait sans doute sa correspondance pour des 
fins littóraires, et les variantes du texte en question (la lettre 
aux fils de Georges Gćmiste Plźthon) dans Ttidition de Mohler 
font voir en efifet que nous sommes en prdsence de deux re- 
censions d’une meme piece. En ce qui concerne le Marc. 
gr. 533, le probleme de son caractere autographe reste entier 
pour le jour ou les manuscrits seront de nouveau accessibles. 
D’apres le prologue, publie par Lampros et Mohler, notre ma- 
nuscrit a dtd lormd quand Bessarion etait cardinal-pretre des 
Douze Apótres (“). On sait qu’il a dtd crdd Cardinal dans le 
consistoire du 18decembre 1439 pendant qu’il faisait voile pour 
Constantinople (^). U avait quittd Florence avec Tempereur 
Jean VIII et le nonce apostolique Christophe Garatoni le 
26 aoiit 1439 et s’etait embarqud a Venise le 19 octobre sui- 


(*) Mohler, Kardinal Bessarion..., t. 111, Ans Bessai ions Geleltrlenkreis, 
Paderborn 1942, 416 en notę. 

(9 Mohler III 468 en notę. 

(3) Neoę 'E?,>.rivo[tVTi[ta)v 3, 1?. Mohler I 51 n. 3. 

(*) C. Eubkl, Hierarchia caiholica inedii aevi, II ed. 2, Munster 1911, 
8 et 61. Avant son depart, Eugćne IV lui avait accorde par lettres du 
11 aoflt 1439, une pension de 300 florins, et meme de 600 au cas ofi il vien- 
drait rćsider a Ronie. H. Vast, Le Cardinal Bessarion, Paris 1878, 445. 
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vant (‘). La traversde, exceptionnellement longue, dura 3 mois 
et demi et on arriva a Byzance le 1" fevrier 1440 (^), Bessarion 
rentra a Florence, ou se trouvait la Curie, le 10 decembre 1440 (’). 
Le Marc. yr- 533 a donc dtd acheve entrc cette datę et le 
5 avril 1449, oii Bessarion fut transferd a reveche suburbicaire 
de Sabinę, qu’il dchangea le 23 avril suivant contrę celni de 
Tusculum (Frascati), pour 3 ^ revenir le 14 octobre 1468 (^). 
Mais on peut preciser davantage. Le dernier dcrit de notre 
maniiscrit est une longue lettre adressee a Constantin Pa- 
Idologue, despote de Mordę, le futur empereur Constantin XL 
Or on y fait allusion a l’espoir qui existe pour le moment de 
voir les Turcs chassds d’Europe grace aux opdrations com- 
bindes d’une armde chrdtienne qui vient d entrer en campagne 
et d’une flotte qui a pris la mer pour attaquer les ddtroits ('*). 
II s’agit dvidemment de la deuxieme croisade de Ladislas, 
roi de Hongrie et de Pologne entreprise en aoiit 1444 et qui 
devait se terminer si tragiquement par la mort du jeiine sou- 
verain sur le champ de bataille de Varna, le 10 novembre 
suivant (°). Comme la nouvelle du ddsastre n’dtait pas encore 
arrivde a Romę, on peut dater la lettre de Bessarion a Cons 
tantin Paldologue d’dtdautomne 1444. — Dans le prologue 
du cod. Marc. 533 Bessarion laisse entendre, sans Taffirmer 
clairement, que ses dcrits y sont rangds dans Tordre de leur 
composition. Cet ordre admet d’ailleurs de legeres exceptions. 
Ainsi par exemple, les trois Consolations a Tempereur Jean VIII. 
qui occupent les numdros 28 a 30, ont dtd composdes apres 
la mort de Timpdratrice Marie Comnene Paldologine, ddcddde 


iq Pour la datę du depart v. Andreas de Sancta Cruce dans D. Mansi, 
Sacrorum conciliorum novissima et amplissima collectio, XXXI B col. 1701. 
Pour la mission Garatoni, N. Iorga, Notes et extraits pour servir d, l’his- 
toire des croisades au XV'' siecle, II, Paris 1899, 14 365 366. 

(-) Sylvestre Syropoulos, ed. R. Creyghton, La Ilaye 1660, sect. Xl, 
cap. X, p. 328. — Cf. Georges Phrantzes, Chronicon minus, PG 156, 
col. 1048 B. 

(^) Eubkl II 27 11“ 25. Le 28 decembre 1440 les comptes de la chambre 
apostolique enregistreiit le payemeiit pour uii saphir que le papę offrait au 
nouveau Cardinal. N. Iorga, Notes et extraHs II 20. 

(■*) Eubel II 29 n“ 120 n“ 123; 36 n“ 285. 

Mohi.kr iii 441, 17-21. 

(®) J. voN Hammer, Geschichte des osmanischen Reiches I, Pest 1827, 
459-65. L. Pastor, Storia dei papi (trąd. A. Mercati) I, Romę 1910, 291-2. 
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le 17 decembre 1439 (*). Or les numdros 31 et 32 sont des 
dłscours prononcćs Tun a Ferrare le 8 ou 9 octobre 1438, 
Tautre a Florence le 13 ou 14 avril 1439 (*). Cette petite ir- 
rćgularite pourrait s’expliquer par une erreur de reliure. 
D’autres exceptions a la rejjle ne sont, nous le verrons, qirap- 
parentes, si bien que Tordre des ecrits de Bessarion dans le 
Marc. gr. 533 offre un secours precieux pour leur datation, 
et partant pour la biographie de Tauteur dans la periode la 
moins connue de sa vie. En tete figurent ses premiers essais 
Iłtteraires (oi (i.6v sn vEcp 6vn xtti jtgoótooę f|p,i,i8v<p tfję jtspi to 
Yi)(i.vaaiaę Ex865ovTttt) compos^s quand il n’avait en- 
core aucun (luDpoę IspooaiJYrię, c’est-a-dire aut^rieurs a son or- 
dination sacerdotale (1431). Nous ne cro^ ons pas en effet 
qu’łl faille inclure dans les ispoiouwię Tordination dia- 

conale (1426), car les Orientaux ne voient pas dans les ordres 
mineurs, et moins encore dans le diaconat. de simples dche- 
lons a gravir pour monter au sacerdoce. Mais quoi qu’il en 
.sołt de ce point, en aucun cas il ne peut s’agir des degrds 
de Tdtat monastique (®), car nous verrons que Bessarion dtait 
mołne quand il composa le premier opuscule du recueil. Ceci 
dit, nous reproduisons, en traduction, la listę des pieces que 
contient ou contenait le Marc- gr. 533 d apres le ;xCva| original. 
Nous ajoutons entre parentheses les dates, certaines ou pro- 
bables, et nous justifions brievement en notę celles de ces 
dates qui ne feront pas Tobjet d’un examen detaille dans la 
suitę de ces pages. 

Prologue, f. 1. 

Table du contenu de ce Iivre, f. 2. 

1. Paiiegyriąue du b. Bessarion, f. 3 (pas avant 1423). 

2. Oraison funebre (monodie) de Pempereur des Romains, Ma¬ 
nuel Paleologue, f. 12 (1425). 

3. Discours adresse a Pempereur de Trebizonde, Alexis, le Grand 
Comnene, f. 15. 

4. Acte de cession compose au nom de l’archeveque de Sofia, 
f. 23 \ 

(*) Phran i-zes, Chroń, min., PG 156, col. 1048 A. 

('•*1 G. Hofman.'! dans Orientalia Christiana Periodica 3 (1937) 425 : 
4 (1938) 382. 

(^) Contrę Mohler 1 53. 
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5. Oraison funebre de la souveraine de Trebizonde, Theodora, 
la Grandę Comnene, f. 25’ (1426/27). 

6. Autre oraison funebre de la meme, f. 29 

7. Autre oraison funebre de la meme, f. 35 

8. Epitaphe en hexametres pour..., f. 38’ (*). 

9. Epitaphe en vers iambiąues pour Georges Amiroutzes (*). 

10. Canon en Thonneur de s. Panteleemon, f. 39. 

11. Lettre a..., f. 42’ (’). 

12. Autre lettre au meme, f. 44’. 

13. Autre lettre, a Georges Amiroutzes, f. 47. 

14. Epitaphe en vers iambiąues pour la princesse Cleopa, f. 48’ 
(1432/33) C)- 

15. Epitaphe en vers iambiąues pour la princesse Theodora, 
f. 48’(=). 

16. Vers iambiąues pour une tapisserie representant les empe- 
reurs des Romains Manuel et Hel^ne en habit laiąne et en habit mo- 
nastiąue, f. 49 ’. 

17. Lettre a Theodore Porphyrogenete despote, f. 50 (1436) y,*’). 

18. Autre lettre au meme, f. 51 (1436). 

19. Autre lettre, a Paul Sophianos, f. 51 ’ (1436). 

20. Autre lettre, a Demetrius Pepagomene, f. 52 (1436). 


(*) Le nom du persoiinage a ete biffe et entre les fol. 38 et 39 il nian- 
(jue un feuillet, (]ui contenait la plus grandę partie des pifeces enregistree 
ici sous les numeros 8 et 9. Lampros dans Neoę 'E^^T)vo|j,vi'itia)V 3, 14. 

(2) Le nom de Georges Amiroutzes est biffe mais Lampros {loc. cit.) a 
pu le dechiffrer. 

(f) Nom efface dans le .-u'vaę et dans le texte; Lampros, /oc. cU. Moh- 
LKR III 416 en note. On essaiera plus loin d’identifier le personnage. 

(■*) Cleopa Malatesta Palśologine, epouse du despote Theodore II, est 
dścfedśe Tan du monde 6941. Phrantzes, Chroń, min., PG 156, col. 1043-4. 

(5) 'rheodora Paleologine (nee Madeleine Tocco), epouse du despote 
Constantin Palśologue, est decedśe a Santameri (Saint-Omer du Peloponese) 
en novembre 1429 et fnt ensevelie a Clarentza (Cyllśne), d’ou son corps fut 
transfere plus tard a Mystras. Phrantzes, Chroń, min., PG 156, col. 1042 C. 
Bessarion composa peut-etre son epitaphe a 1’occasion de cette translation, 
dont la datę est malheureusement inconnue. En tout cas Bessarion etait 
pretre h cette epoque, comme il resnlte du titre de Tepitaphe. Npoę 'EHri- 
vopvfi|j,a)v (1907) 425; PG 161, col. 621. 

(®) MoHi.ER, qui a ignore le mva|, aurait pu savoir nśanmoins (ne fut- 
ce que par Vast, p. 26 et 30) que, lors du sejour de Bessarion en Moree, 
le despote de Mystras n’etait pas Demetrius, comme il dit t. I 50 et 52 et 
encore t. III 425 en note, mais Thśodore II Palśologue (1407-43). 
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21. Autre lettre, a Nicśpliore Chilas, f. 53 (1436). 

22. Autre lettre, a Denys hieromoine, f. 53’. 

23. Autre lettre, au nomophylax Eugenicos, f. 55. 

24. Autre lettre, a Matthieu et Isidore hiśromoines, f. 56. 

25. Traite morał sur les vertus adressś, au nom de Jean Las- 
scaris Leontar^s, a son fils Demśtrius, divise en 25 chapitres, 
f. 58’. 

26. Plaidoyer a 1’adresse du synode de Constantinople, ou en- 
core: « Ma cause », compose au nom de Tarcheyeąue de Trebizonde, 
Dosithśe, f. 107’ (1436/37?). 

27. Eloge de Trśbizonde, f. 131. 

28. Homślie sur le texte « Heureux l’homme qui a trouve la 
sagesse et le mortel qiii connait la prudence», f. 167’. 

29. Premiere consolation a Tempereur des Romains, apres la 
mort de son epouse, f. 183 (1440). 

30. Deuxieme consolation au meme, f. 191. 

31. Troisieme consolation au meme, trailant de l’immortalite de 
Tamę et de la rśsurrection du corps, f. 199. 

32. Discours prononce a Touyerture du concile oecumenique des 
Latins et des Grecs a Ferrare, f. 208 (1438). 

33. Discours dogmatique, ou: « Sur Tunion », f. 212 (143^). 

34. Sur la procession du Saint-Esprit, a Alexis Lascaris, sur sa 
demande, f. 238. 

35. Epitre au despote, monseigneur Constantin, f. 268 (Romę, 
1444, aout-noyemb.-e). 


2. - La carri^re monastique et la formation 
litt^raire. 

Le premier de ses essais littćraires qiie le Cardinal des 
Douze Apótres jugea bon de conserver est un pandgyriąue 
du Saint qu’łl choisit pour patron de sa vie relłgieuse, a sa- 
voir le b. Bessarion, anachorete egyptłen. Dans le cod. Marc. 
gr. 533 ce sermon prdcede immddiatement Torałson fiinebre 
(nionodie) de l empereur Manuel II Palóologue, ddcdde le 
21 juillet 1425. Antdrieur par consequent a la fin de cette 
annde, notre panegyrique est, d’autre part, postdrieur au jour 
Ou son auteur, avec le froc monastłque, assuma le nom de 
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Bessarion (*). Or ce jour est connu par une notice de Bessa- 
rion dans son Horoloofion autographe, le cod. Marc. gr. 47, 
notice que Jacąues Morelli rend comme suit: < Anno 1423, 
mensis lanuarii die 30. habitom monasticum induit» {^). II est 
regrettable que personne jusqu’ici ne nous ait donnę la teneur 
exacte de ces annotations, dont on pourrait tirer peut-etre 
des pr^cisions utiles. En effet, les mots < habitum monasti¬ 
cum induit » sont ambigus, parce que le monachisme oriental 
connait diffdrents habits monastiques, correspondant a diffe- 
rents degrds de la vie religieuse. L’habit que Bessarion re- 
v^tit le 30 janyier 1423 est vraisemblablement le froc nommź 
Q(xaov, dont l imposition s’accompagne du rite de la premiere 
tonsure monastique (“). Mais le jeune rasophore ne resta pas 
longtemps a cet echelon car, la meme annde, le 20 juillet, il 
reęut la seconde tonsure: < anno eodem 20. Julii tonsiiram 
monasticam denuo accepit > (^). La deuxieme tonsure accom- 
pagne Timposition du petit scapulaire (pocgor axfi(i.a) orne des 
emblemes de la passion du Sauveur (croix, lance etc.) et fait 
du porteur im moine stavrophore, lie desormais pour toute la 
vie a son dtat (°). II ne semble pas. dapres le cod. Marc. 
gr. 47, que Bessarion ait jamais gravi le troisieme degrd de 
la vie monastique en recevant le grand scapulaire (iiśyu xai 
dYYK^i’'-ov ozilM-™) Oui suppose de longues annźes de vie reli¬ 
gieuse. — Une des premieres occupations du moine Bessa¬ 
rion fut de cdldbrer son nouveau patron par le pandgyrique 
ddja mentionne, et de se procurer, en le copiant lui-meme, 
un livre d’Heures, le grand Horologion, livre liturgique par- 
ticulierement important pour la devotion du moine parce 
qu’il contient les psaumes des offices canoniaux nocturnes 
et diurnes, ainsi que les tropaires des heures diurnes, sans 
compter les prieres du debiit et de la fin des offices. C’est 
ce Yolume qui formę aujourd hui le cod. gr. 47 de la biblio- 

p) Mohler i 258 hesite a compter le panegyriąue de s. Be.ssarion 
parmi le.s ecrits de jeunesse du Cardinal. G. Mkrcati dans Studi e Testi 44, 
Romę 1925, 72 n. 3, a notę la singuliere faiblesse de son raisoiinement. 

(2) Voir plus haut. p. 116, n. 3. 

P) Cf. r ’ARoXouOia etę dpy.dptOY paoó(jpoQO0vta dans J. Goar Eu/o^óyioy 
sive Riluale Graecoruui, Paris 1730, 378-9. 

p) Voir plus haut p. 116, n. 3. 

(^) 'ARotouOta ToO (iiRpoi) o/iluaTOę titoi toO |j,av6uou Goar 383-8. 
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theąue Saint-Marc. Le nouveau moine s’appellait donc Bes- 
sarion. On sait qu’il est d’usage en Orient auiourd’hui comme 
au XV° s. de prendre pour patron de la vie religieuse un 
saint dont le nom commence par la meme lettre que le nom 
de bapteme. D’apres cet usage le nom de bapteme de Bes- 
sarion aurait du commencer par un B. De tous les noms qui 
yiennent en ligne de compte le plus rdpandu en Orient est 
celni de Basile. Or, coiiicidence notable, un filleul de la mere 
de Bessarion, le fils de Georges Amiroutzes alors lie d’a- 
mitid avec lui, reęut precisement ce nom de Basile (‘). Aussi 
admettait-on jadis que Bessarion, dans le siecle, c’etait ap- 
peld Basile. Mais, dans sa vie de Bessarion parne en 1777, 
Alvise Bandini publia un petit texte qui contredit ces ren- 
seignements et qu’il trouva dans un Plutarque de la Badia 
de Florence. 

Alium libnim Plutarchi de vitis antiąuorum iriginta mihi lohanni 
Cardinal! Nicaeno praestatum per venerabiles Religiosos de Abbatia 
Florentina dedi transcribendum Presbytero lohanni Graeco de Candia 
cognomento Roso, qui porlavit eum secum Yenetias ibidem transcri¬ 
bendum 21 Februar. 1455. Si quid mihi accidat, ibi quaeratur (®). 

Bessarion aurait-il songe en 1455 a changer le nom sous 
lequel il dtait connii, et a reprendre precisement son nom 
de bapteme, qui, contrairement a Tusage oriental, n’aurait 
pas commence par la meme lettre que son nom de religionr 
On avonera que le fait, dont il ne reste nnlle tracę en de- 
hors de la petite notę publice par Bandini, est assez sur- 
prenant. La distraction humaine qui a parfois des effets si 
^tranges n’aurait-elle pas ici amend sous la plume de Bessa¬ 
rion, a la place de son nom. le nom de celui dont il parle 
une ligne plus loin, le pretre Jean Rhossos ? 11 faudrait, a tout 
le moins, ne pas etre trop catdgorique sur cette question du 
nom de bapteme du Cardinal grec. 

C’est d’aillenrs la un probleme peu important. En voici 
un qui tire autrement a consdqnene et auquel on n’a pas, 

(*) ... Ev oię jcal x6v 8|ióv, q>EO, ui6v, 6v attróę 6ia xfję gT]XQÓę xo0 
'&CLOU ^oircpou Xap<l)v uioy ercon^oo), x6v xa^6v I3aoi7,8LOv... Lettre de Georges 
Amiroutzes a Bessarion, PG 161, col. 726 C. 

{^) A, Bandini, De Bessarionis cardinalis Nicaejii viia, rebus ^^esiis, 
^criptis commentarius, Romę 1777 (reproduit PG 161, col. I-CII) n" 2. 
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croyons nous, prete Tattention necessaire. II s’agit de la vie 
religieuse de Bessarion, et plus prócisement du temps qii’elle 
dura. En dtd 1438, pendant qu’on discutait a Ferrare, entre 
Grecs et Latins, la ąuestion dii purgatoire, on apprit que les 
Turcs menaęaient d’attaquer Constantinople. L’ empereur 
Jean VIII Paleologiie implora ł’aide du papę et voulut lui- 
meme armer une galere. Ił demanda ^ ses prdlats de contri 
buer aux frais d’^quipement. Bessarion s’excusa de ne pas 
pouvoir donner grand’ chose. II venait a peine (en 1437) de 
passer de Tdtat monastique a la dignitd dpiscopale, et, malgró 
les usages tres larges sur ce point du monachisme bjzantin 
au XV” siecle, il n’avait accumuld aucun pecule. Voici ses 
propres paroles telles que les rapporte Silvestre Syropoulos: 

ó 5e Nizaiaę sijie , oti ó ’I«łta)P e6ov'kevae tw Aapuv )(qóvovc 
ejtTa xai 68<oxev aliicó 6 AaPav ttiv IhiYatśpa, td jigópata a{)Tov. 
lyd) 8e l8oi51.6i)aa tćp łta^oyripw (aoi) xpóvo'uę tpię Ijttd xtti 68(jaxs': 
uoi ąi^LOopia |i.'. e8a)łta owy td łtr)' się \avikov łtal 8iaTpo(pT)v 6v to) 
łtatspyfp ote Kard tóv opiojioY Tfję dyiaę paail-Siaę aow EJtavr]QxÓM'i1Y 
6ię TTjY Ka)vaTavtivow3to>.iv ełt tflę llFAcjtowriaoi). fiHcodiaoa 8’£XEia£ 
xal td EYajtol-EicpdEYTa łtai owłt Exa) dowłtdta. 6 x 0 ) 86 Kowjtaę tpsTę y.al 
8i8a)(i,i 6| awTÓjY tdę 8óo (*). 

Vast croit que cette anecdote fait demeurer Bessarion 
dans un monastere du Pdloponese pendant 21 ans et il conclut 
qu’elle ne mdrite aiicune confiance ("). Mais les paroles de 
Bessarion rapportdes par Syropoulos ne signifient pas ce que 
Vast leur fait dire. L’historiette suppose seulement que To- 
bdissance religieuse de Bessarion dura 21 annees, dont les 
dernieres se passerent dans le Peloponese. Elle prit fin par 
un ordre de Tempereur rappelant Bessarion a Constantinople, 
evidemment pour lui donner une charge qui rexemptait de 
Tobdissance en le faisant, soit supdrieur religieux, soit eveque. 
Bessarion demeura donc 21 ans durant dans la condition d un 
simple religieux, obeissant a son superieur pro tempore, < son > 
calogere. Point n’est besoin de supposer que pendant les 
21 annees, ce calogere fut une seule et nieme personne ph} - 
sique. L’empereur mit fin a cette condition subordonnde de 


(‘) SYROEOUt.os Sect. V, c;ip. XI. 127. 
(q Vast 34-3.7. 
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Bessarion en le nommant, comme nous Tapprend Nicolas 
Capranica dans son oraison funebre, higoumene du mo- 
nastere Saint-Basile de Constantinople (*). Quand Bessarion 
fut sur le point de ąuitter la Mordę le supdrieur du mo- 
nastere ou il avait demeurd lui remit une somme de 40 flo- 
rins, dont les trois quarts passerent en frais de voya^e, tan- 
dis que le reste fut ddpensd k Constantinople durant le 
temps assez bref qui restait avant le ddpart pour l’Italie. A 
partir de ce moment Bessarion vdcut de la pension que lui 
payait l’empereur sur les fonds mis a sa disposition par le 
papę. Mais en 1438 le noLiveau prelat, promu entretemps 
a la di^nitd d’archeveque de Nicde (1437) (**) n’avait pas rda- 
lisd d’dconomies sur son allocation. II dtait cependant pro- 
pridtaire de trois coupes ou calices qiii pouyaient reprdsenter 
une certaine valeur et dont il offrit deux pour contribuer a 
la ddfense navale de Constantinople (’). Ddbarassde des con- 


(*) « Conlendere videbantur hi duo priiicipes [1’einpereur Jean VIII et 
le despote Theodore II) in Bessarioiie ornando atqiie augendo. Nam Byzan- 
tinus Basilii monasteriuni famae celeberrimae gubernandum et cotidiaiiis lec- 
tionibus erudiendum ei tradidit. Peloponnesii opera Nicaenus archiepiscopus 
deligitur... ». Vast, 33, traduit les niots Basilii inonasteriutn par < un mo- 
nastfere basilien » et se plaint qu’on ne dise pas ou se trouvait ce monas- 
tere ! Sa traduction est un contresens; Basilii monasteriuni, est « le monas- 
tfere de Basile», a Constantinople, qiie mentioniie le De ojficiis aulae Constan- 
linopolitanae, cap. XV, PG 157, col. 96 D. Bessarion, qni fut promu arche- 
veque de Nicee peu apres, ne prit sans doute pas possession de sa charge 
d’higoumene. Pin tout cas il fut bieiitót remplace, car Germain, higoumśne 
de Saint-Basile, assista au concile de Florence ; Orientalia Christiana Perio- 
dica 3 (1937) 409. 

(^) Voir p. 116, n. 3 et le texte de Capranica citś au debut de la notę 
prćcedente. Vast, 51 n. 1, declare ne pas savoir qui est le «Peloponnesiiis» 
dont Pinfluence valut a Bessarion l’eveclie de Nicee. Mais le contexte aurait 
do lui montrer qu’il s’agit du « priuceps Pelopoiinesius» c’est-a-dire du 
despote de Mystras, alors Theodore 11 Palśologue (1407-1443). Dans B. Mai.- 
VASIA, Compendio hisiorico della basilica dei SS. XII Apostoli, Ronie 1665, 
p. 240 on lit « Peloponneii » au lieu de « Peloponnesii». Devaiit cette petite 
difficulte, due k une simple coquille, Vast a litteralement perdu son latiii. 

(*) R. Creyghton, dans la singuliśre version qui accompagne son edi- 
tion de Syropoulos, traduit le mot xovnai par « doliola utensilibus capiendis 
comparata>: Vast, qui s’est fie a cette traduction, imagine (p. 34) qu’il 
® agit de malles, et a la p. 35 il parle d’un «coffre vermoulu sur lequel 
*ucun Juif n’eut engagś un sequin »! 
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tresens de V;ist Tanecdote de Syropoulos n’a rien d’invrai- 
semblable. Le chiffre meme des anndes de vie religieuse de 
Bessarion ne doit pas nous surprendre quoiqu’il puisse pa- 
raitre, a premiere vue, en desaccord avec les notes autobio- 
graphiques du Marc. gr. 47. Bessarion les compte evidem- 
ment a partir du jourou il fut destine a Tdtat religieux et remis 
par ses parents a rarcheveqiie de Trdbizonde, Dosithde. Mi¬ 
chel Apostolis, ami et protdgd du Cardinal de Nicde, nous 
apprend en effet que les parents de Bessarion le confierent 
a rarcheveque, pour que celui-ci lui donnat ime education a 
la fois litteraire et clericale ; reuw toi itoA/latę AtraTę łtal Ser^aeat 
J-oyoię te aiitór e>tjtai88i3eiv (*). D’apres Tanecdote de Syropoulos, 
le jeune clerc avait 12 ou 13 ans, age qu’on ne considdrait 
pas alors trop tendre pour commencer la vie religieuse. Bes¬ 
sarion endossa donc le froc monastique sept ans avant sa 
vestition rituelle. Barthelemy Platina et Nicolas Capranica, 
qui en ddpend, semblent, a premiere vue, ne pas s’accorder 
avec Michel Apostolis (*). Selon eux les parents de Bessarion 
envoyerent celui-ci a Constantinople ou il choisit łui-meme 
Tdtat religieux dans Tordre de s. Basile le Grand (par ce nom 
les Occidentaux designaient tout le monachisme oriental), sous 
la direction de Dosithee, episcopus (ou archiepiscopus) Do- 
riensis (“) Mais ce personnage, comme Ta montrd V. Laurent, 
n’est aiitre que Dosithee archeveque de Trdbizonde, qui apres 
avoir donnd sa dómission, se retira a Constantinople ou il 
conduisit — c’est encore Apostolis qui le rapporte, — le jeune 
Bessarion. Dans la suitę, peut-^tre en 1436/37, Dosithde de- 
vint archeveque de Monembasie, un des sieges les plus im- 
portants du Peloponese (‘). C^dant a la manie archaisante, 
frćquente chez les Byzantins comme chez les humanistes ita- 
liens, certains employaient, pour ddsigner rarcheveque de 
Monembasie, la formule prdtentieuse et vague 6 twy AwpiścoY 
dpxi6pei)s dont on trouve la traduction chez Platina et Capra¬ 
nica sous la formę citde plus haut. II y a donc, pour le fond, 


(‘) PG 161, col. CCXXXIIl, lin. 2-3. 

(* Platina composa son panegyrique de Bessarion peu aprśs la pubJi- 
cation de P/» Calumniatorem Platonis (aout 1469) PG 161, col. CXV1. 

(3) PG 161, col. cm. Mohler iii 406. 

(■*) Rchos d'Orient 32 (1933) 153 n. 3. 



Pour la biographie du Cardinal Bessarion 


127 


entre les trois biographes contemporains de Bessarion un 
accord d’autant plus sig^nificatif qiril est moins apparent. 
Commencde a Trdbizonde, la formation litteraire et religieuse 
de Bessarion se poursuivit a Constantinople, ou ne tarda pas 
a Temmener celni qui avait pris aupres de lui la place des 
parents: v-aX aua dsaUai i)tóv toii łtatd qnjaiv ejtiKiiSsatsoor comme 
dit Apostolis (*). 

II parcouriit le cycle habituel des dtiides, tel que Byzance 
ravaithćrite de rantiquite finissante: rudiments, grammaire (lec- 
tiire et explication des poetes), rhetorique (^). La philosophie, 
qu’il aborda ensiiite, etait dója une spdcialitó. II montra de bonne 
heure un talent exceptionnel, si bien que Dosithde le confia 
a un directeur qiril jugeait mieux fait que lui-meme pour 
dćvelopper cet esprit d’dlite. Le personnage, dont le nom est 
inconnu, etait archeveque de Sdlymbrie C). On en a conclu, 
un peu hativement, que Bessarion fit une partie de ses etudes 
dans cette ville. Mais Bessarion ddclare avec une certaine 
emphase, dans le prologue du Marc. gr. 533, qu’il reęut son 
^ducation Byzance (*). L’eut-il dit s’il avait connu dans une 
autre ville le maitre auquel ii devra plus qu’a tout autre ? 
Les signatures des actes patriarcaux du XIV‘’ siecle montrent 
que certains dveques demeuraient habituellement dans la ca- 
pitale. C’est as.sez pour rendre douteux le voyage d’dtudes 
de Bessarion a Sólymbrie, sans pour autant rejeter ce que 
disent Platina et Capranica au sujet de rarcheveque de Sd- 
lymbrie. Nous savons aussi que Bessarion frdquenta a Cons- 
tantłnople les cours de rhetorique de Chr^ sococces, ou il eut 
pour condisciple Franęois Filelfe (^). L humaniste toscan vint 


(*) PG 161, col. CCXXXIII lin. 3-4. 

C^) Apostolis, PG 161 col. CXXXIII. Platina, ibid. col. CV. Capranica, 
Mohlsr iii 406, 20-1. 

(*) Platina et Capranica loc. cit. 

(*) 8V Ka)votavxtvoniióX8i TQaq>evTt xal iiai6enD8VTt Mohler I 51 n. 2. 

(^) Lettre latine de Filelfe a Bessarion du 1'='' fśvrier 1448, reproduite 
par Bandini n" 1 n. 5; lettre grecque au meme du 31 octobre 1464, E. Le¬ 
grand, Cent-dix lettres grecgues de Fr Filelfe, Paris 1892, n" 6i, p 112-3. 
Pour la datę du sśjour de Filelfe a Constantinople v. G. Voigt, Die lVie- 
derbelebuHg des classischen Alterłhums, ed. 3, Berlin 1893, I 348-9. II est 
intpossible de dire avec certitude, si le Chrysococcfes, professeur de Filelfe et 
tle Bessarion, fut Manuel ou Georges. F. Fuchs, Die hdhereii Schuleti von Kon- 
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a Byzance en 1420. Admis a loger dans la maison de son 
professeur, Jean Chrysoloras, il ćpousa, vers le d^but de 
Tannee 1424, la filie de celui-ci, Theodora, au grand ddplaisir 
de son ennemi Guarino de Verone, ancien disciple de Jean 
Chrysoloras et de Manuel Chrysoloras, oncle de Jean (*). Ce 
dernier mourut avant que Filelfe n’eut termind ses dtudes 
(1427), et alors Thumaniste devint auditeur de Chrysococces, 
avec Bessarion, et probablement Georges Scholarios (*). Bes- 
sarion frdąuenta donc Tćcole de Chrysococces dtant d^ja 


stanłinopel im MiUelaHer, Leipzig 1926, 70. On peut se demander pourtant 
si un professeur de rhetorique a Byzance etait alors reduit k se faire copiste 
k gages conime fit Georges Chrysococces. qui copia pour Filelfe des nia- 
nuscrits dont un est datć de 1423, un autre de 1426, c’est-i-dire de l’epoque 
precise ou Filelfe śtait son ślśve. Fuchs, loc. cit. n. 2. 

(*) Guarino cominuniqua la nouvelle a Ambroise Traversari dans une 
lettre aujourd’hui perdue, a laquelle le Camaldule fait allusion en ecrivant 
a Niccoló Niccoli : « Nuper a Guarino accepi litteras, quibus vehementer in 
fortunam invehitur quod filiam clarissimi viri loannis Chrysolorae is acce- 
perit exterus qui quantumlibet bono ingenio longe tamen illis nuptiis impar 
esset, queriturque substomachans uxorem Chrysolorae yenalem habuisse pu- 
dicitiam, moechumque antea habuisse quain socerum {lapsus calami pour 
generum)i>. Ambrosii Traversari episłolae ed. L. Mehus, Florence 1759, 
VIII 9 col. 372. La lettre, datće du 21 juin, est de 1424 ; R. Sabbadini, Gua¬ 
rino Veronese e gli archełipi di Celso e di Plauto, Livourne 1886, p. 12-3, 
num. X. On regrette de voir un Guarino et un Traversari se faire 1’echo des 
cancans de Byzance. L’epouse de Jean Chrysoloras śtait Italienne — Man- 
fredina Doria de Gfenes — Ce qui explique suffisamment pourquoi on glosait 
sur la presence a son foyer de ce jetine Italien, dont les mteurs, il est vrai, 
a en juger par sa vie nltćrieure, n’etaient sans doute pas irreprochables. 
Mais que penser du Pogge qui, dans sa 4® invective contrę Filelfe (1446, 
19 aout), sous pretexte de venger Thonneur ouirage de Chrysoloras, ajoute 
au scandale colporte par Guarino Taffirmation gratuite que Filelfe seduisit 
d’abord sa futurę ćpouse? E. Wai-Skr, Poggius Floreniinus, Leipzig, 191'i, 467, 
lin. 7-9, d’en bas). Le premier enfant de Filelfe et de Theodora Chrysolo- 
rfene, Jean-Marie, est ne le 24 Juillet 1426. E. Legrand, Cent-dix leUres, 
p. 11, n. 1. Sur Jean Chrysoloras et sa familie v. G. Cammelli, Manuale Cri- 
solora, Florence 1941, 189-198. Mohi.er I 42 confond Jean et Manuel Chry¬ 
soloras. 

(2) La lettre de P^ilelfe a Georges Scholarios, du 1®’' mars 1430 (E. Le¬ 
grand, Ceiit-dix lettres, n® 5, p. 9-12) montre que leurs relations datent du 
sejour de Filelfe en Orient. C’est ce que rappelie expressement 1’elćgie qu’il 
lui adressa plus tard, ibid. p. 214-5. Une autre lettre est datee du 29 mars 
1439 ; ibid. n® 12, p. 31-4. 



Pour la biographie du Cardinal Bessarion 


129 


moine, fait qui n’est pas denuć d’intóret. — II est difficile, 
Yoire impossible, de dire la part personnelle de Tarcheyeąue 
de Sźlymbrie dans la formation litt^raire de Bessarion. Mais 
le futur Cardinal lui est redevable d’une solide culture reli- 
gieuse et asc^tique qui se manifesta jusqu’au bout dans la 
haute tenue morale de sa vie (*). 

II garda toujours, nous dit Capranica, le souvenir dmu et 
reconnaissant de ce maitre vdndre (**). C’est pourquoi on peut 
supposer qu’il s’agit de lui dans deux lettres adressdes Tune 
au hidromoine Denys, Tautre aux hieromoines Matthieu et 
Isidore, pour les consoler de la mort recente d’un directeur 
d’ame et supdrieur religieux de grand mdrite (^). D’apres leur 
place dans le cod. Marc. gr. 533 elles sont de 1436/37. Celle 
aux hieromoines Matthieu et Isidore offre un interet special. 
Les deux destinataires, fils spirituels du defunt, sont plus an- 
ciens que Bessarion, qui les considere comme ses peres (^). 
Ils appartenaient, dit-il, au troupeau vivant sous la houlette de 
celui qui vient de mourir. Bessarion aussi comptait au nombre 
des ouailles de celui-ci, mais il etait d’un aut'e troupeau (^). 
II semble donc que rarcheveque de Seiymbrie, — si c’est 
bien lui — alt eu le haut gouvernement de plusieurs mona- 
steres, au moins celui de Bessarion d’un cóte, celui de Mat¬ 
thieu et d isidore de Tautre. Notre connaissance du monde mo- 
nastique byzantin est malheureusement trop imparfaite pour 
dclairer beaucoup cette situation, qui, en toute hypothese, 
mdrite Tattention de Thistorien des institutions religieuses a 
Byzance. — Ce fut encore, disent les biographes, rarcheveque 
de Selymbrie qui initia Bessarion a la philosophie (®). Celui-ci 


(*) Pour la"reputation cl’au.slśrite de Bessarion v. p. ex. Platina, PG 161, 
col. CX, qui affirme qu’elle retint certains cardinaux de lui donner leur voix 
au conclave de 1455. Plus significative encore 1’histoire de la marquise de 
Mantoue, Mohler 1 287, n. 1. 

Mohler 111 406, 30-2. 

(®) Mohler III, lettres 9 et 11 (numeros 22 et 24 du cod Marc. Gr. 533). 

(■*) ToXę... eiiO|j,evoti; oot T8xvotę, epoi (euoO?) Se iiaTpdotY, Mohler III, 
436, 15-6. 

(^) oux ttiió |j,tav £V£|j,ópe{Ia |j,dv6pav, toO auroO n:ot(ievoi; opaię śmata- 
xoijvToę, Mohler 111 436, 27. 

(®) Platina, PG 161, col. CV. Capranica, Mohler III 406, 32. 
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avait donc reęu ddja une certaine formation philosophique 
quand il se rendit dans le Peloponese ou il devait rencontrer 
et entendre Pldthon. 


3. - Bessarion diplomate. 

Ses missions Tr^bizonde (1425-27). 

Dans son encyclique aux Grecs du 27 mai 1463, Bessa¬ 
rion, rdcemment promu patriarchę de Constantinople, rappelle 
a ses compatriotes qu’il n’avait pas 24 ans quand il fut dlevć 
dans sa patrie a des honneurs exceptionnels pour son a^e (‘). 
S’il est nd le 3 janvłer 1403 comme nous le disent deux sources 
pour le moment incontrólables (*), les honneurs dont parle 
ici Bessarion lui dchurent en 1426 au plus tard. Des lors les 
dcrits du cod. Marc. gr. 533 nous permettent d’entrevoir en 
quoi ils consistaient et comment il y parvint: Bessarion se fit 
remarąuer par son talent oratoire et entra en relations avec 
la cour imperiale, qui lui confia une ou plusieurs missions 
diplomatiques aupres des empereurs de Trebizonde. Voici ce 
que dit a ce sujet Platina, qui dcrivait du vivant de Bessarion, 
et dont le temoignage, quant a la substance des faits, ne peut 
pas etre rejetd: 

Hac tanta virLute moli imperatores duo Constantinopolitanus et 
Trapezuntius, hunc ultro citroąue legatum freąuenter mittentes utrius- 


(') xai (iTjno) TETTaga xai £ixoctv ett) Yevó(Aevoę alSoloę rwsi^ódt nai 
xai iiaoiY tta:f\QXov, ac&EWÓTc xoę Paoi^E0otv o'i oii t(ov nóvov jcai 

T(ov iiQoPEprjxóra)V 01 X 0 . xat twy d|tai|j,ara iiEpiP£pXT)(jiv(ov rjnaę iipoETiOoYv. 
PG 161, 461 D. 

(*) Ce sont: 1“ Une notice anonyme, placee en tete de 1’oraison fii- 
nćbre de Bessarion par Nicolas Capranica dans B. Malyasia, Compendio... 
p. Z35. On y donnę a Bessarion 69 ans, 10 mois et 16 jour.s de vie. 2“ Un 
chroniqueur, contemporain semble-t-il, cite, malheureusement sans precision. 
dans Bessarione I (1896/7) 10, qui lui donnę, en chiffres ronds, 70 ans de vie. 
Ces deux temoignages ind^;pendants doiveiit l’emporter pour le moment sur 
celui de Nicolas Perotti, qui veut que Bessarion n’ait pas eu 20 ans quand 
il composa la monodie sur Manuel II (1425) et serait donc nś en 1406. 
G. Mkrcati, Studi e Tesli 44, p. 157 ; 90 p. 90. — Vast 2 n. 5 a eu le 
tort d’attribuer a Capranica la notice anonyme de Malyasia; cf. Mohler 1 
40 n. 2. 
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que imperii vires concatenabant, quo fortius et constantius propulsare 
Xurcorum impetus possent... (*). 

« Tant de valeur qu’ils deGOuvraient en lui fit que les 
deux empereurs, celui de Constantinople et celui de Trebi- 
zonde, TenYOyerent souvent Tun aupres de Tautre afin d’unir 
les forces des deux empires et de mieiix repousser les atta- 
ques des Turcs... ». Platina ne dit rien et ne veut rłen dire 
de Tobjet particulier a telle ou telle ambassade. II constate 
seulement leur effet global, le rdsultat qu’elles contribuaient 
h obtenir, en maintenant le contact entre les deux em¬ 
pires. 

Ces missions diplomatiques remontent, croyons-nous, aux 
anndes 1426-27. En effet le n° 3 du cod. Marc. gr. 533 qui est 
une adresse a Tempereur de Trdbizonde, Alexis IV et les 
numdros 5, 6, 7, trois monodies sur Timp^ratrice Theodora 
Cantacuzene Comnene son dpouse (^), supposent Bessarion en 
relations avec la cour des Grands Comnenes. Or Theodora 
est ddcddde le 12 novembre 1426 (^). D’autre part le fait qu’un 
acte de dómission, composd par Bessarion pour rarcheveque 
de Sofia, vienne se placer entre Tadresse a Alexłs IV et la 
premłere monodie, invłte a croire que ces deux płeces se 
rapportent a des occasłons distłnctes. — Un synchronłsme, 


(*) PG 161, col. CV. Capranlca (Mohlkr III 407, 10-12), qui clepeiicl 
ici de Platina, deforme sa perisće en ecrivaiit; « Kodem etiam suasore Tra- 
pezuntius et Byzantinus imperatores animos, opes, arma, coniungunt adversus 
imminentem Turcorum impetiim*. Le.s empereurs de Byzance et de Ttśbi- 
zonde n’avaient assurśment pas besoin qu’iin toiit jeime moine leur conseillat 
de se liguer contrę le Turc. 

(^) Theodora Cantacuzfene, qui epousa Alexis en 1393, etait presque 
certainement la filie de Theodore Paleologue Cantacuzene, oucie maternel 
de Pempereur Manuel II, et fils (?) de 1’empereiir Jean VI Cantacuzfeiie. [J.] 
Berger de Xivrev, Memoire sur la vie et les ceuwes de fempeYeur Manuel 
Paleologue, Memoires de 1’Inslitut de France, Academie des Inscriptions et 
Belles-Lettres, 19, 1’aris 1853, 85-87. Chronique de Panaretos, a Pannće f.903, 
Septembre, daus Neoę 'EA.^T)vo(iVTi|j,(ov, 4 (1907) 293. W. Miller, Trebizond, 
The lasl greek empire, London 1926,72, cite 1’Espagnol don Ruy GonzAlez de 
Clavijo qui, passaut par Trśbizonde en 1404, trouva le fils (Alexis IV) de 
1 empereur (Manuel III) marle a la filie d’un «chevalier» de Constantinople 
(Thfeodore Cantacuzene). 

(^) Panaretos, Neoę 'EUT)vo|j,vTip,(ov 4 (1907) 293. 
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ddja relev^ par Vast (*) permet de faire iine hypothese plau- 
sible sur lobjet des ambassades byzantines en 1426, et en 
1427. Notons d’abord que Bessarion, etant donnd sa jeunesse, 
n’^tait Yraisemblablement pas le chef de ces ambassades; le 
passage de Platina n’en exige pas tant. Son role pouvait tres 
bien se borner a composer et a rdciter des discours d’ap- 
parat, tels que Tadresse a Alexis IV. Pour quelqii’un dans 
sa condition c’^tait assurdment un honneur, et un ddbut qui 
promettait. Or il s’dtait fait connaitre par son oraison funebre 
de Manuel II, et Michel Apostolis affirme qu’il laissa en Orient 
le souyenir d’un prddicateur dloquent (*). Un pareil homme 
avait sa place toute marqude dans Tambassade qui alla a 
Trdbizonde demander, pour Jean VIII Paldologue, la main de 
la princesse Marie, filie de Tempereur Alexis IV et de Theo¬ 
dora Comnene. Peu apres la mort de Manuel II, decede le 
21 juillet 1425, Sophie de Montferrat, dpouse de Jean VIII, 
quittant le domicile conjugal dtait rentrde dans sa familie (^). 
L’empereur, qui Tayait epousee en 1418 par la yolontd de 
son pere, s’etait toujours, nous dit-on, refuse de consommer 
le mariage (^). En tous cas il se consid^ra comme librę et 
Youlut se remarier. II attendit Yraisemblablement que fut 
passde Tannee de deuil (^) et aura fait demander la main de 
Marie Comnene en etd 1426. 

Le discours de Bessarion en Thonneur d’Alexis IV pour- 
rait remonter a cette ambassade. En tout cas, la composition, 
par lui, de 3 monodies sur Thdodora Comnene suppose que 
la cour de Byzance s’interessait alors tres spdcialement aux 
ĆYdnements qui touchaient celle de Trdbizonde, ce qui est 
tout a fait normal si les fianęailles de Jean VIII aYec Marie 
Comnene aYaient ddja eu lieu. Le deuil de la fiancee aura 
retardd les noces. La princesse arriYa a Constantinople le 


(‘) Vast, 32-33, a cependant exagerć le róle de Bessarion, peut-6tre 
sous IMnfluence de Capranica; cf. p. 131, n. 1. 

(2) PG 161, col. CXXXIII. 

P) G. Phrantzes, Chroń. min.. PG 156, col. 1031 D (aout 1'I25). 

P) Chalcocondyle, ćd. Bonn 205. 

(®) Snr l’observation du deuil par la cour de Byzance voir p. ex. Can- 
TACUZENE III 27 ed. Bonn II 167 et surtout le De officiis aulae Constanti- 
nopolitanae cap. XXI, PG 157, col. 120 C-D. 
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29 aout 1427 (*). — Nous ne savons rien de la vie de Bessa¬ 
rion entre 1426 et 1431, datę de son ordination sacerdotale (*). 
Mais peu apres celle-ci il partit pour le Pdloponese, comme 
il rdsulte de sa correspondance avec Georges Scholarios. 


4. - Bessarion et Georges Scholarios. 

Les biographes contemporains de Bessarion sont d’accord 
pour dire qu’il couronna ses dtudes philosophiąues par un 
sdjour dans le Pdloponese, ou il entendit Georges Gdmiste 
Pl^thon, grand seigneur fóodal et philosophe ndo-platonicien. 
A cette dpoąue PMthon n’avait pas encore composd, ou du 
moins publić, son Traitó des Lois, dont Tautographe fut en- 
voye a Georges Scholarios, devenu le moine Gennade, apres 
la mort du philosophe (’). Mais ses tendances paganisantes 
faisaient ddja parler en 1439 et le mot que lui prete Georges 
Trapezountios, ou se maniieste son dloignement intdrieur du 
christianisme, n’a que trop de chances d’etre vrai 11 ne 
s’en suit pas que tout son enseignement fut sur le ton de 
cette boutade, ni surtout que sa vie exterieure trahit son 
manque de foi chrdtienne. Encore moins a-t-on le droit de 
soupęonner chez Bessarion quelque tracę d’equivoque reli- 
gieuse parce qu’il fut son disciple et demeura toujours en 
relations avec lui (^). — La datę du depart de Bessarion pour 
le Pdloponese n’est pas conniie. Nous savons seulement qu’il 
s’y trouvait en 1433 quand il composa Foraison funebre et 
Tdpitaphe de Cldopa Malatesta Paleologine, dpouse du des¬ 
potę de Mystras, Thdodore II. Yraisemblablement il n’y ar- 
riva pas avant 1431, datę de son ordination sacerdotale En 
effet, dans deux lettres que Georges Scholarios lui envoya a 


(*) G. Phrantzes, Chroń. min. PG 156, col. 1031 D. 

(2) V. p. 116. n. 3. 

p) Lettre de Scholarios a la despoina (Theodora), śpouse de Dćme- 
trius Paleologiie despote de IMoree (1453 c.) CEuwes, IV 1,51-155. 

(<) Mohler i 339. 

(^) G. VoiGT, Die Wiederbelebung des classtschen AKerłhums, II ćd. 3 
Berlin 1893, 125 ecrit; « Wohl aber ist es sehr wahrscheinlich, dass er durch 
den Theosophen von Misitra iii die Geheimnisse des Neuplatonismus einge- 
weiht und in den Bund der Erwahlten aufgenommen wurde y>. 
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cette dpoąue il lui donnę le titre de papas. Scholarios et Bes- 
sarion dtaient a peu pres du meme age. Ils s’dtaient connus 
a Constantinople et avaient fait partie du milieu ou frdąiien- 
tait Franęois Filelfe, qui demeura en relations avec Tun et 
Tautre (*). Avant d’examiner de plus pres les deux lettres de 
Scholarios a Bessarion il faut dire iin mot sur Tordre dans 
leąuel il a rangd sa correspondance. D’apres Tediteur il serait 
chronologłąue (**). S’il en dtait ainsi ii faudrałt admettre des 
exceptions graves, quł annullerałent pratłquement le prłncipe. 
En effet la lettre XVII, adressee a Alexis Lascaris, datę 
d automne 1437, car elle lut ecrite a la vełlle de rembarque- 
ment pour l ltalłe, ou Tauteur allałt prendre part au concile 
d’union (’). La lettre XVI d’autre part, adressde a Franęois 
Filelfe, suppose celui-ci a Milan, ou il s’dtablit en 1439 
Mais il y a mieux. Scholarios y parle d’un frere de Tempe- 
reur (Jean VIII), qui conduisit sous les murs de Constanti¬ 
nople Tennemi par excellence de la nation grecque. Nous 
sommes donc en 1442, dpoque du coup de main tente sur 
Byzance par Mourad II a Tinstigation du despote Ddmdtrius 
Paldologue (^). I)’autre part la lettre XXIV, adressde a Marc 
d’Ćphese, est de 1440, ce qui lait une autre entorse au prin- 
cipe d ordre supposd. On ne s etonnera donc pas que nous 
dations de 1431/33 les deux lettres de Georges a Bessarion, 
sans nous soucier de la place qu’elles occupent dans le re- 
cueil. La premiere (n® VIII) a dtd dcrite peu apres le ddpart 
de Bessarion pour le Pdloponese, donc entre 1431 et 1433. 
En voici le rdsumd (®) : 


(*) Voir p. 127 n. 5. 

(*) Scholarios, CEuvres, IV p. XXVII. 

(^) Scholarios. CEuvres, IV 436, 11 ; la datę 1438 de Tedition est un 
simple lapsus, le dćpart pour le concile ayant eu lieu le 27 novembre 1437; 
.SyrOPOUlos IV, 1, ed. Creyghton p. 67-68. 

(^) VoiGT, Die Wiederbelebung, I 512-3. 

(^) « 'O ydp pd^icra 8lto'&a)i; auTĆp twy d8E^q>a)V evox^iv... vi)V tISti itepu- 
q>avu)i; dSe^.tjpfp x8 xai y 8V81 iiavTi tóv t(Otvóv EHEYEipai; a:o?,8|j,tov, EX8tv(i) 

TTjY EA.en'0Ep(av xo0 YŚvouę n:poiiiva)v, ttat fję epą Pact^etai;, xai5xTiv x(p oi)|j,3tpdx- 
xovxi t(axaxx(ń|j,8voę » Scholarios, CEuwes, IV 434, 12-16. Pour les faits et 
la datę v. G. Phrantzks, Chroń, min., PG 156, col. 1049 A. 

(®) Dans ce resume et dans les suivants les mots et les phrases entre 
parenthćses sont des explications et ne se trouvent pas dans le lexte. 
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Bessarion a envoye (a Constantinople) iin groupe de lettres, 
confiśes, les unes a certains ambassadeiiis aliant du Pślopon^se (a 
Constantinople) niais ayant d’abord une mission a accomplir ailleurs, 
les autres aux soins d’tiii ami commun rentrant de Romę. Ce der- 
nier est arrive a Constantinople ayant les ambassadeurs. Malheureu- 
sement c’est a eux qne Bessarion avait remis la lettre destinśe a 
Scholarios, qui est ainsi reste, pendant quelque temps, sous Timpres- 
sion que Bessarion Tayait oubliś (419,24-420,15). N^anmoins, un 
courrier imperial etant sur le point de se rendre aiipres des despo- 
tes, dans le Peloponese (*), Scholarios lui remit une lettre pour Bes¬ 
sarion. Puis le depart du courrier fut retarde, la lettre de Bessarion 
(portće par les ambassadeurs) arriva, et Scholarios reprit la sienne 
au courrier. Mais il rexpedie maintenant, en meme temps que la 
prśsente, afin de montrer qu’il n’avait pas attendu Tarriyee de celle 
de Bessarion pour prendre la plume (420,16-26j. 

Scholarios compatit aux souffrances que Bessarion eut a siibir 
durant la trayersee qiii le condiiisit en Moree — il en faisait le recit 
dans sa lettre - et le felicite d’eire arriyć a bon port. Mais il pro- 
teste contrę Teloge que Bessarion fait de son sayoir litteraire (^). II 
ne croit pas dayantage que Bessarion puisse etre plus occupe que 
lui, qui sert Teinpereur pour faire viyre ses parents. Aussi ses lettres 
ne peuyent-elles pas ayoir le merite de celles de Bessarion. 

Ce dernier a demandś des nouyelles du synode (d’union) dont 
il est question (depuis 14IS, et surtout depuis 1430). Mais sur le 
passe Bessarion est aussi hien renseigne que Scholarios et sur les 
faits rćcents celui-ci n’en saii pas plus long que les betes de somme 
de ceux qui arriyent (a Constantinople). L’ami commun (qui yient 
de Romę?) Tembras.se, mais n’4crit pas, ne se sentant pas encore 
assez sur de son style. (Un Latin?). (421,30-422,3). 

Pour comprendre certaines allusions des lettres suivantes 
il faut tenir compte des relations entre Scholarios et I hdo- 
dore II, despote de Mystras. Scholarios semble n’avoir jamais 
mis les pieds dans le Pdloponese, si ce n’est en hiyer 1437 
quand il fit escale dans la colonie ydnitienne de Modon (Md- 


(>) Scholarios, CEuvres, IV 420, 20 ElJióyta est uu lapsus pour dbitóyra. 
(*) 420, 9 le djy de l’autographe me paratt etre iin lapsus de Tauteur 
(qui se recopiait) a remplacer par le ([) des autres manuscrits, en transpor- 
tant le ( ; ) d’interrogation apres óoTiooOy lin. 10. 
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thone) en se rendant au concile de Ferrare-Florence (*). Mais 
sa reputation franchit de bonne heure l enceinte de la capi- 
tale, et son nom devint cźlebre ^ la petite cour de Mystras. 
Une correspondance sen suivit entre lui et le despote Thćo- 
dore, auquel sont adressdes deux de ses lettres. Voici le ró- 
sumć de la premiere (le n° VI du recueil): 

Scholarios remercie le despote pour une lettre que vient de lui 
porter, aa printemps, le grand stratopedarche. C’est tout juste si, 
apres l’avoir lue, il n’a pas tout abandonne pour rejoindre le prince. 
U poiirrait meme indiqiier la cause precise qui Ten a empeche, mais 
prefóre accuser en generał, le temps, la fortunę et autres obstacles 
dli meme genre (probablement parce que, de la sorte, il n’offense 
personne). II se trouve (a Constantinople) dans une situation facheiise, 
qiii lui en rend penible le sśjour sans lui faciliier le depart: q(i,iv 
p6v yap td SYtaufla jtdvTa out’ e|i6vai jtQÓx 6 iQ 0 V ov, oute 

|i.EV6iv dvexop.evoię (417, 17-18). Les marques d’honneur que Thśo- 
dore lui prodigue dans sa lettre le ravissent, mais il n’a rien a lui 
donner en retour. Pour terminer il exprime le desir que Theodore 
ajoute a ses autres bienfaits celni de le prendre a son service, cou- 
pant ainsi court a toutes les difficultes. 

La seconde lettre (n° VII) nous apprend que Theodore, 
sollicit^ par Scholarios, avait refusć, tout en s’exGusant, de 
Tappeler aupres de lui. 

Scholarios declare comprendre la rśsolution du despote. Sans 
doute son frere (1’empereur Jean VIII) ou d’autres personnages, ou 
bien les circonstances contraires, s’opposent a la rśalisation de son 
desir. En tout cas Scholarios, voyant le Peloponese ferme, n’en reste 
pas moins decide a quitter Constantinople, d’autant plus que le sou- 
verain (Jean VIII) n’a pour lui aucune estime; qp,iv §6 ro jtepi tov 
jtA.6lv ou łtexivqTai bdypa, laooę ttv łtiYi^deY sl psYOYTsę Tfję dpeiYoYoę 
ejteiptópsda tuyiię. ti ydp sbsi yfjY dpsiPoYtsę jioysiy, e|ÓY oiłtoi łtaOr)- 
p,8vovę 6u8aip,oY6iY ; p,6vouaTię toiyuy dłtiYi^rou tfję i|ifiq)ou, łtai tou 
pEY ap^OYToę oułt d|iouYToę Tip.dv, ■Ąp.óćiY 5e peYeiY djta|iouYT(OY, łtal 
pT) tTiY 6>«6ivou Jtepi qpdę łtpioiY orepyÓYrcoY, to peY tfję ó8ov jtepaę 
ópieiTai deóę (419, 12-17). 


(*) Syropoulos N. 4-5, ed. Creygliton 72-74. 
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Les allusions que fait ici Scholarios a ses difficultćs avec 
Tempereur sont malheureusement trop vagues pour qu’on 
puisse dater avec precision nos deux lettres. Mais nous sa- 
vons par ailleurs que Scholarios etait en relations avec Thdo- 
dore des avant le concile de Ferrare-Florence et noiirrissait 
alors le projet de s’expatrier, auquel il fait allusion dans la 
lettre ici rdsumee. Dans sa lettre XVII, adressee en automne 
1437 a Alexis Lascaris, il rdpond a ce personnage, qui le 
blamałt de vouloir se rendre au concile. Alexis, selon lui, 
regle son attłtude sur celle du despote (Theodore) lequel des- 
approuve Scholarios d’avoir espdre en lui si longtemps et 
d’abandonner maintenant ces espoirs quand ils dtaient sur le 
point de se r^aliser (*). Probablement Jean VIII, ddsłreux de 
rallier autour de lui tout ce qui n’dtałt pas trop hostile a une 
entente avec les Latins, avait-il enfin rendu a Scholarios toute 
sa confiance, lui accordant Testime et les honneurs aiixquels 
il aspirait. Mais ce point est secondałre pour nous. Limpor- 
tant est d’avołr constatd, avant 1437, des malentendus sdrieux 
entre Tempereur et Scholarios, a^^ant pour consequence chez 
ce dernier le projet de qułtter Constantinople. Ne trouvant 
pas du cótó de Theodore Paldologue tout ce qu’łl souhałtait 
(surtout un emploi a la cour) il songea meme a s’expatrier 
completement. 11 ne dit pas ou il voulait aller, et peut-etre 
ne prit-il jamałs de ddcisłon lerme sur ce point. Mais il semble 
que Tłdde ałt traversd son esprit de chercher fortunę en Ita¬ 
lie, a la cour de Romę. Dans sa lettre a Eugene IV (n° XV) 
il ddcline poliment une invitation de se rendre a la Curie, en 
avouant cependant qu’il avait caressd Tidde d’etre comptd un 
jour au nombre des famłliers (TQÓq5i(i.oi) du papę. Vraisembla- 
blement quelqu’un avałt mis Eugene IV au courant de ces 
projets plus au moins vagues, sans quoi on ne s’expliqiie pas 
1 invłtation a laquelle rdpond la lettre de Scholarios. Mais 
celuł-ci ne poiivait pas se resoudre au ddpart qu’il envisa- 
geait, et il protesta seulement de sa disposition a servir les 


(*) t6v yap 6eamSzr\y, oję Eotx8v, I8u)v tfj xiię cjitię d;io8Ti[n'aę Suo/epti- 
vavTa jcai |j,txeo'>(mxwv x6 nędyfia xa^Eoavxa, et xoooOxov xati; 

at)x6v outTioaę 8Xin'otv, xai toO |j,8veiv ev X’tj n:axg(6i 8t’ ańxóv dvaoj(ó|iEVoę, 
0X8 xu)v eX3tto&8vxaiv eSei xnx£Tv, 8id ^po8oCivat ;rdvxa Pon- 

Aiico|j,at, Ypditiat, xal ou|j,pon^EOoat hev81v, f\|io)oai; (435, 31-436, 1). 
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interets du papę a Constantinople. Peut-etre faut-il voir la 
une allusion a la rivalite entre les envoyćs pontilicaux et les 
envoyds du concile de Bale, qui cherchaient les uns et les 
autres a gajjner pour leur parti Tadlidsion des Grecs. 

11 fallait nous dtendre sur ces details pour justifier la ten- 
tative que nous allons faire d’identifier avec Scholarios le per- 
sonna^e inconnu auquel sont adressdes les deux lettres de 
Bessarion qui portent les numdros 1 et 2 dans T^dition de 
Mohler (numdros 11 et 12 du Marc. gr. 533). Le nom du des- 
tinataire a ete effacd apres coup en tete du n” 1; le n° 2 
porte rindication < au meme >. Ce cas de damnatio memoriae 
n’est pas unique dans le Marc. gr. 5^13. Les noms des per- 
sonnages en 1’ honneur desquels Bessarion avait composd 
(d’avance) les epitaphes enregistrdes sous les num^ros 8 et 9 
dans le n:ivtt| ont 6t6 dgalement bififós, et de plus, entre les 
folios 38 et 39 un feuillet, contenant la majeure partie de ces 
pieces, a ete enleve. Dans le 3tiva^, malgre les ratures, S. Lam- 
pros a pu ddchiffrer. au n° 9, le nom de Georges Amiroutzes. 
Ceci jette sur toute Taffaire une lumiere inattendue. Amirout¬ 
zes, qui avait donnę a Florence un avis favorable a Tunion 
des dglises (*), changea de camp plus tard et, dans un ecrit 
postdrieur au mois d’avril 1443, attaqua le concile dont Bes¬ 
sarion dtait le champion principal. L’opuscule contenait meme 
des paroles injurieuses pour rarcheveque de Nicde, devenu 
Cardinal de Fdglise romaine (*). Evidemment Bessarion ue pou- 
vait plus souscrire aux dloges qu’il avait ddcernds d’avance 
a son ancien ami dans Tdpitaphe composde pour lui. Noiis 
avons donc le droit de chercher dans le destinataire des let¬ 
tres 1 et 2 (qui pourrait bien etre identique a celui de Tdpi- 
taphe 8, egalement condamnee) uu personnage avec lequel 
les rapports de Bessarion subirent un changement aussi ra- 
dical, voire plus facheux encore, cjue les relations avec Ami¬ 
routzes. Kn effet le nom de ce dernier a dtd conservd en tete 
de la lettre adressde a lui (n° 3 de Mohler). II est vrai que 
ce peut etre l effet d’un oubli. Or Scholarios, comme Ami¬ 
routzes, et plus efficacement que lui, se tourna contrę Tunion 

('; M. JUGlE, La profession de foi de Georges Amiroutzis au concile de 
Florence dans Echos (TOrienł 36 (1937) 175-80. 

(*) Oriens Christianus 8 (1919) 25-26. 
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de Florence dont il avait ćtd d’abord im partisan incontesta- 
ble (*). Son chan^ement d’attitude devint public et ddcisif a 
la mort de Marc d’Ephese. En somme ce que nous avons dit 
de Scholarios, de ses rapports avec Bessarion, Thdodore II 
et Jean VIII, de ses projets de depart, de son unionisme et 
de son changement d’avis, convient admirablement avec ce 
que nous pouvons entrevoir du destinataire des lettres 1 et 2 
de Bessarion. Comme Scholarios ce personnage est un ami 
de jeunesse et un compagnon d’dtudes de Bessarion. Comme 
Scholarios il a dtó professeur. Comme Scholarios il occupe 
aupres de Tempereur Jean VIII un poste qui n’est pas tena- 
ble sans la confiance de Fempereur. Comme Scholarios il 
f^prouve dans cette situation des difficultds telles qu’il songe 
k s’expatrier Comme Scholarios il est hautement apprecid a 
la cour de Mystras ou cependant il n’a jamais paru. Au sur- 
plus on jugera, par le rdsumd des deux lettres, du degre de 
probabilite de notre hypothese. 


Lettre 1. 

Bessarion a reęu une lettre de son correspondant, belle sans 
doute — tout ce qui vient de lui est beau — mais dśpoiirvue des 
ornements de style qui, joints a la longueur des lettres qu’il envoie 
d’ordinaire, en constiiuent un des cliarmes. La simplicite de celle 
que Bessarion yient de recevoir a ses avaniages: il comprend sans 
peine ce que son ami veut lui dire. Mais cela le prive tout de meme 
d’un plaisir cher a tout lettre. Le manque de style des lettres de 
Bessarion n’est pas un motif qui doive encourager le destinataire a 
n^gliger les siennes. II doit rexcuser, sans renoncer a faire passer 
dans ses amis quelquechose de sa propre habilete litteraire. Sa rśpu- 
tation d’homme de lettres se repand, meme liors de Tendroit ou il 
r^.side, comme des messagers rappreiinent a Bessarion, qui est d’ail- 
leurs en mesure de le conjecturer (416, 1-24). 

Joigiiant ses prieres a celles des antres Bessarion demande a 
Dieu que son ami vive heureux et longtemps. 11 le fait d’autant plus 
qu’il sent mieux ce qu’il a perdu (quand il a quittś son ami pour 
se rendre dans le Peloponese). II rappelle a son correspondant la 
haute demeure et le bosquet aux ombres fraiches ou ils s’entretenaient 
de leurs etudes, Bessarion interrogeant et son ami apportant la so- 
lution aux ^roblemes. Cen est fini maintenant, et personne ne joint 


(*) M. JUGIK, Uumonistne de Georges Scholarios dans £ckos d""Orient 
36 (1937) 65-86. 



140 


R. Loenertz O. P. 


plus comme alors, raffection a la science. Bessarion s’occupe pour 
le moment d’affaires temporelles, proces et agriculture (comtne eco- 
nome de son monastere?) et court risąue de nśgliger la culture de 
son esprit en cultivanl la terre(*). Qiie son ami reste fidele a la car- 
riere de son choix (le 419,28 doit probablement s’entendre 

du professorat, a/fjpa 8i8ttaxal.iłtóv) et qu’il encourage aussi Bessa¬ 
rion a ne pas se laisser detourner de la vie intellectuelle (417, 14-29). 

Le correspondant a exprime sa joie pour les honneurs dont le 
despote (de Mystras, Theodore II) (*) comble Bessarion (^), et celui-ci 
est conyaincu de la sincerite de ces felicitations. Mais il conseille au 
destinataire d’elargir ses sentiments de gratitude: Testime du despote 
ne va pas seulement a Bessarion, le prince aime aussi, admire et 
honore, le destinataire de la presente, qu’il ne connait poiirtant que 
par oui-dire (417,29-418,7). 


Lettre 2. 

Bessarion vient de receyoir une lettre ou le destinataire de la 
presente, tout en lui reprochant un manque de mesiire dans les elo- 
ges, le comble a son tour de louanges excessiyes, tombant ainsi dans 
le defaut qu’il blame et qu’il ayait d’autant plus de raisons d’eyiter 
qiie Bessarion (contrairement a son ami) n’a aiicune qualite potiyant 
seryir de fondement a cette exaltation excessiye. En fait la lettre 
reęue etait donc ironique. Mais que le correspondant reserye cette 
ironie pour une occasion meilleure. (Tout ceci est dit sur un ton 
enjoue et plaisant). Si son ami, pense Bessarion, s’est laisse aller 
ainsi a rexageration, lui dont la moderation habituelle sait garder 
la mesure en tout, c’est sans doute parce qu’il youlait montrer par 
un exemple, et sans faire de theorie (^.óyoę 8i8aaxttl.iłtóę) combien 
rexageration est un yilain defaut. Pour le profit de son ami il s’est 
ainsi expo.se a des critiques eyentuelles; trait de deyouement d’un 
yeritable ami (418,10-419,15). 

La compagnie du destinataire a toujours 4te profitable pour 
Bessarion et les lettres prolongent maintenant cette action bienfai- 
sante. De tous les dons gratuits dont Bessarion est redeyable a Dieu 
1 ’amitie du destinataire est le plus piecieux, et ce sera eiicore une 
grace de Dieu pour lui que d’y repondre dignement. La mort meme 
n’efracera pas le souyenir de son ami, dont les succes lui causent de 


(*) 417, 23 yr|Toviav clu ms. doit etre cOrrige YTiiioviav, non pas yeiTcryiay, 
qui ne donnę aucun sens. II y aurait d’autres fautes k corriger dans cette 
lettre. 

('4j MoilLER III 41, en notę, identifie le despote (417, 29) avec Georges 
Gemiste Plethon, sans justifier autrement son opinion. Mais il n’y a pas 
lieu d’abandonner, sans motif graye, le sens obvie du mot. 

(^) 417,29-30 le contexte demande Tipajpetla au lieu de yutcńpeOa. 
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la joie comme si c’etaient les siens. A Tamiliś Bessarion joint remu- 
lation: son ami sera son modele dans les śtudes. Emulation et amitie 
reunies produiront une communion parfaite entre les deux correspon- 
dants (419, 16-39). 

Mais cette amitiś parfaite a pour conseąuence que Bessarion 
prenne part aux chagrins de sou correspondant, dont la lettre rela- 
tait comment il 4tait en butte aux attaąues, non pas d’une multitude 
ignorante, mais de certains persoimages dont la ąualile et le jugement 
font autorite. Le mai que son ami s’est donnę pour acqu4rir sa 
science mśritait mieux. Bessarion le console par des motifs surnaturels 
et philosophiques (au milieu de cet expose il glisse un vers d’EschyIe, 
Sept. 592-3) et affirme que les adversaires, tout haut places qu’ils 
sont, font en realite partie de la foule qiiant au jugement qu’ils por- 
tent sur le destinataire. Celui-ci paye ainsi la ranęon de sa modśra- 
tion et de la fermete de son caractere et de ses conviclions, et son 
refus de flatter les piiissants (419,29-421,31). 

Qiie Dieu rende au desiinataire Testime generale, Ou du moins, 
lui conserye celle qae Tempereur n’a pas cesse de lui temolgner. 
Qu’il ne songe plus a s’expaLrier; le remede serait pire que le mai. 
La fortunę, mobile, peut amener un changement en mieux, et sur- 
toiit, Dieu ne manquera pas de lui venir en aide et au besoin de 
couronner sa perseverance (421,35-422,20). 

La lettre XIV de Scholarios semble bien etre la rdponse 
a celle dont on vient de lirę le rdsumd. Qu’on en juge plutót; 

La lettre de Bessarion que Scholarios vient de recevoir, alors 
qu’il s’inquietait deja pour son ami, lui a fait doublement plaisir. 
Elle lui a appris que Bessarion etait en bonne sante, et les bons 
conseils qu’elle conienait ont profile a son ame, chassant la tristesse 
dont il souffrait et lui fermant les acces de Tamę pour Tayenir en 
mettant a nu le fond de la naturę (*). Scholarios se demande s’il 
doit regretter d’avoir ennuye son ami par les plaintes dont 4tait rem- 
plie sa lettre precedente, ou s’en feliciter en raison de la belle r4- 
ponse que lui ont valu ses lamentations. Reponse tellement belle qu’il 
continuerait yolentiers a gemir pour receyoir encore des exhortations 
de son ami, si pareille condiiite n’etait pas en contradiction avec le 
profit qu’il pretend avoir tire de la lettre a laquelle repond la prś- 
sente. II pourrait en effet allonger sans peine la listę des miseres 
qui Taffligent pour le moment (431, 4-31). 

Rendant graces a Dieu de ce que Bessarion est en bonne sante 
Scholarios remercie son correspondant, et Dieu, de son amitiś. II 
repond bri^yement a la longue lettre de Bessarion (*) car le courrier 


(*) xat n:apo0cav |j,ev t)8t) W3tT)v yewaiwt; ćlePa^eę, |j,eA.^ouoxi 8’ dii8X^Eicaę 
na? 8toó8ouę, xat tt)V twy dyUpainiytoy q>uotv YU|j,v(jficaę, 6 pd^tora 8voxA.8t TOtę 
Toutfoy T)iiaTT|pevotę, xaxa toutou 8f| ^.apjtpwę ecrcpaTeuofo. 431, 10-13. 

(*) 431,34 au lieu de ptxpd lirę paxpd. Cf. 432,7 peYicrtaiy. 
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est pressć de partir et la lettre de Bessarion etait arrivee en retard, 
le porteur Tayant conservće chez lui quelque temps avant de la re- 
mettre a Scholarios. L’ami (commun) qui est arriyć (a Constantino- 
ple) en inśme temps que la lettre de Bessaiion n’a pas reussi a ap- 
paiser ses adversaires et maintenant il est a Chios, car ni Scholarios 
Ili d’autres n’ont rien pu faire pour lui (431,32-432,21). 

Les raisons que notis avons mises en avant pour iden- 
tifier avec Georges Scholarios le destinataire des lettres 1 et 2 
de Bessarion n’ont assiirdment rien d’apodictiqtie. Mais il fal- 
lait dnoncer rhypothese, car elle est peut-etre susceptible 
d’une confirmation — ou du contraire — grace a un nouvel 
examen du nom biffd dans le jtiva| du cod. Marc. gr. 533. 
Si Ton pouvait arriver a une certitude sur ce point nous con- 
naitrions mieux le milieu oii Bessarion se forma. Ce milieu, 
comme Ta bien relevd Mohler, semble avoir etd moins hostile 
a Tinfluence latine qu’on ne Tćtait d’ordinaire a Byzance (*). 
Les rapports de Bessarion et de Scholarios avec Filelfe ren- 
dent probable des relations entre ces deux esprits si bien 
douds et la maison de Jean Chrysoloras. On regrette de 
n’avoir pas la preuve directe de ces relations. Par Tinterme- 
diaire de Manuel Chrysoloras (oncle de Jean) et de Manuel 
Caldcas, nous remonterions a Tinfluence directe de Udmdtrius 
Cydones, qui en toute hypothese, doit etre considdrd comme 
le pere spirituel du courant unioniste, dont Bessarion lut en- 
suite le representant le plus illustre. Replacee dans ce contexte 
son attitude religieuse n’a plus cette allure de gendration 
spontanće qui font fait jtiger parfois si severement. 


5. - Bessarion et le despote Thdodore II Pal^ologue. 

Pour composer l oraison Itinebre de Bessarion qu’il pro- 
nonęa le 3 ddcembre 1472 Nicolas Capranica se servit du 
pan^gyrique dcrit par Barthdlemy de Piadena, dit Platina, 
peu apres la publication de 1’ In Calumniałorem Platonis, 
paru a Romę en aout 1469 (*). Capranica, qui reproduit par- 

(*) Mohi.er i 44-45. 

(*) « Unde in Calumniałorem Platonie insurgit iii eo voluinine, et qiii- 
dem divino, quod nuper magna cum vestra expectatione edidit ». PG 161, 
col. CKIII; cf. aussi 1’allusion źi la fondation de la biblioth6que Saint-Marc 
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fois de tres pres les paroles de Platina, s’est servi en meme 
tetnps d’une autre source, inconnue, contenant des renseigne- 
ments pr^cieux qu’()n ne trouve, ni dans Platina, ni chez Mi¬ 
chel Apostolis (*). Le passage suivant noiis offre un exemple 
de la maniere, pas toujours heureuse, dont Torateur amalga- 
ma ces donnóes avec celles de Platina. Au milieu d’iin ddve- 
loppement trćs cohdrent sur le role de Bessarion dans les 
relations entre Jean VIII et son frere Thdodore, ddveloppe- 
ment empruntd a la source inconnue, on y releve une phrase 
qui veut resumer ce que dit Platina touchant les missions 
diplomatiques de Bessarion a Trdbizonde. Voici le texte de 
Capranica. Nous soulignons le passage qui ddpend de Platina: 

Et iam voIitare per ora virum doctrinae et yirtiituni suarum 
prope diyinarum fama coeperat, iani admirationi apud Graecos no¬ 
men eius erat et summa auctoritas. Qua moti clarissimi fratres, quo- 
rum unus Byzantii imperator erat alter Pelopormesum regebat, na- 
scentes inter se discordias eo interprete et medio composiierunt. 

Bodem ełiam suasore Trapeztinłinus et Byzantinus impet atores 
anitnos, opes, arma coniutigunt adversus imminetitem Ttirconim im- 
petum. 

Contendere yidebantur hi duo principes in Bessarione ornando 
atque augendo. Nam Byzantinus Basilii monasterium famae celeber- 
rimae gubernandum et cotidianis lectionibus erudiendum ei tradidit. 
Peloponnesii opera Nicaenus archiepiscopus deligitur qMam appella- 
tionem in cognomeu yersam perpetuo tenuit atque seryayit 

Nous avons commente plus haut le texte de Platina dont 
ddpend la phrase soulignee; inutile d’y revenir. Si on fait 


de Venise, col. CXVI. — G. Gaida, dans la preface de l’edition des Vitae 
ponłificum de Platina (RR. It. SS., III, 1, p. XXXI) fait du panegyrique 
une oraison funśbre et Mohler (I 41 n. 3) dit seulement qn’il fut conipose 
du vivant de Bessarion. La datę precise d’automne 1469 permet d’y voir 
1 expression de la gratitude de Platina pour Bessarion, qui venait de lui 
obtenir, en etć 1469, l’autorisation de quitter Romę pour aller faire une 
cure a Petriolo {RR. It. SS. III, l, p. XXVII) d’oti il rentra en septem- 
bre 1469. Mr hler (1 320) parle de fevrier 1464, ce qui doit Otrę une faute 
d impression pour 1468. Ce n’est pas Bessarion, mais le Cardinal Gonzaga 
qui interyint en faveur de Platina en 1464. 

(*) Mohlkr 1 41 n. 3. 

(*) Mohler III 407, 5-16. 



144 


H. Loeiiertz O. P. 


abstraction de cet eldment etranger, il reste que Tautre source 
de Capranica lui fournissait trois faits: 1” Bessarion apaisa, 
ou du inoins contribua a apaiser, un conflit entre Jean VIII 
et son frere Thdodore, despote de Mystras dans le Pdlopo- 
nese. 2° Jean VIII nomma Bessarion higoumene du cdlebre 
couvent de Basile (c’est a dire de s. Basile le Grand) a Cons- 
tantinople. 3° Theodore usa de son influence poiir laire ćlire 
Bessarion a la metropole de Nice^e. Ce dernier evdnement 
remonte a Tan 1437. On peut dater le premier, et par voie 
de consdcjuence le second, grace a la chroniąue de Georges 
Phrantzes (‘). 

Marie Comnene, dpouse de Jean VIII, ne lui avait pas 
donnę d’hdritier et ne paraissait pas devoir lui en donner. 
La question se posait de la succession eventuelle a Tempire. 
En septembre 1435 Constantin, despote a Calavryta en Achaie, 
se rendit dans la capitale pour y faire rdgler en sa faveur 
cette qiiestion. Son frere aind, Thdodore, despote de Mystras, 
le suivit au mois de mars 1436. Leurs prdtentions contradic 
toires empecherent un accord et au mois de juin 1436 les 
deux freres retournerent dans leurs apanages de Mordę. II y 
eut meme entre eux des conflłts a main armee, c’est a dire 
on ravagea, pilla et ranęonna de part et d’autre les terres 
et les sujets de Padyersaire. Cela n’empechait pas les pour- 
parlers de continuer. Parmi les personnages qui y prirent 
part Phrantzes mentionne Denys, ex-mdtropolite de Sardes, 
le laic Georges Dishypatos et le moine Gregoire Mamas, 
confesseur (ityswpatiłtó;) de l emperenr et futur patriarchę, mais 
ne souffle mot de Bessarion. II ne faut pas pour autant rejeter 
purement et simplement le tdmoignage de la source de Ca¬ 
pranica. On se gardera seulement d’attribuer a Bessarion le 
role exclusif ou prdponderant que cette source, interprdtde 
par Torateur, parait lui donner. Les pandgyristes sont amends 
presqiie fatalement a ddformer les faits et a fausser les per- 
spectives. La source de Capranica parle d’un conflit entre 
Jean VIII et Theodore, tandis que Phrantzes rapporte des 
dissensions entre ce dernier et son frere Constantin. Mais 
il lai.sse entendre que Jean VIII penchait pour celui-ci et 
se trouvait donc, ou risquait de se trouver, en opposition 


(*) G. Phkantzes, Chroń, min., l’G 156, col. 1045 A-B. 



Pour la biographie du Cardinal Bessarion 145 

avec son autre frere: < nascentes discordias » dit Capra- 
nłca. 

Plusieurs lettres de Bessarion datent du sdjour de Thćo- 
dore II a Constantinople en mars-juin 1436. Bessarion, qui dtait 
restć en Moree, ócrivit au moins deux fois, probablement plus 
souvent, a son prince absent. II dcrivit aussi a des personnages 
morćotes qui ravaient accompagnd dans la capitale. Ce sont 
les lettres 4 et 5, 6 et 8 et peul-etre 7, de T^dition Mohler. 

La lettre 4 est adressee au despote dans le texte, et au 
despotę Thdodore dans le jtiva| du Marc. ffr. 533 L’identitć du 
destinataire ne serait d’ailleurs pas douteuse, meme sans cette 
indication. On y trouve en effet plusieurs passa^es parfaitement 
inintelli^ibles au cas ou on la suppose adressde a un autre. 

Le dćpart dti destinataire, nous dit Tauteur (425,1-3) a plong4 
dans le deuil ses .sujets (parmi lesąuels Be.ssarion, qui parle pour 
cette raison a la premiere personne du pluriel). La patrie du despote 
a donc enfin le bonheur d’acueillir dans ses murs to Tintt>.(pEaTttTov 
auifi, fi ovop.(x (*) c’est a dire <c le nom qu’elle appiecie par 

dessus tout, en tant qu’il est une realite ». C’est un compliment sous 
formę d’iin jeu de mot sur le nom de Theodore (don de Dieu): 
porte par le despote ce nom realise sa signification. Bessarion con- 
tinue; Theodore, apres une rćception splendide (*) admire maintenant 
les splendeurs de Constantinople, sa patrie, qu’il voit, peut-on dire, 
pour la premiere fois, lellement il śtait jeune (lv jtdvi) f|>.iłtią 

425, 15) quand il quilta sa ville natale (rlję 8VEYłtap,8vqę djtdpaYTOę) (*). 


(‘) Mohlkr iii 425, 5-6, x6... 6vo|J.a est une apposition au pronom oe 
( lin. 5) et donc, comme celiii-ci, complement direct de diie^aPev. Le point 
aprfes o^fjpaTOę est a remplacer par une virgule. Apres djiE^mtoYTai; une 
virgule ferait, mieux que le (■), ressortir la coordination par |j,ev... 8e, d’au- 
tant plus que la periode est trfes br6ve. 

(*) 425 6-13, la ponctuation adoptśe par Tediteur, et surtout Talinśa 
de la ligne 10, ruineiit la pćriode. Le sujet iiaTptę est sous-entendu ; iiavT)Yu- 
PEtoę f|p«Qav est en apposition au complement direct sloiTripta, et cet accu- 
satif doit Otrę suivi d’une yirgule seulement, car naTptę continue a ćtre le 
sujet (jiatpię... uiieSElaTo). Une double proposition relative explique iiopiT\ę. 
Elle est introduite par et les deux membres en sont coordonnćs par 
pŻY... §8 conme voici; t)v 8ie'0Tixe ooi |j,ev... ó d8E^q>ói;, ouvea:),Tipou 8 e... Apris 
a68A.q)oę il faut donc une virgule au lieu du point (aggrave d’un alinea). 

(^) 425, 15 lirę avec le ms. diidpavToę, participe aoriste de dnatpo). C’est 
ttn gćnitif absolu dont il faut sous-entendre le sujet ooO. A la ligne 30 pour 
®'tVTt)pońoaę lirę ouvTTjpouaT)ę. 


10 
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Nć a Constantinople entre 1393 et 1399 Thćodore ąuitta 
sa patrie en decembre 1399, quand son pere Manuel II le 
conduisit, avec le reste de sa familie, aupres de son oncle 
Thdodore I", despote de My stras (*). Quand Thdodore I" 
mourut (1407) son neveu Thdodore II se trouvait aupres de 
lui (*“). Chalcocondyle, auąuel nous devons ce renseignement, 
ne dit pas depuis quand. Bessarion nous apprend dans la let- 
tre 4 que le jeune prince fut laissć, comme son frere Jean VIII, 
en Mordę par son pere, quand celui-ci, au retour de son 
voyage en Occident, apres un bref sdjour dans le Peloponese, 
regag^na Constantinople en septembre 1403 (^). La dignite de 
despote, que Thdodore eut en 1407, constitue le pei^oy ayfjjia 
avec lequel il reparut a Byzance en 1436 (425, 5-6). 

Bessarion poursiiit en enumerant les magnificences de Constan¬ 
tinople que Theodore admire a present, ses eglises, ses ćdifices pu- 
blics, les murs theodosiens, les reliąues des saints, le mouvement du 
port (‘). II exhorte le despote a ne pas se laisser captiyer par tant 
de charmes, a ne pas se fixer d4finitivement dans la capitale. Qu’il 
songe au Pśloponese, qui a ses avantages. Et Bessarion de les de- 
crire avec eloquence (*). 

Simple exercice de style? Non pas. Thdodore en effet, 
nous le savons, n’a pas visite Constantinople en touriste. II y 
est alld a la conquete d’un tróne. La lettre de Bessarion re- 

(‘) Berger de Xivrky, Op. cit., 94-95. 

(*) Chalcocondyle, ćd. Bonn, 206-1116; Berger de Xivrey 148 n. 3. 

(3) Pour le sśjour de Jean VIII en Moree et son retonr a Constanti¬ 
nople Yoir Berger de Xivrey 120; pour le retour de Manuel II, G. Phrant- 
ZES, Chroń, min., PG 156, col. 1025 B. 

{*) .Mohler iii 426, 2-5, tt|V yaę... a:pdY|j,aTa. Le Yerbe transitif papru- 
pi^cei gouYerne delix complśments-objets : un nom a 1’accusatif (8opuq)opiav) 
et une proposition dependante, introduite par oię (= ott), et coordonnee 
(par 5 ca't) au nom-complśment. La proposition explique Paccusatif SoputpopiuY 
(qui, je pense, doit Otrę lu 8o)po(poptav). 

(“) II y aurait encore d’autres corrections a faire a la ponctuatioii 
adoptee par Pediteur de notre lettre. Le lecteur les d6couvrira sans doute 
lui-mOme. — Comme corrections au texte je propose en plus: p. 426,16 le 
mot qui nianque aYant q>a)veię doit etre du menie ordre de choses que jiei&oi 
et 8a:aY(nY’l! “on (Y^wooav), mais (Ea:(ł)8i|v) ou bien (Yor|TEtav) ou bieii 
(tUYY“)- — P- 426, 21 au lieu de aioię lirę adię. Lin. 24 q>povria8tE et lin. 25, 
au lieu de f|(iiv lirę ńpiY avec le ms. Lin. 40 yiIy: 
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vient donc a dire en langage clair; « Mon prince, votre apa- 
nage de Mystras est la plus belle portion de Tempire. Con- 
tentez-YOus en et laissez a votre frere Constantin Thonneur 
redoutable de veiller un jour sur Tempire et la ville si terri- 
blement menacds ». Nous ignorons quels entretiens avaient 
eu lieu prócddemment entre Thdodore et Bessarion et quels 
dchos pouyaient rdveiller dans Tamę du prince les paroles 
de ce dernier, sous leur apparence de rhdtorique vague. Małs 
la lettre essaie d influencer Thdodore dans un sens favorable 
la concorde dans la dynastie et a la paix de Tempire. Elle 
doit etre du nombre de celles dont Platina parle dans son 
pandgyrique, quand apres avoir decrłt Taction bienfaisante 
du jeune Bessarion, predicateiir et orateur, il ajoute: < Multos 
inter se civilibus et intestinis odiis dissidentes aut coram ora- 
tione, aut absens epistolis sapientissime descriptis ad concor- 
diam revocavit » (*). 

La lettre 5 de Bessarion, egalement adressde au despote, 
suppose toujours celui-ci a Constantinople. 

Plein de reconnaissance pour Thóodore, qui est son pere, son 
prince, son hienfaiteur, Bessarion lui ecrit souvcnt, pour manifester 
comme il peut ses sentiments (427, 3—27). Si Thóodore, maierielle- 
ment sópare de ses sujets (dont Bessarion) ne s’en eloigne pas de 
coeur (si p,T) psta toi) TÓn:q) x<x>y ojitizóooy, xai Y'''®p'n SittatttiTję 
qpóć)v) (*), mais continue a leur faire le bien qu’il peut, il realisera 
ce qu’on espere de lui et confirmera par le temoignage des actions 
et des oeuvres les eloges que fait de lui Bessarion (427, 27-34). La 
lettre montre que Bessarion ótait des lors bien avant dans les graces 
du despote et nous empóche de mai interpreter Taffirmation de Ca- 
pranica, et de croire qu’il dui sa faveur aux seryices rendus a Toc- 
casion du conflit de 1436. 

Nous ignorons comment se ddvelopperent dans la suitę 
les relations entre Thóodore et Bessarion. Nous savons seu- 
lement que Thóodore ótait opposó a Tidóe du concile et qu’il 
garda rigueur a Scholarios de s’y etre rendu. Ce n’est donc 


(*) PG 161, col. CV. 

(*) Mohlkr iii 427,27 au lieu de toOtó no) lirę toO TÓa:(p. Bessarion op- 
Pose 1’eloigtiement local (xó 8ta(jxfivat xóit(y) a celni des coeurs (xó 6taoxf\vat 
yytńiri]). Aprfes xo0 sous-entendre 8taoxrivat. 



148 


R. Loenertz O. I’. 


probablement pas iin hasard si on nentend plus parler dans 
la suitę de rapports entre Bessarion et son ancien protecteur, 
tandis que le Cardinal eiit une correspondance assez suivie 
avec le despote Constantin, le futur empereur. 

Deux lettres de Bessarion sont adressdes a des person- 
nages de la suitę du despote Thdodore durant le sejour de 
celui-ci a Constantinople. La lettre 6 (cod. Marc. gr. 533 n® 19), 
est adressde k Paul Sophianos, appartenant sans doute a la 
noble familie des Sophianos de Monembasie. 

Paul Sophianos a ąuitte son pays natal (le Pelopontee) en coni- 
pagnie d’autres amis de Bessarion et se trouve a Constantinople. 
Prive de sa conversation Bessarion se console en lui ecrivant et de- 
mande qu’il en fasse autant. 11 exprime la conyiction que le sśjour 
dans la capitale (f) peya^r] iió>.ię) sera plein d’agrements pour son 
correspondant. En ne Ty accompagnant pas Bessarion s’est prive de 
la prśsence de ses amis et des joies d’un sśjour a Constantinople. 
Mais il n’etait pas librę de son choix. Que son ami reste donc en 
coinmunion de yolonte ayec lui et surtout, qii’il lui ecriye. 

Le destinataire de la lettre 8 (cod. Marc. gr. n° 21) s’ap- 
pelait de son nom complet Niłtr^cpópoę ripiyz^tp ó Keddę. Le 
mot nQiYxqi|t en effet ne peut pas etre un titre: la hierarchie 
byzantine ignore ce grade et la hidrarchie fóodale de TOrient 
latin le reserve au prince d’Achaie, le jtpiyłt^tl) par excellence. 
()r Nicdphore Princeps Chilas n’avait surement aucune prd- 
tention a la « princde » d’Achaie, dont le dernier titulaire, 
Centurion Asanes Zaccaria, fut ddpossedd en 1429. Son nom 
est ddriye du latin princeps comme prjyaę est dćriye du latin 
rex (pfjl, ptiyoę, pfjya) sans que pour autant les 'PTjyaę soient 
descendants de rois, pas plus ques les Leroi, les L^prince, 
ou Lecomte franęais, les Kaiser et les Kónig allemands ne 
sont des descendants de nobles titrds. Sous son nom de Prin¬ 
ceps, Nicdphore est le destinataire de plusieurs lettres de 
Jean Eugćnique et d’une de Georges Scholarios (*). II rdsidait 


(*) Scholarios, CEttures, IV 449-50. Scholarios termine en felicitant 
Nicćphore qui jouit de la bienyeillaiice des excellents princes (x(j5v xaA,Woxo)V 
f|Ye(ióva)v) a savoir Constantin Paleologue, despote de Clarentza, et son frere 
Thomas, seigneur de Calavryta, depiiis ete 1428. 11 se rejouit avec les princes 
de qu’ils vivent dans une paix louable avec leur frere (Thśodore II despote 
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habituellement dans le P^loponese ou le suppose aussi (en 1452) 
la lettre de Bessarion aux fils de Georges Gdmiste Plethon (*). 

Nicśphore se trotiye a Constantinople ('^ p,eYaA.r] jtóA.ię) ou il a 
accompagne (f|>toA.oijilr]aaę) le dsióttttoę SeajtótTię (430, 31), Theo¬ 
dora, son prince et celni de Bessarion, tm dsiotatą) f|p,aiv fiYepÓYi 
»tal bscritÓTi] (430, 12). Bessarion avait demande a Nicephore certains 
renseignements; mais son ami refusa poliment de satisfaire sa curio- 
site, ne voulant pas violer le secret du a son prince, fut-ce sur un 
point de peu d’importance. Bessarion fait minę d’abord de lui repro- 
cher son manąue de confiance mais finit par le feliciter pour la de- 
licatesse de sa conscience. II lui demande d’ecrire et souhaite de le 
voir rentrer (en Mor^e). 

Le souhait par ou la lettre se termine parait significatif, 
car il ne porte pas sur un retour rafide^ mais sur le principe 
meme du retour. Probablement ce retour ddpendait de celui 
du despote Theodore au service duquel se trouvait Nicć- 
phore. Nous avons vu que le despote dtait parti pour Cons¬ 
tantinople aveG Fintention de s’y fixer en qualitd d’heritier 
presomptif du tróne impdrłal. La lettre est donc contempo- 
raine du sdjoiir de Thdodore a Constantinople en mars- 
juin 1436. La lettre 7 (cod. Marc. gr. 533 n® 20), placde comme 
elle est entre celles a Sophianos et a Chilas, doit etre de la 
meme dpoque. et il se peut que le groiipe 6, 7, 8, 9 ait dtd 
portd par un seul et meme courrier. 

R. Loenertz o. P. 


de Mystras depuis 1407). La paix est louable parce c}ue rinstallation <le 
Constantin dans le Pćloponśse n’etait pas allee sans friction. a cau.se d’un 
changement de Theodore, qui, aprfes avoir manifeste l’inlention de cćder ses 
ćtats a Constantin et de se faire nioine, s’etait brusquement ravis6. A. Za- 
KYThinos, Le despolat grec de Moree, Paris 1932, 204-207. Scholarios dit 
f|Ysp.óva)V et non pas SeciiOTWY. Or Thomas Paleologue ftit śleve a la dignitś 
de despote en aoOt 1430. Si ces observations sont justes la lettre de Scho¬ 
larios serait a placer entre la fin de 1’annee 1428 et l'ete 1430. 

(*) Mohlkr iii 469, 15 il faut iiaturellenient ścrire IIpiY-Aum au lieu de 



Un documento sconosciuto della polemica 
tra Greci e Latini intorno alla formula 
battesimale 


Le differenze rituali fra la Chiesa romana e la bizantina 
neiramministrazione del battesimo compaiono, purtroppo. di 
buon’ora e ritornaiio sempre piu freąuenteinente nelle pol« 
michę tra i teologi dell una e delKaltra sponda; ma. se gia 
nel 1054, airindomani della rotttira definitiva eon Roma, Mi- 
chele Ceriilario, scrivendo al patriarca Piętro III di Antiochia, 
ricorda eon molta leggerezza tra gli « errori » dei Latini i’uso 
di conferire il battesimo medianie una sola immersione (*); se 
la triplice infusione prevalsa in seguito nel rito romano (*) ha 
suscitato attraverso i secoli continui attacchi da parte dei dis 
sidenti (“) e viene da essi tuttora considerata come almeno 

{') P. G. 120, 793; 'Qę Sś Ttv8ę; fjjiaę 6tef5Epat(ócaVTO, xat tó ■&eXov 
P ajiTtojia 8niTeA.o0vTeę Toiię PanTtęo(i8VODi; PajiTi^oDoiY etę ^ataSuoiY, tó óvo- 
(la ToO naxQÓę xai xo0 YloO xat xo0 aYioi) IlYE^jiaToi; 8iiiX8YOVX8ę. Cfr. M. Jugik, 
Theologia dogmatica christianorum orientalium ecc., I, p. 270; III pp. 62 e 
70, e A. Michel, Humbert u. Kerullarios ecc., II {QuelleH u. Forschungen... 
hrsgg. V. d. GOrres-Gesellschafł, XXIII B.), Paderborn, 1930, pp. 149-51. 
Secondo il Michel, ib., pp. 144 e 146-48, Cerulario avrebbe apertamente 
negato la validita del battesimo latino, ma la Panoplia su cui egli fonda 
la sua asserzione (cfr. ib., p. 276) non e da tutti riconosciuta come opera 
del patriarca (v. le obbiezioni del P. V. Laurent in Fchos d'Orient, XXXI. 
1932, p. 106, e del P. M. Jugje in Byzaniion, VIII, 1933, pp. 322-25, alle 
quali il Michel ha risposto in Oriens chrisiianus, XXXVI, 1941, pp. 168-204). 
Quanto alPaceusa del cardinale Umberto nella seiitenza di scomunica de- 
posta sulPallare di S. Sofia (P. L. 143, 1003) e ripetuta nel dialogo pubbli- 
cato da C. Wii.i., Acta et scripta ... de controyersiis . . . ecclesiae graeeae et 
latinae saec. XI etc., Lipsiae et Marpurgi, 1861, p. 126 a, puó ben darsi che 
non abbia maggior fondamento di alciine altre contenute in quell’atto, cfr. 
Jugik, op. cit., 1, 275. 

(2) A partire dal sec. XIII, cfr. p. es. J. Corblet, Histoire... du sacre- 
ment du bapteine, I, Paris, 1881, pp. 248 ss. 

(^) JUGiE, op. cit., III, pp. 74 ss. 
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illecita (*): la formula indicativa usata in Occidente {Ego te 
baptizo ecc.) non si crede essere stata combattuta dai Bizan- 
tini prima di Simeone Tessalonicense (f 1429) e di Manuele 
di Corinto (vissuto nella prima meta del sec. XVI) (*“), col 
quale Taccusa di superbia rivolta ai Latini per avere messo 
in rilłevo nella formula battesimale la persona del ministro a 
scapito di ąuella di Cristo che, solo, conferisce la grazia del 
sacramento, sarebbe entrata nella teologia greco-russa, dove 
autori anche molto recenti non hanno mancato di riprenderla (’). 

Parrebbe, anzi, che primi a sollevare, nel senso contrarło, 
codesta ąuestione (per quanto in istile pacato e senza intendi- 
menti polemici) siano stati i grandi Scolastici dei sec. XIII-XIV, 
i quali, esaminando le possibili varieta, lecite ed illecite, della 
formula battesimale, si chieggono talvolta che valore si debba 
riconoscere alla formula deprecativa o imperativa (com’essi 
credevano) in uso presso i Greci (‘), e, in assenza di una de- 
finizione autorevole del magistero ecclesiastico, quale inter- 
venne soltanto al concilio di Firenze col decreto agli Armeni (^), 


(*) JuGIE, loc. cii., e Th. SpAćie, Doclrina theologiae Orientis separati 
de sacramento baplismi, in Orientalia Christiana, VI, 1926, pp. 208-11. 

(*) JuGiE, vol. cii., pp. 82 s. 

(®) JuGiK, vol. cii., pp. 83-85. Gia nel 1215 il Concilio IV Lateraiiense 
ricorda e condanna l’uso greco di sottoporre a nuovo battesimo i Latini 
(baptizatos etiam a Latinis ipsi Graeci rebaptizare au.su lenierario praesu- 
mebant; et adhuc, sicut accepimus, quidam hoc agere non verentur, cf. 
Dknzinger-Umberg, Enchiridiun symbolorum ecc., Friburgi Brisgoviae, 1932, 
pp. 254 s.); ma questo e simili casi piii antichi, per i quali v. juGiE, vol. cii., 
pp. 91 s., e Michel, op. cit., II, pp. 148 s., vanno spiegati eon Tinflusso dei 
canoni che respingevano il battesimo di taliini eretici, come gia inclinava a 
credere P. Arcudio, De Concordia Eccl. Orient, et Occident. in septem Sa- 
cramentor. administr., pp, 17s,, e non, come parę a torto ammettere I. Bkl- 
LAMY, Bapteme dans 1’Eglise latine depuis le VIIE siecle, in Diet. de theol. 
cath., II, col. 269, perch^ si riteiiesse invalida la formula del rilo romano, 
alla cui diyersita dalia greca i Bizantini non avevano ancora prestato at- 
tenzione, o, pur accorgendosene, non l’avevano stimata riprensibile. 

(*) « Baptizetur [servus Dei] N. in nomine Patris ecc. ». In realta si tratta 
di un equivoco sorto, a quanto si dice, presso gli Scolastici, cl. JuGiK, vol. 
cit., p. 8l s., Bellamy, art. cit., coli. 268 s., e anche J. Goar, EttxoXÓ 7 tov 
sive Rituale Graecorutn, ed. Venet. 1730, p. 298. La formula bizantina €, 
com’6 noto, dichiarativa e suona BaniTi^erat (Baptizatur) [6 SoOAoę toO ©eoń] 
N. etę TO 6vo(ta tou IlaTpóę ecc. 

(^) Cfr. Denzingkr-Umberg, p. 253 ss. II Decreto agli Armeni noii riu- 
sci, peró, a chiudere per sempre la bocca agli zelanti, come dimostra, p. es.. 
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risolvono in modi diversi la difficolta. Cosi, mentre S. Tom- 
maso, pur non celando la sua preferenza per la formula del 
rito romano (*), riconosce piu tardi chiaramente la yaliditei e la 
liceita di quella greca (*), un testo di Duns Scoto (quale al- 
meno lo leggiamo oggi) ce lo mostra indeciso quanto alla 
legittimita (^), e S. Alberto Magno, sotto Tinflusso di alcuni 
casi occorsi al tempo suo e delle soluzioni contrastanti che 
se n’erano datę, rivela una ancor maggiore esitazione (*). 
Del pari incerto sarebbe stato, infatti, il papa Gregorio IX, 
< quia de illis qui sunt in Dalmatia primo respondit, quod 
rebaptizarentur, et postea permisit, et ut caveretur in poste- 
rum praecepit: quosdam autem Iratres in ordine nostro exi- 
stentes, tres ad minus, in Urbe Romana rebaptizari praece¬ 
pit » (^). Nientemeno. 

Suirepisodio dei Domenicani latti ribattezzare a Roma 
da Gregorio IX non vedo che si conservino altri particolari (®), 
ne dalie parole di S. Alberto Magno si ricava eon assoluta 
certezza se anche quei frati provenissero appunto dalia Dal- 
mazia, dalia quale o a proposito della quale sarebbe stata 


la polemica sorta in Polonia e in Lituania dopo il concilio di Firenze a pro¬ 
posito dei Russi che accedevano alPUnione (v. A. M. Ammann, Zur Ge- 
schichte der Geltung der Florenłiner Konzilsenischeidungen in Polen-Litauen, 
in Orientalia Christiana periodica, Ylll, 1942, pp. 289-316). 11 sinodo di 
Monreale del 1638, presieduto da quel cardinale arcivescovo, Cosimo de 
Torres, riprov6 la formula bizantina (dichiarativa) di cui si servivano i preti 
albanesi di Sicilia, cfr. Corblkt, op. cit., I, p. 273, e prescrisse quella de- 
precativa (Baptizetur etc,), « iuxta formam Orientalis Ecclesiae consuetam» (I) 
cf. Decreta synodalia em.™* et rev.™‘ d. d. Cosimi . . . card. de Torres, Mon- 
tis Regalis archiep. etc., Monreale, 1638, p. 86. 

(*) In IV Sentenł., 1. IV, dist. 3, art. 2, ad quaest. 4, sol. 2 (ed. Parm.. 

VII, 2, p. 496). 

(*) Summa theoL, III P., quaest. 66, art. 5, ad 1"“ et 2““ (ed. Leon., 
XII, p. 68). 

(®) In IVSentent., I. IV, dist. 3, quaest. 2, ad 4““ argum. (ed. di Lione, 

VIII, p. 164). 

(‘) In IV Sentent., 1. IV, dist. 3, art. 2, quaest. 2, 8® et ad 8“™ (ed. 
Jammy, Lione, XVI, pp. 35 e 37). 

(=>) Ibid., p. 37. 

(*) Me lo conferiua recisamente un esperto conoscitore della storia do- 
menicana in relazione colPOriente, il R. P. R. Loenertz O. P., al quale mi 
sia leeito di espriinere la mia gratitudine. 
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posta la ąuestione del valore della formula bizantina. C’e, 
comunque, chi ritiene che S. Alberto Magno abbia in certo 
modo esagerato Timportanza dei dubbi nutriti dal papa a 
questo riguardo e li spiega c eon una dififerenza radicale che 
ha potuto insinuarsi nelFuso della formula da parte di ąuesto 
o quel ministro » (*), piuttosto che vedervi Tespressione di 
una scarsa fiducia nella formula stessa. II testo che piu avanti 
pubblichiamo, mentre ci permettera di anticipare di un paio 
di secoli Tinizio della polemica bizantina contro la formula 
del rito romano e di fissarne il luogo di nascita dove meno 
ci si sarebbe aspettato (*), ci mettera anche sulla strada di 
scoprire l origine probabile delle notizie fornite da S. Alberto 
Magno e di verificarne, almeno sino ad un certo punto, Tat- 
tendibilita. 

U cod. Vat. gr. 1541, in parte del sec. XII (fif. 2-160 e 
198-241), in parte del XIII-XIV (ff. 161-197 e 242-247 (’), su 

(*) Bell>mv, ari. cit., col. 269. 

(^) Ne abbiamo gia dato un breve ceiino negli Orienlalia Christiana pe- 
riodica, IX (1943), p. 454 nota. 

(®) Scritto su pergamena, di piccolo formato (mm. 118X^31, coni- 
prende 247 fogli, piu uno cartaceo allMnizio, che porta sul recto rex libris 
del Collegio Greco di Roma, dal quale passo alla Vaticana. L’ indice 
dei mss. greci consegnati alla Biblioteca Apostolica da Luca Felicelli, eco- 
nomo del Collegio di S. Atanasio, lo definisce « Salterio eon li troparii di 
S.‘® Gio. Damasceno » (Archivio della Biblioteca, tomo 11, f. 261’). Contiene; 
a) (ff. 2-148) II Salterio diviso nei soliti 20 xa'&tC(iaxa ; 6) (ff. 148-160’) i 10 
cantici del V. e del N. Testamento, come neirHorologioii; c) (f. 160’) glMnizi 
degli crtt^Tlpa dvaCTdoi|j,a e degli ditócnri^a xaTavuxTtxd, OTauptooipa, da;OCTO- 
Xtxd ecc., che si caritano a yespero e a niattutino neirufficio ebdomadario 
secondo gli otto toni (non rimangono che quelli del primo, causa una la- 
cuna, della cui entita e ora impossibile giudicare, dopo il f. 160); d) (ff. 161- 
170) i vespri del sabato, secondo gli otto toni; e) (ff. 170-175) vespri ridotti 
per gli altri giorni della settimana (SS. Angeli, S. Giovanni Battista, SS. Ver- 
gine ecc.), costituiti da estratti dal quarto tono plagale della Ilapaxl.TiTixT| 
e da nffici dei Menei; /) (ff. 175’-193') stichera per i vespri e i mattutini 
dell uflficio ebdomadario, presi, a quanto sembra, da uflBcl dei Menei, e i re- 
lativi canoni per i SS. Angeli ecc.; g-} (ff. 193’-194’) le orazioni di Ezechia 
(ciofe Isai. XXXVIII, 10-20) e di Manasse ; i) (ff. 194’-197’) la Grandę Com- 
pieta; h) (ff. 198-227) i canoni dvaoTdoi|j,oi e della Madonna per le domeniche, 
secondo gli otto toni; t) (ff. 227-239’) gli 11 e|aiioCTetWpia dvaoTdot(Aa coi 
relativi eoiOiYd t8tóp,8>.a e gli U vangeli per rópffpoę. I ff. 197v. 242-247v. 1 
(tale 6 1’ordine originario) comprendono un menologio di tutto Panno eon 
inserzione di varie tabelle relative al computo ecclesiastico; prinia della fine 
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due fo^rli orig-inariamente lasciati in bianco (ff. 240^-241') pre- 
senta, copiato da mano che, quand’anche mancassero i criteri 
interni di cui in seguito, giudicheremmo dei primi decenni del 
sec. XIII, un breve scritto dal titolo toC Oeiou pajtTia(i,a- 

To;, reso in parecchi luoghi quasi illeggibile dalio sbiadimento 
deirinchiostro e per due terzi gia nascosto da due immaginette 
a stampa incollate sul recto e sul verso di uno dei due fogli 
(f. 241) (*). Letto Tinizio deiropuscoletto, potemmo accertarci 
che esso e la stessa cosa del testo contenuto iiel cod. Palat. 
gr. 361, del sec. XV, ai ff. 150''-152'’, e segnalato dalio Ste- 
venson nel suo catalogo (*) col titolo generico di de Baptismo, 
mentre nel ms. reca quello, molto piu significativo, anche se 
forsę non originario, di Hegi tov < paittięstai ó ftoO^oę toC 08oC» 
łtal o{)xi < ly® 06 PaitTi^o) », che vale a fissarne subito il carattere. 

In esso un anonimo, prendendo le mosse da una frase di 
S. Gregorio Nazianzeno, incomincia colFaffermare la necessita 
della nascita spiritiiale per il conseguimento del Regno dei 
Cieli. Faragonando, poi, la rigenerazione operata dal batte- 
simo colla nascita secondo la carne, osserva che, come in 
quest’ultima concorrono due element! di natura diversa, Tani- 
ma e il corpo, e questo ha origine dalFuomo, quella viene 
infusa da Dio, cosi nel lavacro battesimale racqua e di natura 
terrena e viene somministrata dairuomo, lo Spirito, invece, 

del sec. XV furono rimossi dal loro posto e collocati in parte airinizio e in 
parte alla fine del codice, come fogli di guardia, nella quale occasione due 
di essi andarono perduti. II ms. e un interessante esempio di MaaTńpK 
CA’ky^0RaHHaA, ossia di salterio arricchito di vari iiffici lilurgici, in modo 
da costituire principalmente un «surrogato» ebdomadario deirufficiatura nor- 
male disper.sa nei Menei, neirokhtoikos, nel Triodioti ecc.: esempio antico e, 
quindi, alieno da tutte le aggiunte posteriori di uffici e preghiere per varie 
circostanze che rendono poco riconoscibili le linee originarie del libro (l’e- 
sistenza di modelli greci della MartTńpK CA’kĄ0RaHHaA e gi& stata ricono- 
sciuta, contro 1’opinione dominantę presso gli Slavi, da N. Krasnosel’cev, 
CetbdtbHiK o HrbKomopbixb AumypzuHecKuxh pyKonucfixb BamuKoHCKoH Bu6- 
AiomeKU, Kazan’, 1885, pp 37-39, ma le stie giuste osservazioni non State 
conosciute p. es. dal prota L. Mirković, ripaeocAaena AumypzuKa, I, Sremski 
Karlovci, 1918, p. 142). 

(*) Adesso rimosse e incollate su due fogli bianchi al principio del ms. 

C^) Codd. mss. Palat. praeci Bibliothecae Yaticanae, p. 213. Dai ff. 208-12 
di qnesto codice il card. HergenrOethkr, Monumenta graeca ad Photium... 
pertinentia, pp. 53-62, pubblicó gli argomenti contro gli Iconoclasti dei pa- 
triarchi Niceforo e Fozio e di S. Teodoro Studita. 
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ossia la ri^fenerazione prodotta dal sacramento, viene comii- 
nicato in modo ineffabile dal Padre. 

A queste non molto peregrine considerazioni l anonimo 
riannoda il suo attacco contro la formula latina. Chi dice /o 
battezzo non si riferisce, secondo lui, airdemento sensibile del- 
Tazione sacramentale. C e forsę bisogno di esprimere eon pa¬ 
role ąuello che contemporaneamente si opera e altrui vede 
operare ? Quando, perció, i Latini dicono To ti battezzo^ inten- 
dono riferirsi alla rigenerazione spirituale ricevuta nel sacra- 
mento e la loro formula distrugge il potere del Figlio e Verbo 
di Dło (* (**) ), del quale S. Giovanni Battista ha afifermato hic 
esł qui baptizat in Spiritu Sancto (loh. I, 33). Non si dica, dun- 
que, To ti battezzo, ma E battezzato, come usano i Greci. S. Paolo, 
alto tre cubiti e che pure e arrivato al terzo cielo, afifermava 
di non esser degno di chiamarsi apostolo, perche aveva ol- 
tremodo persegnitato la Chiesa, e riferiva a Cristo, vivente 
iń lui, tutto quello che egli era ed operava nella predica- 
zione. E tu, che col tuo To ti battezzo defraudi il Signore della 
grazia che Figli conferisce attraverso il battesimo, strappagli 
insieme anche quella della predieazione e di To predico... come 
se, da piu di S. Paolo, fossi arrivato al quarto cielo. 

Non e nostro compito di mostrare il sofisma che si na- 
sconde nel ragionamento (se ragionamento si pnó chiamare) 
delFanonimo greco: a cni sarebbe bastato opporre che, se 
dawero non fosse necessario accompagnare Tazione sacra- 
mentale colle parole che la definiscono. tanto varrebbe non 
adoperare ne il dei Greci ne \Ego te baptizo dei 

Latini, e limitarsi alla seconda parte della formula {Tn nomine 
Patris ecc.): opinione gia proscritta da Alessandro III e ge- 
neralmente confutata dagli Scolastici (*“). Analoghe difficolta, 
del resto, s’incontrano presso gli Scolastici (^), o che per amor 
di dialettica se le siano proposte essi stessi, o che siano State 


(*) avaiQet TTjV E|oDotav toO Yiov’ »tai Aóyod toO ©eoO. Non credo che 
1 dvatQ8i debba intendersi in senso dogmatico (Fuso della formula latina ren- 
derebbe iiivalido il battesimo), ma in senso morale (essa costitnirebbe una 
niancanza di rispetto verso Nostro Signore e un’usurpazioiie dei Suoi diritti). 

(**) Bellamy, art. cit., col. 267. 

(’) P. es. presso S. Alberto Magno, In IV Senłent., 1. IV, dist. 3, 
art. 2, quaest. 2, 8“ : « Plus est exprimere facto quam verbo: ergo cum sit 
•bi expressio facto, non oportet quod verbo dicatur». p". S. Tommaso, Sum- 
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effettivamente mosse anche da Latini, o che, fiiialmente, essi 
abbiano avuto in ąualche modo notizia delle obbiezioni bizan- 
tine, di cui Topuscolo da noi preso in esame fornisce il sag- 
gio piu antico, ma, eon molta probabilita, non Tunico che 
ebbe corso nel sec. XIII. Quello che a noi, piuttosto, importa 
di determinare sono le cłrcostanze che gli hanno dato origine. 

Di per se stesso łl breve e futłle scritto non ci da nes- 
siina indieazłone ne sulla patria dell’anonimo ne suł motłvł 
che rhanno łndotto a scendere in campo. Pub essere una di- 
fesa della formula greca contro attacehi od obbiezioni dei 
Latini, ma puó anche trattarsi di un’inizłativa da parte bizan- 
tina. II nessun peso degli argomenti o, per meglio dłre, del- 
Tunico argomento prodotto non rivela certo nelbautore una 
profonda cultura teologica, cosi come lo stłle non lo mostra 
gran che perito nelfarte di comporre: a meno che Topuscolo 
non sia stato buttato głu in tutta fretta sotto Timpulso di ne- 
cessita immediate ed urgenti. come una specie di < manife- 
sto ». L’unica cosa certa e, ad ogni modo, che la scrittura non 
permette di farne scendere la data al dłsotto della prima meta 
del sec. XIII. Invece Tesame del codice in cui e contenuto e 
di un altro scritto a cui si accompagna ci permetteranno di 
giungere a conclusioni altrimenti sicure. 

Una nota di póssesso quasi del tutto svanita (f. 239'’), e 
che abbiamo potuto leggere soltanto coiraiuto di un innocuo 
reagente chimico, ci mostra che il ms. gili in epoca molto 
antica (come risulta dalia scrittura) era conservato in Cala- 
bria, e precisamente nella regione detta del Tucco, nel vil- 
laggio di Pristeo, in casa di un tale Kenduklas, il cui nome di 
battesimo e purtroppo sparito senza speranza di recupero (*). 
La notizia non reca data, ma per buona sorte un altra nota, 

ma theol., III P., qiiaest. 66, art. 5, 1“: « Yidetur qnod integritas formae 
baptismalis non coiitineatur in his verbis Ego te bapHzo in nomine P. eto. 
Actio enim magis debet attribui principali agenti qnam secundario. Sed princi- 
palis baptizans est Christus, ut patet loan. 1, 33, ubi diciiur Hic esi qui bap- 
tizat... Ergo inagis debuit dici Christus te baptizat etc., quam Ego te baptizo». 

(') Eccone il testo : TonTov • TO) Hia/.TqpTi xai td) | avaoxaoTi|j,(ov) (ciofe i 
ff. 198-23yj Evat ToO jr ... xo0 Kev | 8oiiKX(a) (ms. ^eySou^^^ dopo n vi e 
un’altra lettera, a quanto parę depennata) oxt|V futęay xa)v Todkkoiy T^ę 
xq xd)pTiov xoit IIpTioxEOi). Sulla regione del Tucco o Valle Tuccio e i 
suoi monasteri cf. G. Mercati, Per la storia dei mss. greci di Genova ecc. 
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sovrapposta alla precedente (,rxor]') e ąuindi ad essa poste- 
riore (*), ci permette di fissare ramio 1169-70 come ter minus 
post quem per 1’ubicazione del codice in Calabria. La parte piu 
antica del ins., dunąue, pur essendo stata copiata in Oriente 
(giacche ne la pergamena ne Tinchiostro ne la calligrafia ne 
rornamentazione presentano, mi parę, alciina delle caratteri- 
stiche comuni ai codici italo-greci del tempo), si trovava nel- 
ritalia meridionale fin quasi dairinizio, e si puó ritenere come 
molto probabile che ivi stesso sia stata supplita e completata 
alla fine del sec. XIII o al principio del successivo coi logii 
ora numerati da 161 a 197 e da 242 a 247, e che di la il co¬ 
dice sia passato al Collegio Greco di S. Atanasio a Roma, 
donde provenne alla Biblioteca Yaticana: tanto piu che la 
numerazione in cifre arabe apposta ai singoli fascicoli nel 
sec. XV e un indizio sicuro di mano latina. 

Altre notę relative a due mernbri della famiglia Kenduklas 
sono State tracciate (da mani diverse da cjuella di cui sopra) 
sul f. 241, prima che vi venisse trascritta la parte centrale 
del nostro opuscolo: da esse apprendiamo le datę di morte 
di un Murdpitos di Kenduklas (il 7 di un mese illeggibile, di 
mercoledi, airora terza, ranno6694 = 1185-86, indizione quarta) 
e di un Giovanni, Iratello di Andrea Kenduklas (di settembre, 
il resto della data non si puo leggere (*). 


(Sludi e lesłi 68). pp. 163 ss. La localita di Pristeo si trova nei pressi di 
Bag^iladi, iii provincia di Reggio Calabria, un po’ a monte della confluenza 
delle fiumare Pristeo e Tuccio. 

(*) Secondo P. Batiffol, La Yaticane depuis Paul III in Revue des 
ąuestions hisłorigues, XLV, 1889, p. 190, n. 5, il nostro codice sarebbe stato 
trascritto appunto nel 1170 (piu esattamente avrebbe dovuto dire nel 1169-70), 
ma anche a prescindere dalia nota di possesso del codice s u 11 a q u a 1 e 
i stata aggiunta quella data (prima del trattamento chimico la nota era qiiasi 
del tutto svanita, e non si puó far colpa al B. di non averla osservata), la 
forma rozza delle lettere ,CxoTj' e il colore delPinchiostro non banno nulla a 
che vedere colla scrittura elegante della parte piu antica del codice, ció di 
cui il B. poteva benissimo accorgersi. 

(*) ł 8Xoipi[&T)] ó 8v |j,axapt[(j] Ti | ó Mou pan (t)T (oę) ó tou K e v - 

6oux^a- |j,ivi... I S’! f\|j,e(pą) 6'(op(p) y'‘ 8Tt (1185-86) iv8(tttxta)voę) 8'. 

Nel periodo che andó dal 1 settembre 1185 al 31 agosto 1186 soltanto nel 
mese di maggio dell’86 il giorno 7 cadde di mercoledi. Piu in basso, e di altra 
mano; -i-EKoiiii^KT)] Ia)(dvVT)ę) 6 a88(^q>ói;) Av 8 p( 80 u) K 8 (v) 8ou(x^a) 
M''n(vl) 08[iiTE|j,ppi'ci;)] fj|j,8[pę] . . . Murapitos (da leggere forsę Murdbitos) vive 
ancor oggi nelpltalia meridionale eonie cognome (Morabito). 
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Abbiamo cosi motivo di ritenere che il trattatello del- 
i’anonimo sia stato copiato su suolo italiano nei primi decenni 
del sec. XIII (come indica la scrittura) e ad ogni modo non 
prima del 7 maggio 1186, data alla quale vi era regłstrato 
al f. 241 il decesso di Miirdpitos Kenduklas. Ció non basta, 
peró, a provare che sia stato anche cornposto in Calabria o 
altra regione finitima, giacche nulla vieterebbe di supporre 
che, scritto in Oriente per una qualunqne occasione. abbia 
destato Tinteresse degł’Italo-Greci, uniti ai Bizantini dalia co- 
inunanza del rito e talvolta anche di pregiudizi antilatini, e 
si sia diffuso tra di essi. LJn’indicazione nel senso accennato 
ci viene, invecc, dalkessere Topuscolo, nelle due copie che a 
mia conoscenza se ne conservano, seguito da una lettera di 
Gregorio IX ad un arcivescovo di Bari, nella quale il ponte- 
fice dichiara di aver ascoltato attentamente Tesposto circa la 
formula battesimale bizantina fatto dai Greci che il prelato 
gli aveva diretti, ma che, potendo undndagine piu accurata 
mandar le cose in lungo, si contenta di rinyiarli a casa loro 
e permette che frattanto non vengano inquietati a motivo 
delle loro consuetudini liturgiche. 

La lettera del papa e da tempo edita nel testo originale 
latino (*), da cui risulta che fu scritta da Spoleto il 13 giu- 
gno 1232 e mandata airarcivescovo Marino Filangieri (^). ma 
per essere la vasta pubblicazione nella quale ha trovato po- 
sto tuttora priva di indici, non c’e da meravigliarsi che le in- 
teressanti notizie contenutevi possano sfuggire a chi vi avrebbe 
interesse. La precede un’altra lettera, di appena cinque giorni 
anteriore (’), che ci fornisce altri due particolari molto impor- 
tanti: primo, che i Greci presentatisi a Gregorio IX non sem- 
bravano gente di cultura teologica tale che eon essi si potesse 


(*) L. Auvrav, Les Registres de Gregoire IX ecc. {HibNothigue des 
Ecoles franęaises d’Athżnes et de Romę, 2'= serie. IX), Paris, 1896, n" 798. 

(*) Marino Filangieri, della nobile famiglia tiapoletana, gia canonico di 
Salerno, fu confermato da Onorio III nel/a sede di Bari il 21 dicembre 1226 
e mori il 6 luglio 1251 (Eubkl*, 1, p. 128). Riusci a godere per lungo tempo 
la fiducia di Gregorio IX e, insieme, di Federico II (che non fu piccolo suc- 
cesso) e venne incaricato di varie legazioni da entrambi. liitervenne al con- 
cilio ecumenico di Lione del 1245. V. M. Gabruba, Serie critica de’ pastor i 
baresi. I, Bari, 1844, pp. 207-216. 

(^) Auyray, op. cił., n» 797. 
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discutere a fondo il problema della formula battesimale, e 
che conveniva, quindi, riprenderne piu tardi lesame eon per¬ 
sonę di maggior esperienza, « forte imperii Romanie » (ossia 
deirimpero di Oriente); secondo, che il pontefice, in attesa 
di maggiori chiarimenti, aveva ordinato al Filangieri di so- 
spendere un processo canonico gia iniziato circa coloro che 
si asserivano battezzati, ma di lar adoperare in futuro la for¬ 
mula del rito romano « quam nec instantia questionis ambi- 
guam nec dubitationis scrupiilus reddit obsciiram ». Cosi, oltre 
a rilevare in Gregorio IX una notevole differenza di atteg- 
giamento nei riguardi della formula greca (a soli cinque giorni 
di distanza) e riconoscervi un primo saggio di quell’esitazione 
di cui faceva cenno S. Alberto Magno, possiamo esser certi 
che la questione relativa era stata sollevata a proposito dei 
Greci dell’Italia meridionale, e possiamo, anche, correg- 
gere un’ines3ttezza sfuggita ad alcuni storici della Chiesa ba- 
rese, che cioe al tempo deirarcivescovo Marino a Bari < si 
continuasse ad amministrare il Santo Battesimo col rito greco 
introdottovi fin dai primi secoli del Cristianesimo », tanto che 
papa Gregorio avrebbe ordinato nel 1240 (!) (*) di attenersi 
da allora in poi alla formula del rito romano. Non della Chiesa 
latina di Bari si tratta, ma dei Greci viventi in citta e nel- 
Tarchidiocesi, anzi delle popolazioni tutte di rito bizantino 
delle Puglie e della Calabria, alle quali Marino era incaricato 
di significare la volonta del papa, come vedremo meglio ap- 
presso. 

E allora come non pensare che il nostro opuscolo, trascritto 
senza dubbio nei primi decenni del sec. XIII, cioe nello stesso 
tempo, o quasi, in cui ferveva la discussione sul valore del 
battesimo greco, e seguito, anche, dalia versione di una delle 
lettere del papa che ad essa si riferiscono, debba la sua ori- 
gine proprio a queirepisodio e rappresenti, se non un’eco 
della povera difesa tentata dagrinviati italo-greci davanti al 
papa (giacehe e difficile pensare che essi potessero tenere 

(*) Cfr. M. Garruda, Eoniade della Traslazione della Miracolosa Imma- 
gine di Maria SS. di Costantinopoli ecc., Napoli, 1834, p. 45, n” 20, e Serie 
criłica de’ pastori baresi, I, p. 209. l.a notizia i stata recentemente accolta 
neirarticolo Bari (a firma F. Bonnard) del Diet. d’hist. et de geogr. eccles., 
VI, col. 797s. II documento a cui allude il Garruba 6 quello del 20 febbraio 
1232, di cui parliamo piu avanti. 
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al cospetto di Gregorio IX un linguaggio tanto impertinente), 
almeno « un manifesto » che correva tra i loro connazionali, 
giustamente irritati (e onesto il riconoscerlo) che la yalidtó 
del loro battesinio fosse posta in dubbio dalia gerarchia ec- 
clesiastica latina? Si comprende bene come uno di essi, tra- 
scrivendo Topuscolo su due fogli bianchi di un libro liturgico 
che aveva tra le mani, vi facesse seguire la versione dellul- 
tima lettera del papa, quella in cui era prescritto di lasciare 
ai Greci, senza inąuietarli, la loro formula battesimale: il ri- 
conoscimento di Gregorio IX rappresentava per essi una vit- 
toria di cui, dopo le difficolta precedentemente incontrate, 
avevano ragione di essere molto soddisfatti. 

Certo, non e impossibile supporre che, per ąuanto nato 
in occasione dei fatti suesposti, Topuscolo sia stato scritto e 
anche copiato non in terra italiana, ma nell Oriente bizantino: 
se il codice e attestato in Calabria negli ultimi decenni del 
sec. XII e nel sec. XV era in possesso di Occidentali, non e 
da escludere a priori ne che dopo la morte dei Kenduklas 
abbia emigrato verso Oriente e per im tempo piu o meno 
lungo sia rimasto oltre lo Jonio (sappiamo eon quanta facilita 
viaggiassero i mss.), ne, tanto meno, che notizia della con- 
troversia sulla forma del battesimo sia passata da Bari e dalia 
Magna Grecia nella < Romania », anzi di quest’ultimo fatto 
abbiamo una prova siciira nel cod. Palat. gr. 361, di origine 
certamente non italo-greca, dove il trattatello e inserito in 
un’ampia collezione di opere prevalentemente polemiche ed 
antilatine. Ma, tutto sommato, Tipotesi che in esso si debba 
riconoscere un prodotto deirattivita < letteraria » dei Greci 
d’Italia sembra molto piu probabile e ritengo che, fino a 
prova sicura del contrario, la si possa senz’altro accet- 
tare. 

Dunque, Gregorio IX in un primo momento aveva mo- 
strato una certa esitazione nei riguardi del battesimo greco, 
tanto da prescrivere airarcivescovo di Bari che, almeno per 
Tawenire, non si tollerasse Tuso della formula bizantina. Se, 
peró, facciamo un altro passo indietro, troviamo qualcosa di 
piu notevole ancora. Nel Duomo di Bari si conserva Torigi- 
nale di una lettera del 20 febbraio 1232 (‘), in cui il papa. 


(*) Codice diplomatico barese, I, n“ 95. 



Un documeiito scoiiosciuto della polemica tra Greci e Latini 161 

avendo appreso < quod in sacramento baptismi greci de Re- 
gno Sicilie diversis formis utuntur, ąuarum aliąua latinonini 
dicitur formę difformis, et aliąua non concordat » (*) ordina 
per il tramite deirarcivescovo Marino ai Greci di Puglia e 
di Calabria di mandare alcuni dei loro alla corte papale 
« cum libris ad hoc necessariis », per discutervi la ąiiestione, 
proponendosi egli d’indurli c ad observantiam uniformem ra- 
tione potius quam violentia ». Apprendiamo cosi che il viaggio 
degrinviati italo greci era awenuto per ordine espresso del 
pontefice e non, come poteva anche pensarsi, per iniziativa 
deirarcivescovo. Ma ecco Gregorio IX seguitare: « illos qui 
pretextu cuiusdam iiostri rescripti per te sunt excomunica- 
tionis vinculo innodati, recepto iuramento de parendo eccle- 
sie mandatis absolvas, rebaptizandi coactione su¬ 
spensa. qiiam per veritatis indaginem introducta ratione 
indiictione (?) voluntas forte necessariam non habe- 
bit». La lettera si conchide eon Tordine che in futuro per 
i bainbini e per chiunąue debba essere battezzato si faccia 
adoperare la formula della Chiesa romana c dubitationibus 
nullis obscuram, et nullis ąuestionibus lacescitam ». 

Come si vede, in forza di un «rescritto» papale alcuni Greci 
erano stati colpiti da scomunica, e si sara trattato credo, di sa- 
cerdoti che si rifiutavano di adoperare la formula del rito ro- 
mano e di ribattezzare eon essa ąuelli che gia erano stati 
rigenerati colla formula greca: il pontefice permette che ven- 
gano assolti dalie censure in cni erano incorsi, purche prestino 
giuramento di obbedire alle leggi della Chiesa, e, ció che e 
piu importante, ordina che si soprassieda alla reiterazione 
del battesimo, perche unindagine piii aceurata avrebbe torse 
dimostrato non essere necessario giungere a tanto. Rimane, 
tuttavia, un punto da chiarire, ed e la menzione nella lettera 
di d u e formule battesimali, Tuna e Taltra diverse dalia ro¬ 
mana. Non sarebbe per awentura da ritenere fondata Topi- 
nione riferita sopra (*), che la perplessita del papa avrebbe 
avuto come causa non la formula bizantina per se stessa, ma 

(*) Gli editori, G. B. Nitto De Rossi e Francesco Nitti di Vito, partano 
net regesto del documento di « due formę diverse, una delle qnali differiva 
da ąuella latina », ma fe evidente che si tratta di una loro svista. 

(^) V. p. 153 n. 3. 



162 


Ciro Giannelli 


< una differenza radicale insiniiatasi neiruso della formula da 
parte di ąuesto o quel ministro? ». Non si sarebbe, in altre 
parole, il pontefice trovato di fronte a due formule, una delle 
quali era la comune bizantina o, per me^rlio dire, quella de- 
precativa o imperativa che si riteneva usata dai Greci (e con¬ 
tro questa Gregorio IX potrebbe non aver sollevato alcuna 
difficolta) e Taltra una corruzione di quella, tale da rendere 
nullo il sacramento e da imporne la rinnovazione a tutti quelli 
di cui non risultasse eon certezza eon quale delle due lossero 
stati battezzati PET* observantia uniformis » che il papa si 
propone d instaurare, sia pure rinunciando ai mezzi coercitivi 
prima adottati, e quella del rituale romano o quella del ri- 
tuale bizantino ricondotto alla sua espressione genuina e le- 
gittima, almeno quando si fosse giunti a determinarla e a 
sciogliere tutti i dubbi relativi ? Giacehe le parole di Grego¬ 
rio IX < cum una sit fides, unum baptisma, et una esse debet 
in hoc sacramento conformitas » si possono interpretare in 
tutti e due i modi, ne alla seconda alternativa si opporrebbe 
Tordine finale di attenersi alla formula romana come piu si- 
cura: la questione di principio non e, infatti, risolta, tanto e 
vero che il papa chiede che gli siano inviati alcuni dei piu 
esperti tra gritalo-Greci per discutere eon essi il problema. 

La soluzione di questo dubbio e la prova decisiva della 
sfiducia iniziale di Gregorio IX nei riguardi della formula bi¬ 
zantina per se stessa, astrazione fatta da qualunque sua pos- 
sibile corruttela, le troviamo in una lettera del 12 novem- 
bre 1231, solo in parte largainente conosciuta e proprio in 
quella parte che non interessa il caso nostro (*). In essa il 
papa, rispondendo ad una consultazione deirarcivescovo di 


(*) 11 testo completo si legge in Auvrav, op. cit., n“ 740. In Rav- 
NALDi, Annales, ad an. 1231, n. 30, ne sono riportati tre brani, suglMn- 
tervalli nel conferimento degli ordini sacri, sulla reiterazione della Cre- 
sima a chi Tayesse ricevuta (secondo l’uso greco) da un semplice sacer- 
dote, e sulla proibizione di celebrare siigli antimensi; il primo di codesti 
brani h peiietrato nei Decretali di Gregorio IX, 1. 1, tit. XI, c. XVI (dal te- 
nore deirestratto non si ricava che riguardi i Greci, e Tindirizzo < Archie- 
piscopo B a r a n e u s i (! ) >, conservato nell’edizione del Friedberg, mentre 
la genuina lezione B a r e n s i 6 relegata in nota — la correzione era gia 
stata indicata nella yecchia edizione del Boehmer — non serve dawero a 
mettere sulla strada il lettore). 
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Bari, nega recisamente la yalidita del batte- 
s i m o g r e c o; « Greci, qui sub hac forma verborum: bapti- 
zetur taiis in nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti, bapti- 
zati ab aliquo extiterunt, non s ii n t, cum non fuerint secun- 
dum formam evangelicam, baptizati, et ideo tam illos 
quam de cetero baptizandos sub hac forma; e£'o te baphzo in no¬ 
mine Pałrts, et Filii^ et Spiritus Sancłi, precipimus baptizari ». 
E piu avanti ; « Ad hec, quia noiinulli, ut asseris, taliter baptł- 
zati se fecerunt et ad majores et minores ordines promo- 
veri, nos, quod tutius est sequentes, eos primo secundum 
formam superius tibi traditain baptizatos per singulos ordines 
precipimus ordinari >: dove queł « tutius » farebbe ritenere 
che, pur afifermando rinvalidita del battesimo conterito colla 
formula bizantina, o, per essere esatti, eon quella che si cre- 
deva allora e si credette ancora a lungo essere la formula 
bizantina, il papa conservasse un resto di dubbio che Tulte- 
riore riflessione doveva sviluppare, sebbene, datę le chiare 
parole di sopra, non sia sufficiente a far pensare che Grego- 
rio IX intendesse prescrivere un battesimo sub conditione. 

Ad ogni modo, in questa lettera del 1231 troviamo confer- 
mate et ultra, contro ogni possibile dubbio. le [)arole di S. Al- 
berto Magno sulle esitazioni del pontefice: Gregorio IX ave\ a 
incominciato col negare addirittura la validita della formula 
greca, poi, dopo piu maturo esame, andó per gradi successivi 
attenuando la sua intransigenza. Egli, inultre, aveva ordinato 
che i chierici battezzati da un ministro greco venissero ribat- 
tezzati colla formula romana e successivamente promossi agli 
ordini che credevano di aver gia ricevuti, e questa prescri- 
zione ci spiega Tepisodio dei frati domenicani ribattezzati a 
Roma, provenissero essi dalfltalia meridionale o da qualunque 
altra regione iii cui si praticava il rito bizantino. 

Che cosa pensare, allora, delle d u e formule diverse da 
quella del rito romano di cui fa menzione la lettera succes- 
siva del 20 febbraio 1232.? Puó darsi che nel riferire al papa 
Tuso greco alcuni abbiano tradotto Ba^-itięetai coirindicativo 
Baptizatur^ altri, inesattamente. col congiuntivo Baptizetur, e 
che, ritenuta come genuinaquest’ultima, sia nata proprio allora 
queirerronea opinione sulla formula deprecativa o imperativa 
del battesimo greco che vediamo durare presso gli Scolastici 
ed anche piu tardi. 
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Un ultimo punto oscuro rimane nelle parole di S. Alberto 
Magno, al ąiiale possiamo accennare soltanto di sfuggita. Che 
cosa c’entra la D a 1 m a z i a in tutta questa faccenda ? Si 
tratta di una confusione del Santo, oppure il problema della 
yalidita del battesimo greco e stato veramente agitato anche 
oltre Adriatico, in ąualche regione mista di Latini e di Greci 
(per il rito), come Tarchidiocesi di Antivari e la diocesi di 
Cattaro ? Si ricordi tra Taltro che questa era stata sottoposta 
nel 1172 proprio ałla Chiesa barese (*) e che nel 1187 Tarci- 
vescovo Rainaldo aveva donato al stio suffraganeo dalmata, 
il vescovo Boćin, due case in Bari perche vi risiedesse deco- 
rosamente in occasione delle sue visite alla metropoli (*). E 
che in quelle regioni, dove correva e corre tuttora la linea di 
confine tra la Chiesa romana e quella d’Oriente, vi fosse la 
possibilita d’influssi reciproci, lo sappiamo p. es. dal concilio 
di Antivari del 1199 che dovette proibire ai sacerdoti latini 
il matrimonio e Tuso di portar la barba lunga (®). Si sarebbe 
forsę insiniiata tra i Latini stessi la formula battesimale bizan- 
tina.? Indiicono a sospettarlo le parole di S. Alberto Magno 
che parła espressamente di cattolici r o m a u i in Dalmazia 
(illi qui sunt sub Ecclesia romana in Dalmatia). 

Se poi S. Alberto avesse inteso dire che anche i religiosi 
del suo ordine ribattezzati a Roma provenivano dalia Dal- 
mazia (ció che non risulta abbastanza chiaro dalie sue parole, 
come abbiamo gia osservato), la notizia acquisterebbe un in- 
teresse notevole, giacche Tepisodio romano dovette aver luogo 
non piu tardi del giugno 1232, quando il pontefice nella terza 
e nella quarta delle lettere sopraccitate si mostra convertito 
o quasł airidea della validita della formula bizantina, e le 
prime fondazioni nella Dalmazia sono appena di qualche anno 


(*) Codice diplomatico barese, I, n" 52. Cfr. K. Jirećek, Die Rontanen 
in den Stddłen Dalmatiens wahrend d. Mittelalters (Denkschrifłen d. Kais. 
Akad. d. lVissens. in IVien, Philos.-hist. Classe, XLV111, III Abhandl., 1902, 
p. 47; Jirećek-Radonić, Hcmopuja Cp6a, 1, p. 161, e III, p. 93; St. Stano- 
jKvić, Eopóa 30 caMOcmoAHOcm KamOAUHKe ąpnee y HeMafbuhcKoj dpjicaeu, 
Beograd, 1912, p. 64. 

(^) Cod. diplont. barese, I, n” 60, e cfr. Jirećek-Radonić, op. cił., I, 
p. 196. 

(“) Cfr. Hefklk-I.kclkrcq, Histoire des conciles, V, 2, pp. 1222-23, e 
Jirećek-Radonić, op. cit., I, p. 161. 
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anteriori (Ragusa nel 1225, Nona nel 1227, Zara nel 1228) (‘). 
Se ne deve inferire che il nascente ordine di S. Domenico 
aveva gia incominciato a lavorare, sia pure indirettamente, 
anche nelle regioni piu meridionali della costa dalmata e che 
ne traeva qualche soggetto di tra le popolazioni miste di 
< Latini » e di c Greci? ». Veda chi ha piu tempo e spazio a 
disposizione che cosa si possa concludere su ąuesto punto, 
non privo d importanza, se non c’inganniamo, per la storia 
deirOrdine Domenicano al suo sorgere. 


11 testo deiropuscolo e ricavato dal cod. Vat. greco 1541 
(V), contemporaneo deirautore. In esso diverse linee sono leg- 
gibili soltanto coiraiuto del Palat. gr. 361 (P) e alcune poche 
lettere sono completamente sparite. In P sono corretti un 
errore di grammatica e una lieve inesattezza nella citazione 
di Gal. II, 20, che crediamo risalire airoriginale e che perció 
abbiamo lasciato nel testo. 


(*) Cf. F. Banfj, Regesta Liiierarum Magistrorum Generaliiim Ordinis 
Praedicatorum promnciam Dalmatiae spectanłia (1392-1600), iii Archivio sto- 
rico per la Dalmazia, XXIV, 1937, pp. 6-7, dov’e data la bibliografia es- 
senziale anteriore, e si aggiunga B. Altanek, Oie Dominikanermissionen 
des 13. Jahrh. (Breslauer Studien z. hist. TheoL, 111), 1924, p. 158. 
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riepl ToC Ofiou PajtTi(T[xaToę 

$r]aiv ó 0EO>.ÓYoę FyriYÓpioę filę tóv A.Óyov t<5v (^oótooy • itatgóę 
Ayayswrjasoyę, yevvri&a)[jiev &vm&ev (P. G. 36, 336 B 7). YŚvvr]aię fx6v 
owr fiativ fil dvdQ(ójta)v xdTco{}fiv, dvcodev 5e f| 8itt jtvfii5(i,aToę, d)ę 
5 ó łtupioę 8V eiiaYYE^loię Sifitd^ato >.eY<ov • iav (/.rj rtę yewry&fj arm- 
&ev ov dvvaxai łdeir rrjv ^aaiXeiav rov & 80 v (loh. III, 3). ^ Y®P 
Y'nivoę (!) YŚWTjaię, f| v.axa adpxa, djro xoóę fioti, 8ió xa\ djtotfi- 
Teixiattti aijTfi td ev toię o{)pavoię (ti yao łtoivov tf) yTI Jtpdę oijpa- 
vóv;)' 1 ^ 86 8itt ToC pan:Tia(i.aTo;, 8x Jtv8vi[x«Toę oSoa, pa8ia)ę '^ulv 
10 tdę di|)i8«; dva3t6Tttvvi)ai tdę d'va). Sojtfip y«P 'H Y''!^®? (!) Y6'''''''n<^i-ę. 
flYow f| łtatd odpita, 8iTTr] eon łtatd tt)v ępijoiY, 8'n>,ovÓTi ex i|ii)xiię 
łtai ad((i.aToę, x(xl to H8v a(jĆ)(i.a djtó dvdQ<jójtoi), ^ 8fi '»|'uxll dgpTjtcoę 
fiłt ToC (toii) dfioC ęcoTiKoO eucpuoTiii.aToę owiotatat' tÓv uiitoy 8t) 
TpójtOY ictti 83tl TT]; ToC PttjtTia(i.aToę Jtv8D(i,atiłtTię Y<^'''''''no£ft)ę tó (i,ev 
15 vb(X)Q łtdtoo&fiY 5C(xi 8| dvdQd)3ta)v T8>.8uai, tó 88 jtYfipiia, tiy'’'”"'’ 'H Sid 
PajtT(a(i,aToę Yewr^oię, dYa)d8v ex toC -T:aTQ6ę tóóy jtveii(xdTCOv dpprjTą) 
A.Óy<P iiap£x8Tat. 

ó Toivuv ^.fiYOOY oTi « eY® ptt3tTięco», 8fi>.oY on oo -"tEpi toC amp,a- 
Tiłtoi) fiłtcpWYfii ToCto. ąiaYfipÓY Ydp eon toCto, oti 6x6lvoę jioifI ‘ jtdY 
20 Ydp tó JtpaTTÓ(i,6Y0Y xal 8i’ 6(p\Ia>.pa)Y óp<jó(i,6YOv o{) 8eeTai ąiroYTię 
PfipaimtiKfję on, jtpdttfiTai jtapd toC itpdtTOYtoę, ( ópdtai Ydp. owd- 
Y8Tat ow djto tfję ępcoYfję xo\i >.eYovToę OTi «e.y(a ofi PajtTięa)», oti nepi 
tfję jtiOTfii jtap’ f|H(T)Y >.a|xpuYO(i.eYr]ę dYUY8YVTiafiroę e^cptoYfii, itai dYaipfil 
f| cpwYT) aiirr] ttiv fi|oi)aiaY toD dioC ital ^.ÓYOu toC llfioO, oę ep,ap- 
25 TDpTjdr] Jtapd ’Ia)dvvoii ^fiYOYtoę ovxóę Ł(niv 6 ^anxili<x>v Łv 7ivevfjiaxi 
dyttp (loh. I, 33) xtti avxdę vfiaę ^anxiasi sv 7ivevfiaxi ayćco (Mc. I, 8). 
moTfi OWY 6 bovę 8vToXdę pttjtti^fiiY, awtóę ^EYSrat pajtti^EiY ' eite Ydp 
Ol diióaTO>.oi 8i’ enEiYoi) eite 'npeię awTot pajiTi^ojreY, awTÓę 8ołt6i 
pajiTiteiY dopttToię. otjto) jtiaT£WO(i.6Y ‘ 7tiaxię ydg iaxtv /xf] 6ga}/j.iva)v 
30 7igayfiaxa»> v7ióaxaatę (cf. Hebr. XI, 1). 

ow xP^ OWY A. 6 Y 81 Y OTI « EYO) 06 pajiTi^w s>, akia. « pairTi^ETai ^eysi 
Y dp łtal 6 aYioę djtóoto^oę tow XpioTOW lIaw>.oę, 6 TpiJtr]xwę ital |i.8xpi 
TpiTOW ovpavow cpddoaę • owk sifii l)tavdę tcaksloOai dnócrcokoę, dióni 
KaO' v7ieg^okr)v idtoj^a xfiv Łxxkr}aiav xov ^eov, ;Kdp£T£ óe JCgiaxov 

I iiEpi TOO Paitti^ETat ó 8oOXoę xat owx'i eycó oe PauTtęo) P. — 7 et 10 
yil'£vi P. — 16 avEi’|j,dTa)v] q>aiTa)V P. -- 27-29 eite yaę — PaJiTi^eiY om. P 
propter homoioteleuton. — 28 PajiTtętojiEY V oStco] ÓTto P. 


. 240 


r. 241 
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elfu 5 sifii ■ eixs ovv iyćb ehe ixeIvoę, oyrcoę kniaxevaafi£v xai ovxa}ę 35 

xr,Q(nxotiev (cf. I Cor. XV, 9...11 +Gal. I, 13)- fai iyó,^ 

&Xld XQtaxóę ■ o de C<w, niaxei xfj xov vlov xov ^eov 

xov &y(mrjaavxóę fie xal naQadóvxoę eavxbv vneQ ^fid)v (cf. Gal. II, 20). 
lłteIvoę TOiVDV łtT)Q'UTTa)v łt(xi •ujtr^petóór tćp ^11 

f. 241’ akia Kpiotóę | 6V aiitćp ' ei' xtę ydg nvevfia. Xgiatov ovx S^ei, ovx 40 
laxi Xgiaxov (cf. Rom. VIII, 9). ó owv IlaC^oę, elę xov &avaxor 
Xgiaxov ^a7ixi(y&elę (cf. Rom. VI, 3) łtai Jtv6i3(i.« XpiaToi3 6X«)v, ou 
ittuTĆp, łtai 8ia towo oiiSe 6V6pY6iv aiitóę q)aiv6Tai A.6 ywv Pajtti- 
^stai ó 8oij>.oę toC dsoC’, 8'n>.ovÓTi (8id) trię x«Qi’'^oę 0sov tov 
»teJLeijaavToę łtr^piJTTSiY 8i’ aiitrię łt«l pajiti^eiY ' oi) 8e dpjtdCMY ttiv 45 
TOV KplOtoi) X«QIV >.6 YMV 'sYM 06 pttJtTl^O)’, OWCtpJta^S Xttl tflY TOV 
łtrjpiJYM.atoę >.6 Ymy oti 'syw xr]pTjaaa)’, ó t,<x>v saoTm, łtai ow f| x®Q<-ę, 
ąjpoYÓÓY 'UJtep TÓY IIaii>.OY, big elę tetaptOY oi)pavÓY cpddoac Tdxa. 

37 dUd ęfi] ^fj 8 e P, ut Galat. II, 20. — 44 8td supplevi, a;Ept P, Xpt- 
OTOO P, OeoO V. — 47 eyo) deest in P. — 48 xdxa om. P. 

CiRO Giannei.li 



Heliari et Masob 


Eusebe Renaudot fut le premier, croyons-nous, a attirer 
Tattention sur une anomalie liturgique qui s’est glissde dans 
le rit dthiopien (*). Les pretres dthiopiens, en effet, rćcitent 
couramment a \Ordo communis de la Messe une sdrie de 
prieres servant a consacrer les Instruments dii culte, prieres 
que r Eglise copte a toujours soigneusement rangdes dans le 
pontifical et r^servdes a rdveque. Ce sont: la priere sur tous 
les vases de Tautel ('), la priere sur les voiles de couleur de 
Tautel (’), la priere sur la patene et son voile (*), la priere 
sur le calice et son voile (^), la priere sur la cuiller (®), enfin 
la priere sur le masob (’). 

Nous avons tentd de donner de cette anomalie une raison 
plausible dans un mdmoire (®), destind a Tusage des membres 


(’) E. Renaudot, Liturgiarum orientalium collectio, t. I, Paris, 1716, 
p. 525. 

(*) J. iM. Yanslkb, Hisłoire de l'j£glise d'Alexatidrie, Paris, 1677, p. 223. 
E. Renaudot, op. laud., p. 53. C. A. Swainson, The Greek IMurgies, Loii- 
dres, 1884, p. 352. K. E. Brightman, Liturgies Eastern and Weslern, t. I, 
Eastern Liturgies, Oxford, 1896, p. 196. 

(3) Yanslkb, p. 227. Renaudot, p. 55. Swainson, pp. 352 sq. Bright¬ 
man, p. 196. 

(*) Yansleb, p. 224. Renaudot, pp. 53 sq., et pp. 500 sq. pour une re- 
cension ethiopienne contaminśe de la meme prifere. Swainson, pp. 359 sq. 
Brightman, pp. 199 sq. 

p) Yansleb, p. 225. Renaudot, pp. 54 et 501. Swainson, p. 360. 
Brightman, p. 200. 

(®) Yansleb, p. 226. Renaudot, pp. 54 et 501. Swainson, p. 361. 
Brightman, p. 200. 

{’) Renaudot, p. 501. Swainson, pp. 357 .sq. Brightman, p. 198. 

(*) Notes sur guelgues prieres qu’il conmendrait de supprimer dans 
l' Ordo communis * de la liturgie euchartsligue ethiopienne i>our les reseryer 
au pontifical, Citta del Yaticaiio, 1937. 
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d’une commission char^de par la S. Con^rćgation pour TE- 
glise orientale de preparer Tedition des livres liturgiąues 
óthiopiens. Qu’il suffise de dire id que Torigine de cet em¬ 
ploi abusif semble avoir sa source dans deiix causes princi- 
pales: d’abord, le fait que TEglise d’Alexandrie s’opposa 
toiijours k la prósence simultande de plusieurs ^veques en 
Ethiopie (*) — ce qui eut pour consdquence logique la n^ces- 
sitd d’dtendre a tout pretre la facultd de consacrer lui-meme 
les vases litiirgiqiies (^) —, ensułte, et prłndpalement, une de- 
YOtion mai comprise; ces objets, en effet, devaient servir a 
une fonction tellement sacro-sainte qu’on ne pouvait, au sen- 
timent des Ethiopiens. les bdnir assez frequemment (^). 

La priere sur le masob, la seule qui nous int^resse icł, a 
pour teneur (‘): 

(*) A. Yacant-E. Mangesot, Dictionnaire de theologie catholigue, t. 5, 
Paris, 1913, col. 926, 933 sq. J.-B. Coui.beaux, Hisłoire poliłigue el religieuse 
de l’Abyssinie, t. I, Paris, s. cl., pp. 159 sq. 

(*) Qu’il en fut aiiisi est proiive a sa faron par le fait que seul ce groupe 
de prteres parmi celles du poiitifical copte a ete jadis traduit en ćtliiopien, 
Pabuna d’£thiopie se servant de son texte copte on arabe ponr les cere- 
moiiies (ordiiiations, etc.) qa’il se reservait de faire persoiinelleinent. Rć- 
cemment, depuis qn’uiie hierarchie indigdne a ćtś installee dans le pays, 
on a entrepris la traduction des autres parties du |)ontifical copte. 

(■') C’est ce qn’ecnt, a propos de la benediction des cetements .sacer- 
dotaux, E. d’Almeida (Historia Aethiopiae, dans C. Beccari, Rerum Aelhio- 
picarum scripłores occidentales, t. VI, Romę, 1907, p. 162): « e tern elles assaz 
de necessidade de serem bentos cada dia, porque sao em sy tam profanos, 
que ainda coin lodas as benęóes ftcao ass^s indecentes pera tal ministerio ». 
L’exameii des mss. — limite par suitę des circonstances a ceux de la Biblio- 
tlieque Vaticane — et des textes imprimćs montre en outre que Papparition 
de ces prieres dans la preanaphore ne fut ni simultanee, ni menie constante, 
et qu’elles ne fnrent pas non plus recitćes toujours dans le nieme ordre de 
succession. De plus, on constate une disparition, d’abord sporadique puis ge¬ 
nerale, des forniules de consecration propres a chacune d’elles — trois de ces 
formules finiront d'ailleurs par vagabonder isolenient dans la preanaphore 
— et on voit apparaitre, vers la fin du XVII® siecle, de nonvelles prieres pour 
consacrer une pateiie, un calice, et une cuiller; cf. par exemple Abba Tkki.e- 
Mariam Semharay Selim, La Messe ethiopienne, Romę. 1937, pp. 14-22. 

(®) Cf. le ODf^thi. łJSń. edite a Addis-Ababa en 1918 (1926), p. 05; 
on trouvera la meme priśre avec de Ićgferes variantes dans le 
[Diredawa], 1918 (1926), pp. J5 *<!• et dans C. A. Swainson, op. laud., p. 358. 
La traduction de E. Renaudot, loc. laud., suit la recension ancienne, im- 
primće par Tasla Seyon dans la Messe ćthiopienne qn’il publia en annexe 
au Nouveau Testament, a Romę, en 1548/9, f. 159''. 
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: AdA » « 

MlLh-ttth.C ł»{»”AhV ' HJŁn.A» ' s 7-n4. ■' * 

flR-n<'' ' A. h ! T*?? s s fliM-nc s ohfi t * ft-fll- 

/{.f S » h•7ll,^ •• AJTAhł * •• W-A- s * f‘^Vh •• 

+«-A h ' AAA ■• H-t •■ o«»A-n ś {TAAi * •• » o«»7<iLA * 

łS-A •■ mA-nrh-th ■• J&'7n4. ■' Ohfi^^ : •• ' ĄV/h^ •' 

(DA^h * flHi: •• ■■ IŁI- ■• hCA-t^T ' T-AA. •• Hrh‘PC^ł‘ > 

hAo» s Ah s A-nr/rl* ' 9”AA •' ‘PA^ ' fflA^h ' fDooTf^ti s 4»^A * 
JŁhlŁi s mn6^dX ■ mA^Ao® •■ ^A?” « ^*^7 « 


Priere sur le masob. 

Sei^neur notre Dieu qui as (‘) dit a Molse, ton serviteur 
et ton prophete, sur le mont Sina: < Fais-moi des vases choisis 
et place-les dans mon tabernacle » (*), maintenant donc, Sei- 
gneur, notre Dieu tout-puissant, dtends ta droite sainte sur 
ce masób; remplis-le de force et de la grace de TEsprit saint 
et de ta gloire, pour qu’on fasse en lui le saint corps de ton 
Fils unique, en cette sainte dglise apostolique. car a toi est 
la gloire avec ton Fils unique et TEsprit saint, maintenant et 
toujours et jusqu’aux siecles des siecles. Amen. 

La tradition manuscrite dthiopienne lui connait deux for- 
mules de consdcration, a prononcer lors de Tonction du masób 
avec le saint chreme (’) : 

(*) Littćralement : « qui a dit »; apres uii vocatif, les priśres liturgiąues 
coptes et fethiopiennes mślent assez frequemment la deuxi6me et la troisi^me 
personne. 

(2) Tasfa Seyon, loc. laud., et les anciens mss. placent « sur le mont 
Siiia» aprśs « mon tabernacle ». 

(3) Parmi les mss. ethiopiens du XV®, XVI® et XVII® s. que j’ai eu Poc- 
casion d’examiner, Vat. 9, 11, 15, 18, 29 et 69 ont les deux formules ; Vat. 22 
ne donnę que la premifere, Vat. 16 gardę seulement la deuxi6me, et toutes 
deux sont absentes de Vat. 34, Borg. 18 et 36. La seconde de ces formules 
śtait rćservee originairement pour la consćcration de la cuiller; cf. E. Re- 
NAUDOT, op. laud., p. 54. 
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UaoH : ! Mh s 1'0''ł-'n ś ^ĄA. •' * 

■* mńCP h » hjr-łn * h1tLh<ld*.C « « 

Tu diras ainsi tandis que tu bdnis : « Saintetd agrćde et 
action de graces et grandeur et remission des pdchds de la 
part de Dieu. Amen ». 

hon-H ! ^-nA ' hin ho-T-n ^ -łp-A * m-am » 

s /*’Art. s » AH'fc * IŁh YiCti^ft ■ hlA» * mC « 

« 

1 u diras ainsi tandis que tu benis: < Puissance et bdnd- 
diction et lumiere et saiutetd de la Triuitć sainte a cette 
^glise de telle localite (*). Amen ». 

L’identification du vase sacrd. appeld masób, a donn^ 
lieu a plus d’une interprdtation: 

E. Renaudot, incertain sur le sens du mot, semble songer 
a un objet assez grand pouyant contenir a la fois la patene 
et le calice, comme le serait par exemple le tabót (^). 

A. J. Butler, soumettant le texte de la priere a Tdpreuye 
de la critique interne, estime y trouver un argument ddcisif 
pour identifier le masób avec le < tróne du calice » 

en usage dans la liturgie copte (“). 

Pour J. M. Neale, au tdmoignage de Butler (^), le masób 
est un coffret utilisd pour la rdserve des saintes Especes. 

J. LudoH traduit masób par « capsa, urna tecta » et spd- 
cine qu’il s’agit d’un recipient employć a la messe pour 3 " 
mettre le pain destine a etre bdni (^). 

(') 11 fallait ici nommer Tendroit oii se trouvait Tśglise au service de 
laąuelle l’instrument du culte śtait consacre. 

(2) Op. laud., p. 525. 

P) The Ancient Copiic Churches of Egypt, t. II, Oxford, 1884, pp. 43 sq. 
— Dans le vocabulaire d’Abu ’1-Barakat, c’est nteptÓKE2\: qui dśsigne le 
tróne du calice, de prśference a niTOTC (domie par Butler, 
p. 42, notę ; cfr. A. Kirchkr, Lingua aegyptiaca restiłuła, Romę, 1643, 
Pp. 21 6 , 217. 

(*) I.oc. laud. 

(^) Lexicon aethiopico-latinum, 2* ed., Frankfurt a. M., 1699, s. v. 
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C’est a quoi fait d^alement allusion P. Paez, au XVII* siecle, 
dans sa description de la liturgie chez les Ethiopiens; Lorsąue 
le diacre et le sous-diacre vont a Bethlehem (*) pour cher- 
cher le pain et le vin destinć au Saint sacrifice, « le sous- 
diacre prend de la main droite un petit panier dans lequel 
se trouve le pain a consacrer envelopp^ dans un voile de 
coton, ainsi que d’autres (pains) a distribuer au peuple comme 
pain benit > C). 

A. Dillmann distingue deux especes de masób, Tun pour 
lusage profane « panier a pain >, Tautre pour Tusage litur- 
gique < coffret ou grandę patene dans lequel on place le pain 
de Pautel » (^). 

Un coup de sondę dans les dictionnaires des langues 
amhariqi)e et tigray apporte les ćlćments suivants : 

Pour A. d’Abbadie (*), I. Guidi(^), P. S. Coulbeaux-J.Schrei- 
ber (’), le masób est une corbeille a pain, en paille ou en 
osier tresse. 

Fr. da Bassano et J. Baeteman dtablissent une diffdrence 
entre le simple masób, ou corbeille a pain en paille tressee, 
et le trofifl smC^ ‘ masóba warq » ou masób d’or; pour Pr. da 
Bassano (’), ce dernier ddsigne tantót une sorte de tabernacle 
ou Ton met les saintes Especes servant a la communion des 
fideles (®), tantót un panier recouvert d’une etofYe prdcieuse 
ou Ton met la pierre d’autel pour la porter en procession; 
pour Baeteman (^), le masób d’or se dit d’un masób ordinaire 

(*) On entend par la un ediciile, situe dans le voisinage de rćglise, ou 
Ton preparait Thostie pour la liturgie. 

(*) «o subdiacono toma com a mao direila hum sestiiiho em que esta 
o pao que se ha de consegrar emvolto em hum paiio de algodao e os mais 
que se dao ao povo como pao bento », d'apres P. Paez, Historia Aethio- 
piae, dans C. Beccari, Rerum Aelhiopicarum scripiores occidentales, t. II, 
Romę, 1905, p. 441. - De nieme E. o’Almkida, Historia Aelhiopiae, dans 
C. Beccari, op. laud., t. VI, Romę. 1907, p. 163. 

(“) Lexicon linguae aethiopicae, Leipzig, 1865, s. v. 

(^) Dictionnaire de la langue amarinna, Paris, 1881, s. v. 

(*) Yocabolario amarico-italiano, Ronie, 1901, s. v. 

(®) Dictionnaire de la langue tigrai, Vienne, 1915, s. v. 

(’) Vocabolario tigray-italiano, Romę, 1918, s. v. 

(*) II ne faudrait pas excliire ici uiie evolution semantique rćcente, 
due a riiifluence d’uii usage liturgique introduit en Ethiopie par les mission- 
iiaires latins. 

(®) Dictionnaire amarigna-franęais, Dire-Daoua, 1929, s. v. 
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richement travailld et rdserv^ aux grands personnages, et 
dgalement, dune planchette recouverte de tentures sur laquelle 
les pretres transportent les saintes Especes pour les distri- 
biier aux fideles. 

D’apresTekld-IVIariamSemharay Selim, le «masóbawarq» 
est une « corbeille travaillde avec une sorte d’herbe tres so- 
lide et parde, au dedans et au dehors, de soie ou d’dtoffes 
voyantes et, dans les grandes dglises, ornde de clochettes 
d’argent ou d’or tout autour. Ce masób sert a porter les pains 
a la messe de Bethlehem au sanctuaire » (*). Par contrę, pour 
la communion des fideles, Fekld-Mariam fait mention d'un 
autre instrument appeld OOH.R’ «une grandę patene ronde 
avec une espece de petit trdpied, qui contient la petite pa¬ 
tene » (■). 

Quoiqu’il en soit de ces divergences d’opinion et de ces 
nuances de sens, la priere sur le masób, donnde plus haut, 
se recite sur la corbeille dans laąuelle on porte Thostie de 
Bethlehem au sanctuaire, non pas sur le tabót (dquivalent 
ćthiopien du tróne dii calice chez les Coptes) (’), ni non plus 
sur la patene ou la tabletle qui sert a donner la communion 
aux fideles (‘). 

Or, a lirę attentivement le texte de la priere sur le masób 
(tenu compte en outre des deux formules qui servent a le con- 
sacrer), on remarque aussitót qu’il regne un ddsaccord entre 
Temploi rdserve a cet objet du culte et la teneur de Toraison 
qu’on rdcite sur lui; celle-ci, en efifet, laisse entendre claire- 
ment que le masób est destind a porter Thostie consacrde; 
il y est dit notamment: < pour qu’on fasse en lui le saint 
corps de ton Fils unique ». 


(*) R^gles speciales de la Messe ethiopienne, Romę, 1936, p. 8. 

(■^) Op. land., p. 9. 

(3) Le tabot a chez les Ethiopiens une priere speciale de consecration 
diffćrerite de celle du masób; la S. Congregatioii pour TEglise orientale en 
possede deux copies recentes. — Chez les Coptes, suivant J. M. Yansleb 
(Histoire de l’Bglise d'Alexandrie, Paris, 1677, pp. 230-231), il y avait une 
« Oraison pour consacrer la boette k 1’encens, 1’Aube, et la Qaisse, que les 
Coptes appellent le Siege du Calice »; Yansleb en doiine la traductioii. 

(<) D’apres Tekle-Mariain (op. laud., p. 9), on consacre 1’OtD-Jt par 
la prićre qui sert a sanctifier tous les vases de 1’eglise, ou nieme par la simple 
formule «Au nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit». 
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Serait-il exagćrd de ddduire de cette disproportion qu’an- 
ciennement, dii moins, le masob, chez les Ethiopiens, a servi 
a autre chose qu’a transporter simplement le pain liturgiąue 
de Bethlehem au sanctuaire ? 

Mais il 3 '^ a plus. Contrairement a ce que pensait Renau- 
dot (*), la priere sur le masób — tout conime celles sur les 
vases, les voiles, la patene. la calice et la cuiller — ddrive 
elle aussi d’un original copte, et ceci pourrait peut-etre fournir 
quelque indice sur Tusage primitif du masób. 

Le texte bohairiąue de cette oraison est conserve dans 
un codex du KIY® siecle appartenant au British Museum, ou 
il porte la cote Or. 435; la priere se trouve aux ff. 22''-23’ 
du ms. et a pour titre : c Priere sur la heliari» (*); c’est, sem- 
ble-t-il, le seul tdmoin de cette oraison parvenu jusqu’a nous; 
en voici la teneur; 

onr6YXH e^&e+^>e2\ł^pł 

o entcKonoc vjjc--3U 

«|>H e’r433q2Coc JuneqRa»K juiourcHC nłnpo«|>HXHC. 
X6JULA.eA.xiio rfHł itgA.rfKrixt2\2\łorf • 6K6 Xay ^6rf+- 
CKYtfH gł^erfniTouoY itctrfA. • 

*I*rfov orf nerfrfHfi. nfnA.rr ( f- 23'; TOKpA-Toop . 
Xou lineKujcofiiuj eeovA.R e+^62\f^pf • iiA.gc eRo?\ 
^erfT^oii lineKnitA 6eoYA.R • rreiioYTOYRo • rreiiT- 
XA.pfc itTeneKnitA rfeiineKuooY • 6epoYujqx 

Jt^HTC (^) jteii6XKA.eA.poc Jtrff2wii‘vJ/A.rforf itxenjcuj- 
iiAc 6eovA.fi. • itx6n6Kiiorfor6rfHc itujHpj • ^6rf+^rJA. 
ItKA.eo2\fKH It6KK2\HCf^ 6eOYA.fi rfXA.K • 


(*) « Benedictio autem arculae, singularis est Aethiopicae Ecclesiae, et 
illam Alexandrina non habet » (ofi. laud., p. 525). 

(*) Cf. W. E. Crum, Całalogue of the Coptic Manuscripłs in the British 
Museum, Londres, 1905, pp. 357, 358; Crum donnę en notę tine traduclion 
partielle de la priśre. 

(^) £crit sur grattage; le scribe avait d’abord tracę |TXEnEK> c.-i-d. les 
premiferes lettres de irTEnEKJUOnorEnHC (infra). 
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(f. 23’) 2C6«|>ouKn6 nłtiboY rfCJUineKJUiorforerfHc rir^Hpi 

rfCjmninrfA. • -^rfOY 

A-pł^ri^gm juŁxioc ^ertniJuiYporf 
eK2c(u>) 

Ov^riA.cjuioc 6c^Hn ■ rfCAioY^iuioT eqKHR • rrejui- 
ovyQtxi e&o2\ rfrentno&t • gł’T6rf«|>'+ itcHOY rfiKerf 

AAAHit • 

A.CXU>K 6Ro?\ rf2C6+^6?\ł^pł (*) J-^ 

Priere sur la heliari. 


L’ćveque (*): 

Dieu qui as dit a ton serviteur Moise, le prophete; « Fa- 
ęonne-moi des vases prdcieux et place-les dans le tabernacle 
sur le mont Sina », maintenant aussi, notre Seigneur tout- 
puissant, place ton saint bras sur la heliari; remplis-la de la 
vertu de ton Esprit saint et de puretd et de la grace de ton 
Esprit saint et de ta gloire, pour qu’on recueille en elle la 
puretd des restes du saint corps de ton Fils unique, dans ta 
sainte dglise catholique, car a toi est la gloire avec ton Fils 
unique et 1’Esprit saint, maintenant (etc.). 

Sanctifie-la avec le chreme en disant: « Saintetd agr^de 
et grace redoublde et pardon des pdchds de la part de Dieu 
en tout temps. Amen *. 

Est terminee (arab. la consecration de) la heliari. 

Nous n’avons pas traduit le substantif ^6?\łA.pł <heliari*. 
Bień qu’il ait toutes les apparences d’un mot d’origine grecque, 
nous ignorons son dtat civil; d’apres son dquivalent arabe 
ii signifierait < huitre, coquille » et, sans doute, comme 
le laisse supposer le terme arabe, lobjet en qiiestion ^tait 
une sorte de boite arrondie de dimensions modestes. La he- 

(*) Le texte est couvert en partie par un bout de papier collć sur le 
feuillet. 

(*) La rubrique montre que, chez les Coptes, la prifere etait reserv6e a 
l’6vftque. 
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liari, le fait mćrite d’etre releve, n’est plus mentionnee parmi 
les noms des instruments dii culte transmis par le vocabu- 
laire d’Abu ’1-Barakat (*), ni par la scala Paris, Bibliotheque 
nationale, copte 44 (^). ni par le vocabiilaire inddit de Yatican 
copte 76, ff. 247'-248', Borgia copte 14, f. 126'■^ Le nom ne se 
rencontre pas davantage dans la scala rimde d’lbn al-'Assal (*). 

Peut-on ddterminer Temploi liturgiąue de la heliari ? A 
s’en tenir a la teneur des termes de la priere, on peut af- 
firmer, semble-t-il, que cet objet dtait destind a la rdserve 
des saintes Especes; rdveque, en effet, demande a Dieu de 
sanctifier la heliari « poiir qu’on recueille en elle la puretó 
des restes dii saint corps de ton Fils unique ». La heliari 
serait ainsi, si nous ne nous abusons, requivalent du ciboire 
iiiilise dans la liturgie romaine {*). L’Eglise copte a jadis connu 
Tusage de la Rdserve, mais elle Ta abandonnd depuis plusieurs 
siecles (^). Rappelons ici aussi une tradition suivant laquelle, 
en Tan 525, le patriarchę Timoth^e d’Alexandrie, apres avoir 
cel^brd la messe, envoya la sainte Eucharistie dans une pyxide 
dargent (*) oii un calice d’or (’) au negus Kaleb, alors en 
guerre avec Du Nuwas. 

(P Cf. A. KiRciiER, Lingua aegyptiaca restituta, Roine, 1643, pp. 215-218. 

(^) Cf. H. Munier, La scala copte 44 de la Bibliothiąue nationale de 
Paris. Transcriplion et yocabulaire. 1. Transcription (Bibl. d'etudes coptes, II), 
Le Caire, 1930, pp. 122, 123. 

(^) Cf. A. Kirchkr. op. land., pp. 34.5-347, pour les mots commencant 
par ^ et se terminaiit en i. 

(^) J. Muyser (Des yases eucharistigues en yerte, dans Bulletin de l’As- 
sociation des amis de fart copte, t. 111, Le Caire, 1937, pp. 11-12) rapproche la 
^e2\łA.pł rie la pyxide ou custode destinee, chez les Coptes, a contenir les 
saintes Especes a porter aux malades et denommee (cf. G. Graf, 

Yerzeichnis arabischer kirchlicher Termini [extrait de la Zeitschrifl jiir Se- 
mistik und yerwandte Gebiete], Leipzig, 1934, pp. 30 et 37); mais s’il en est 
ainsi, coninieiit ex(>iiquer que la priere sur la heliari soit tombee en desiietude? 

(^)Cf. H. Dknzinger, Rilus Orientalium, 1. 1, Wiirzburg, 1863, pp. 8.5-87. 
.A. J. Butler, The Ancient Coptic Churches of Egypt, Oxford, 1884. t. 11, 
pp. 42, .54, 55, 293-296. G. Graf, Ein Re/orntyetsuch utnerhalb der koplischen 
Kirche im zwólften Jahrhundert, Paderborn, 1923, pp. 74-85, 132, 133. L. ViL- 
LECOitRT. Les obseriiances liturgigues et la discipline du jeiine dans 1’Eglise 
copte, dans Le Museon, t. 37, Louvain, 1924, pp. 207 sq. 

(®) Acta Sanctorum oct., t. X, Paris-Ronie, 1869, p. 711. 

(’) W. Fell, Die Chrisłenyerfolgung in Sudarabien und die himjarisch- 
dthiopischen Kriege nach abessinischer Ueberlieferung, dan.s Zeitschr. der 
deutschen morgenl. Gesellsch., t. 35, Leipzig, 1881, pp. 68 sq. 
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Le fait qLie chez les Coptes la priere sur la heliari est 
tombće daiis Toiibli, ne serait-il pas k mettre en connexion 
avec un changement dans les dispositions liturgiąues au sujet 
de la rźserve des ćlements eucharistic]ues ? On sait, par ex., 
que le patriarchę Christodule (1047-1077) eut fort a faire au 
monastere de Saint-Macaire cn Nitrie poiir enrayer la cou' 
tume de conserver ime partie des hosties consacrdes au di- 
manche des Rameaux jusqu’au mercredi suivant (‘). Or, il est 
intdressant de noter a ce propos que le seul texte que nous 
possódions de la [)riere sur la heliari se trouve dans un ms. 
provenant de Nitrie. N’aurions-iious pas ici comme un dernier 
^cho de cette controverse qui mit aux prises les moines de 
Saint-Macaire et le patriarchę, et comme un vestige tardif du 
succes relatif de la dófense imposde par Christodule ? Et 
puisque ce pontifical du X1V‘ siecle conservó au British Mu- 
seum renfenne cette priere, n’a-t-on pas le droit d’en ddduire 
que la heliari restait encore a cette epoque en usage, en Ni¬ 
trie du moiiis 

Des lors, uiie question se pose; piusque c’est au ponti¬ 
fical copte que les Ćthiopiens out empruntd cette priere — 
tout comme les cinq aiitres signaldes au ddbut — n’est-il pas 
vraisemblable que Tusage primitif du masób etait en tout 
identiijue a celui de la heliari ? 

Le lecteur, il est vrai, n’aura pas manqud de relever la 
variante importante qiie prdsente la priere sur le masób. Alors 
que le texte copte dit 6^poVcoqł ‘ pour qu’on recueille », la ver- 
sion óthiopienne porte (A)^‘7fl4* ‘ pour qii’on fasse ». Com- 
ment rendre raison de cette leęon divergente Tout d’abord, 
il semble pen probable que le traducteur ethiopien ait opdrd 
sur une recension copte diffiśrente de celle qui est conservde 
par le ms. de Londres; le formulaire pour la cons^cration des 
Instruments litiirgiqiies est suffisamment constant chez les 
Coptes pour exclure pareille hypothese. II est peu vraisem- 
blable d’autre part que le traducteur se soit rendu coupable 
d’une modification intentionelle. On pourrait etre tentd d’ex- 
pliquer la variante en recourant a une erreur de copiste; au 
copte 60 poYUjqł correspondrait parfaitement une formę du 

(*) Cf. K. Renaudot, Historia pairiarcharum Alexandrinoruin Jacobi- 
larum, Paris, 1713, pp. 429 sq. 
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verbe l-ah et, palćographiąuement. la similitude entre 7^;^ 
7'n<' est sulfisante poiir rendre raison d’une coquille de 
scribe, mais il serait plutót malaisd d’expliquer comment Ter- 
reur d’un seiil se serait rdpandue et maintenue au point de 
finir par se generaliser. 

Comme c’est la version arabe qui a servi d’intermddiaire 
pour la plupart des prieres litiirgiques passdes du copte en 
dthiopien, ce serait a cette traduction qu’il faudrait, de pr^- 
fśrence, faire renionter la source de la variante textuelle ; 
malheureusement ce texte arabe n’est pas parvenu iusqu’a 
nons (*). Le recours a Tarabe permet toutefois de faire une 
hypothese plausible pour expliquer le passage de « recueillir» a 
«faire». Si Ton suppose que eepoVujqł a dtd rendu par 
« pour qu’on rassemble », il n'y a guere de difficultd a montrer 
comment le traducteur peut avoir lu 'yjisd * pour qu’on fasse *. 

L’altdration subie de ce fait par le texte de la priere de- 
vait avoir pour consdquence rdlimination des mots rtejuieT- 
rfrłł?\YXi‘v(rA.rforf «la purete des restes», devenus 
ddsormais superflus. Mais peut-etre le traducteur arabe du 
texte copte avait-il eu ddja lui-meme quelque difficult^ a 
rendre exactement cette expression; le terme ?WiUi\(/A.rfOrf, 
en effet, pouvait Tembarrasser, dtant donnd qu’il en dtait venu 
a signifier la menie chose que cu)xiA. et se traduisait dans les 
textes liturgiques (*) et les < scalae » ^ ou dictionnaires alors 
en usage — (^) par « corps»; ?\Yxi\}yA.rforf pouvait ainsi 

etre considdrd en (]uelque sorte comme un doublet pldonas- 
tique de cuJXi*, et avoir dt^ negligd par le traducteur arabe. 

Un jugement ddfinitif ne pourra etre porte ici qu avec 
Tappiii du texte arabe de la priere sur la heliari, tómoignage 
qui nous fait encore ddfaut. 

Bibliothfeque Yaticane, le 31 janvier 1944. 

Arn. van Lantsciioot 

Can. Reg. Praem. 

(‘) Elle n’est pas conservee par le ms. British Museum Or. 435. 

(-) Vat. copt. 44, ff. 67’'-68’', priśre sur les corps des martyrs; cf. R. Tuhl, 
nmepoc ^xe^l6Y^co2^orłO^. Ronie, 1762, pp. iff-ne (les 

mots le W.tió mis daiis la priere eiitre pareiithfeses 

sont des explicaiions ajoiitees par TuhF). 

P) H. Munikr, La scala copte 44 de la Bibliothżgue nationale de Paris, 
Le Caire, 1930, p. 177, lin. 63. 
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non morientur; et qiii sumiint eiim, salvi fient, sanctificabun- 
tur et vivent propter einn in aeternum » (‘). Pour ce qui re- 
garde les parołes consćcratoires, la formule a źtć fix^e dans 
les termes employćs encore aLiiourd’hui par le Synode de 
Diamper (1599), mais pour le reste le Rćcit de la Cene a 
conservć une formę plus ancienne, a fond oriental et de com- 
position irrźguliere. Nous y reviendrons a Tinstant. 

Avec le Codex Vat. Sir. 66 nous pouvons remonter d’une 
cinqiiantaine d’anndes encore (**). lei, du texte meme de Tanapho- 
re le Recit de la Cene est absent, mais au folio qui prdcede le 
ddbut, la meme main a ecrit: « Super corpus. Dominus noster 
lesus Christus, nocte qua traditurus erat et die antę passionem 
suam, accepit panem hunc sanctum in manus suas puras et 
sanctas, et elevavit oculos siios in caelum, et gratias dixit Deo 
Patri, factori omnium et benedixit t, ac fregit deditque disci- 
pulis suis et dixit: Accipite, coinedite vos omnes ex hoc pane: 
hoc est in veritate corpus meum. Et elex>ans aliąuantulum ca- 
licem supra altare dicit super calicem: Et similiter, postquam 
coenatum est, accepit hunc calicem in manus suas puras, et 
gratias egit, et benedixit f deditque discipulis suis et dixit: 
Accipite, bibite vos omnes ex hoc calice. Et quotiescumque 
comederitis hunc panem et biberitis etiam hunc calicem, ine- 
moriam meam recoletis. Hic est in veritate calix sanguinis 
novi testamenti, qui pro vobis et pro multis efifunditur in re- 
missionem debitorum et in veniam peccatorum. Et hoc erit 
vobis pignus in aeternum. Et deinde: Gratia Domini nostri 
lesu Christi et caritas Dei Patris et communicatio Spiritus 
Sancti sit vobiscum, nunc. Et signat seipsum » 

(*) Pour rhistoire de la premiśre edition voir les documents publićs 
par f. M. Hanssens, Institutiones liturgicae de riiibus orientalibus, t. II, 
Romę 1930. p. 502-507. 

(*) Ce codex a etć ecrit en trois fois : la partie fondamenlale et prinii- 
tive est un pontifical de rite clialdfeen, eerite a Gazarta, en Mesopotamie, en 
1529. Les 28 premiers folios qui contiennent une tradnetion du rite latiii des 
ordinations et les deniiers folios contenant 1’anaphore de Theodore, sont de 
la main de Mar Joseph (ainsi en jugent les competents ; Assemani et Levi 
della Vida) ; de la meme main, mais d’une feeriture plus rapide, sont les 11 fo¬ 
lios qui preefedent Panaphore de Thćodore et qui nous donnent 1’anaphore 
des Apótres. 

ip) Don Connolly, en se basant sur les seuls Actes du Synode de Diam¬ 
per, avait essaye de reconstituer la formule anlerieure k la reforme mćnś- 
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La formule est pour le fond orientale: Ifis propositions : 
la nuit oii il sera trahi, rend graces a Dieu le Pere, crdateur 
de toutes choses; la place du Quołiescumque comederitis...\ 
la phrase: ceci sera pour vous un gage pour rdternitd. Mais 
elle rdvele aussi des influences latines: le jour avant la pas- 
sion; ceci est mon corps, sans addition; la rubriąue: il dleve 
quelque peu le calice. D’ou Mar Joseph a la main de qui nous 
devons cette page, a-til pris cette formule? On ne dira pas 
qu’il Ta reęue de son frere Jean Sulaąa, qui fit l‘union avec 
Romę, et Tenyoya en 1556 rćgir T^glise malabare; car on n’a 
jamais entendu dire que Jean Sulaąa ait rdformd sa liturgie. 
On poLirrait supposer qu’elle lui fut transmise par un pretre 
du Malabar, lequel suivait les usages de Mar Jacąues, dveque 
de 1503 a 1550. Mais rien n’empeche de supposer qu’elle fut 
composde par Mar Joseph lui-meme, tout aussi influencd par 
les Latins que son pr^d^cesseur, et, au ddbut du moins, tout 
aussi condescendant que lui envers leurs exigences, mais bien 
plus instruit et plus homme de lettres que lui (*). Quel que 
soit Tauteur de la formule, il est fort curieux de constater 
(iu’elle trouve sa place avant la salutation: Grałia Domini...^ 
c’est a dire apres la fraction, les consignations et rimmixtion. 
Mais pour qui a lu \Expositio ofjiciorum d’un auteur anonyme 
nestorien du XP siecle (*), ce moment n’apparaitra pas trop 
tardif. Pour lui, le mystere, prdpard et cdldbr^ dans les 
prieres de Tanaphore strictement dite, reęoit son « sigillum » 
dans les consignations, et, dit Tauteur, seulement apres cel- 


zienne (TTie work of Menezes on the Malabar Liturgy dans The Journal of 
Theol. Sludies, t. 15(1913-14), p. 580). Notre Codex Vat. Sir. 66 montre qu’il 
a pleinement reussi. 

(*) II peut l’avoir composee dans une de ces Irois circonstances : en 
1556-57, au couvent des Franciscains de Basain, ou il fut enferme pendant 
un an et demi ; ayant appris le latin, il y celebra la messe latine ; en 1562-3 
lorsqu’il fut accuse une premifere fois d’h6rśsie et sejustifia a Lisbonne; en 
1567-9 lorsque accuse une seconde fois, il alla a Romę ou il mourut. Nous 
prefćrons 1’annće 1556, parce que cette page, ecrite sans doute aprfes coup, 
ne dśnote ni un oubli a reparer ni une justification tardive et intferessee. 
Sur 1’histoire de 1’eglise malabare aprśs l’arriv6e des Portugais, on lira le 
remarquable article du Cardinal E. Tisserant, paru recemment dans le 
Theol. Caih., au mot; Syro-Malabare (Eglise). 

(q Publiee par R. H. Connolly, dans Corpus Scripl. Or. Chr., Scrip- 
tores Syri, ser. II, t. 91 et 92. 
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les-ci ranaphore t;st achevde. Le « Grałia Domini... > introdiiit 
la rdalisation du mystere par et dans la communion. Cette 
conception permet de mettre le R^cit de la Cene apres la 
fraction. Peut-etre le fregit deditgue discipulis justifierait la 
meme place. 

Mais peu de temps apres ou par suitę d’une autre tra- 
dition, le Rdcit fut reporte en avant et rattache a la cćró- 
monie pr^paratoire a la fraction, qui demande au pretre de 
prendre Thostie dans .ses niains et de lever les yeux au ciel. 
Plus tard, dans le Missel de Romę 1776, lequel a suivi encore, 
une autre tradition, il est placd un peu plus en arriere, et 
joint a rh 3 ^mne eucharistiqiie citde plus haut. 

Connolly a ćmis 1'hypothese que les Malabares eux-me- 
mes, a une datę inconnue, ont innovd (*). Les variations que 
nous venons de sig^naler, sont peu favorables a cette hy- 
pothŁse et les influences latines indćniables ne permettent pas 
de faire remonter la composition et la place de la formule 
avant Parny^e des Portug^ais aux Indes. II faut reconnaitre 
aiissi que Tauleur responsable de la formule et de la place 
qu’il lui a assignće, n’a guere regardć les deux autres ana- 
phores en usage chez les Nestoriens, ąui, elles, ont le Rdcit 
de la Cene au milieu de Taiiapliore et une formule rćguliere. 

Mais pourquoi les Malabares ne Tauraient-ils pas reęu des 
Nestoriens de Mdsopotamie et de Perse.? Pour la raison tres 
simple que chez eux Tanaphore des Apótres ne comportait pas 
le Rćcit de la Cene et donc non plus les paroles de la consć- 
cration. Ceci est une these grosse de consdqiiences et devrait 
s’appuyer sur des argumerits solides. Le plus fort de ceux-ci 
est le suiyant: le Recit manque dans tous les manuscrits nes¬ 
toriens. sans exception aucune (*). L’ddition de Kelayta est 
fidele aux manuscrits; celle des Anglicans a ajoutć le Rdcit 
selon le texte de S. Paul, et Ta mis entre crochets; celle des 
Chaldeens s’est inspirde de Toraison christologique de Tana- 
phore de Thdodore pour introduire le Rćcit qui est celui du 
Missel romain. Ces innovations n’ont aucun fondement dans 

(*) Anicie cite plus haut, p. 583. 

(^) Ces manuscrits sont peu nombreux et ne renionteiit pas au-dela du 
XVI* sićcle. Cfr. Hrigutman, Liturgies Eastern and Western, Oxford 1896, 
p. LXXIX. 
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les manuscrits. La preuve qiie le Rdcit se disait quand meme 
doit donc etre fournie par ceiix qui Taffirment. Vo 3 ^ons les 
arjJLiments. 

Renaudot affirme la chose a priori ; « nam fuisse Litur- 
^iam aliquam in qua omitterentur verba Christi, inauditum 
prorsus antiquitus et contra omnium Ecclesiarum, imo et ipsius 
de qua agimiis Nestorianae disciplinae quae ex Theodori et 
Nestorii Liturgiis perspicue agnoscitur » (*). C’est supposer 
ce qu’il fant ddmontrer. Les choses inoiiies ne sont pas im- 
possibles, meme en matiere liturgique; et pour rester dans 
notre siijet, voici rexemple des Malabares qui ont les paroles 
de la consdcration en dehors de Tanaphore: chose inouie 
dans tout TOrient et contraire a la discipline de leur propre 
Eglise, attestde par les anaphores de Thdodore et de Nesto- 
rius; et voila qu’ils cdlebrent ainsi depuis quatre siecles et 
peut-etre davantage. 

S’appu 3 'ant sur le meme apriorisme, Renaudot ddclare 
que dans le Codex Eliae, le seul manuscrit nestorien qu’il 
avait a sa disposition, manguent un ou deux folios qui de- 
vraient contenir le Recit avant la fraction (^). L’examen ferait 
voir s’il a tort ou raison; en tout cas, le texte continue par- 
faitement; il faudrait donc supposer que le Rdcit ait occupd 
tout juste un ou deux folios entiers. 

Rahmani apporte deiix arguments plus sdrieux. Les < au- 
teurs nestoriens, comme Georges d’Arbel (c’est le personnage 
ddclare aujourd’hui anonyme que nous avons citd plus haut), 
dans leurs commentaires sur la messe en font (c. a. d. des pa¬ 
roles de rinstitution) explicitement mention. La Liturgie ma- 
ronite dite de S. Pierre qui dćrive de celle des Apótres ou 
d’une source commune les a conservees » (’). Discuter ici les 
dires des commentateurs nestoriens nous amenerałt trop loin. 
Contentons-nous de deux remargues. D’abord, ces auteurs 
connaissaient sans aiicun doute les deux anaphores nestorien- 
nes gui contiennent le Recit de la Cene et il faudrait pou- 
voir prouver gue lorsgifils font mention des paroles de Tin- 
stitution, ils ont fait abstraction de cette connaissance; pour 

(*) l.iłurgiarum orient, cotlectio, t. II, Paris 1716, p. 679. 

(*) Ibidem, p. 606. Ce maiinscrit fiit copie par Renaudot (= Paris syr. 84)> 
niais le codex lui-niśnie a disparii. 

(^) Les Liturgies orienta/es et occidentales, Beyroulh 1929, p. 365. 
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Ps.-Geor^fes d’Arbeles, en tout cas, il est clair qu’il commente 
l’anaphore de Thdodore qu’il cite d’ailleurs ainsi que celle de 
Nestorius (*). Ensuite, il fant interpreter ces textes dans lenr 
contexte et tacher de saisir la pensde entiere des auteiirs et 
non seulement le sens de tel ou de tel paragraphe. Or, si je 
ne m’abuse, leur idee est celle-ci: Voyez le pretre, ddsigne 
par reveqiie pour c^iebrer les mysteres, qui entre dans le 
sanctiiaire et s’approche de Tautel; il s’incline, reconnait son 
indignite; il va prendre la place du Christ, il est le tjpos^\aL 
figurę du Christ et il s’apprete a cdldbrer comme Liii les mys 
teres du pain et du vin. Car, la nuit de la trahison, II prit du 
pain dans ses mains, le bdnit, le rompit, le donna a ses disci- 
ples disant: Ceci est mon corps. Et II prit aussi le calice, ren- 
dit graces, le bdnit et le donna a ses disciples et II dit: Ceci 
est mon sang pour vous. Et puis II leur ordonna de faire cela 
en sa mdmoire. Et le pretre obdit a ce commandement — ce 
sont les commentatenrs qiii contimient — quand il fait la 
rdcitation » des paroles sacrdes par la vertii du Saint-Esprit (‘‘‘j. 
II n’est pas dit que ces paroles sacrees soient la repdtition 
des paroles du Christ; par elles est ddsignde toute Torai- 
son Post Sanctus et surtout T^piclese. 

Le deuxieme argument de Rahmani consiste dans la com- 
paraison entre notre anaphore et Tanaphore maronite de 
S. Pierre. Apres la miniitieuse confrontalion et l analyse dd- 
taillde que le P. H. Engberding a faite des deux textes (“), il 
fant admettre, contrę Rahmani, une source commune aiix deux 
textes qui remonte probablement a la premiere moitid du 
Y* siecle (vers 430), et considdrer le texte maronite comme 
plus ancien. Or, Fanaphore de S. Pierre contient le Recit de 


(‘) Cfr. Expositio officiorum, cite plus haut, t. 92, p. 59. 

(-) Chez tous les coninientateurs les explications se ressemblent: Abra¬ 
ham bar Lipheh, Jean bar Zobi et Abdiśo les donnent apres le Credo au 
moment ou le prśtre entre au sanctuaire pour celebrer. La Homelie de 
Narsai (k nous peu importe qu’elle soit du V® siecle ou plus tardive) et Ti- 
mothće U en parlent a propos de Toraison Posi Sanctus et de Tepiclfese. 
Abdiśo traite la question une deuxi6me fois dans son ouvrage dogmatique, 
Liber Margaritae. Les autres homelies de Narsai, les ścrits de Iśo-yabh 1 et III, 
les QuesHons et fieponses traduites par Van Unnik, les canons des Synodes 
n’ćclairent pas la question. 

(*) Urgestalt, Eigenart und Entwicklung eines altantiochenischen eucha- 
risłischen Hochgebetes dans Oriens Christianus, III S., t. VII (1932), p. 32. 
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la Cene, donc Tanaphore des Apótres devait, elle aussi, pri- 
mitivemeiit Tayolr. Meme si c’etait vrai, il faudrait encore ex- 
pliąuer comment elle ne Ta plus. Mais est-il vrai que le Recit 
appartenait a la source commtine.? Voici ce qui lui appartient 
certainement: Toraison Antę Sanctus, Toraison Post Sanctus 
(ces deux, au fond, n’en font qii’une, terminie par un Amen 
solennel et ne contiennent pas le Rdcit), Toraison qui dans 
Tanaphore maronite prdcede le Rdcit mais se trouve dans le 
texte chaldden parmi les dernieres oraisons d’intercession, 
r^piclese et la doxologie finale. Les autres oraisons. elles sont 
nombreuses et dispersdes de ci de la, sont particulieres a cha- 
cune des deux anaphores; la plupart d’entr’elles ne porient 
pas le cachet d’anti(iuite. Reste donc a savoir si le Rdcit de 
la Ceiie, qui est rapporte par la seule anaphore maronite, 
appartient au noyau primitif.? Rahmani dit: < On ne peut sup- 
poser que le copiste ou le correcteur maronite Tait ajoutd; 
si cela dtait, il aurait adoptd la formule a la troisieme per- 
sonne, commune a toutes les liturgies dans toutes les dglises, 
tandis que la formule maronite est adressee au Fils » (‘). Le 
savant auteur oublie en ce moment ce qu’il a dcrit autre part 
de Tanaphore copte de S. Gregoire et de quelques anapho¬ 
res syriennes qui ont aussi le Recit a la deuxieme personne. 
Tout au plus pourrait-on dire: toutes les oraisons qui appar- 
tiennent certainement au noyau primitif sont a la deuxieme 
personne; le Rdcit Fest aussi; donc il est de la meme com- 
position. Meme cette argumentation est sans force; en effet, 
toutes les autres oraisons de Fanaphore maronite, exceptd celle 
de Fencens, sont a la deuxieme personne, et parmi elles quel- 
ques-unes sont certainement de datę plus rdcente; il semble 
bien que le dernier collaborateur a voulu garder cette uni- 
formitd dans le texte entier. 

Si nous considdrons la formule (*“), elle ne parait pas en¬ 
core ordonnde symdtriquement pour la consdcration du pain 

(*) Op. laud., p. 333. 

(*) Voici le texte de 1'anaphore maronite selon lecodex Par. Sir. 71 (fol. 26 b): 
Sacerdos elevatvocent: Conimemoramus, Domine, passionem tnam sicut nos do- 
cuisti. In illa nocte in qua tradendus eras cnicifixoribus, sumpsisti, Domine, pa¬ 
nem manibustuisbenedictis et sanctis,et aspexisti in caelum versusPatrem tuum 
gloriosum, benedixisti et signaculum crucis fecisti, sanctificasli, Domine, et fre- 
gisti, et dedisti discipiilis tuis beatis apostolis, et dixisti eis: Hic paiiis est corpus 
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et pour celle du vin, et on aurait dans ce fait un signe d’an- 
tiąuitó. Mais d’autre part, le < Hic panis est corpus meum », 
Taddition « et fit sumentibus illud in remissionem peccatorum », 
comme aussi le fait de dire d’abord c Hoc est corpus meum » 
et puis < accipite comedite » et « Hic est calix sanguinis mei » 
et puis < accipite et bibite > sont des indices de ddcadence. 

Et que penser de Toraison qui prdcede le Rócit et de 
Tanamnese qui le suit? La premiere (*) se termine par une 
proposition qui amene assez bien le Rdcit. Elle est conseryde 
dans Tanaphore chalddenne et aurait pu introduire lli aussi le 
Rdcit disparu, d’autant plus que la proposition finale maro- 
nite est primitive, le texte chaldden lui ayant substitud une 
phrase banale et sans couleur. Tout cela n’empeche que, en 
soi, c’est une oraison pour les ddfunts et que, malgrd cette 
proposition apparemment introductoire, Tanapltore maronite 
sent le besoin d’introduire le Rćcit par une ddclaration qui 
signifie qu’on passe a une chose nouvelle. 

L’oraison qui suit le Rdcit, malgre le titre d’anamnese 
qu’elle porte dans le manuscrit, est de fait une priere d’in- 
tercession pour nous, p^cheiirs. 

Mais, n’y aurait-il pas d’anamnese dans Tanaphore des 
Apótres et ne pourrait-on pas arguer de la que le recit de 
la Cene a du la prdceder, comme Lietzmann Ta prdteiidu ? (•). 


meum quod pro vita mundi frangitur ac datur, et fit sumentibus illud in re¬ 
missionem debitorum et veinaiii peccatorum. Accipite et manducate ex eo 
et erit vobis in vitam aeteriiam. Et accipit calicem et dicit: Et super cali- 
cem simili modo gratias egisti, glorificasti et dixisti, Doniine: Hic est ca- 
li.K sanguinis mei iiovi testanienti qui pro multis eflundetur in remissionem 
peccatorum. Accipite, bibite ex eo vos omnes et erit vobis in remissionem 
debitorum et veniam peccatorum et in vitam aeteriiam. Amen. tlt dicit: Qno- 
tiescumque manducaveritis ex hoc corpore sancto et ex hoc calice vitae et 
salutis biberitis, memoriam mortis et resurrectioiiis Domini vestri facietis 
usque ad magnum diem adventus eius. 

(*) Voici le texte de cette oraison selon le meme manuscrit ; Sacerdos 
se inclinał: Tu, Domine, igittir in tua multa misericordia fac memoriam bo- 
nam omnibus patribus piis et iustis in commemoratione corporis et sanguinis 
tui quod offerimus tibi super altare tuum vivum et sanctum, sicut tu, magister 
iioster, docuisti nos doctrina tua sancta, atque dixisti ; Ego sum panis vitae 
qui de caelo descendi, per quem vivunt mortui ». Pour le texte de 1’anaphore 
chaldfeenne voir Renaudot, t. II, p. 591; BrighiMan, p. 286, 10 - 287, 4. 

(*) Messe und Herrenmahl, Bonn 1926, p. 33. 
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De fait, cette oraison (*) contient un rappel de la passion, de 
la mort et de la rósurrectioii du Christ; cependant elle n’est pas 
ou n’est plus une anamnese, mais une oraison prdparatołre ei 
rdpiclese. Elle rdsume excellemment Tłdde des commentateurs 
exposee plus haut. Le S^ igneur a donnę rexeinple de la c^- 
Idbration des mysteres; cet exemple nous fut transmis par 
ses dłsciples; dans la louange et dans rexu!tation nous com- 
mdmorons et nous accomplissons le grand mystere de la pas¬ 
sion et de la rdsurrection du Seigneur. Et comment accom- 
plissons-nous ce mystere? Voyez: le pretre etend les mains 
sur les oblats et dit: Que vienne ton Esprit Saint, qu’il de- 
scende sur Tolifrande de tes serviteurs afin qu’elle sołt pour 
nous remission des pdchds, etc. L’łdde est donc celle-ci; comme 
Notre Seigneur a la derniere Cene a celdbrd le mystere de 
sa mort et de sa rdsurrection en transformant le pain et le vin 
en son corps et en son sang par ses paroles, ainsł le pretre 
rimite, accomplit le meme mystere, obtient la meme trans- 
formation par TiiiYOcatłon du Saint-Esprit. 

L’anaphore chalddenne conservee dans le manuscrłt Add. 
14669 du British Museum, qui est du VI“ siecle, present - malheu- 
reusement une lacime juste a Tendroitou aurait du ou pu se trou* 
ver le Recłt de la Cene (*). Bauinstark, avec d’autres, croit 
que le Rdcłt n’y dtait pas; cependant cette anaphore serait, 
selon luł, le temoin d’un stade intermddiaire entre un texte 
comporiant le Rdcit et l actuel quł l’ignore. De fait, elle rap- 
pelle encore en peu de mots la derniere Cene; ce n’est plus 
une narration, ce n’est plus qu’une mentłon. On dtait en 

train de perdre la notion exacte de la valeur et de Tim- 

portance du Recit, ou plutót on Tayait ddja perdue, puisque 
les paroles du Christ ne sont plus rdcitees. La cause en est 
l euchologie qui a pris le pas sur Faction et Fimportance 
donnde a Fdpłclese ddja chez Narsał au V“ siecle. Cela prouve 
peut-etre que anciennement quelque anaphore chalddenne 
a eu le Rdcit: mais dtałt-ce celle des Apotres? Le P. Eng- 

berding n’ose pas faire remonter celle-cł au-dela de 430; 

n’dtant pas une traductłon du grec mais une composłtion 

(*) Cfr. Rknaudot, op. cit., p. 592 ; Bkightman, op. cit. p. 287, 20-27. 

O Cfr. Bkightman, op. cit., p. 515; Connolly, Sixi-Century Frag- 
menłs of an Easł-Syrian Anaphora dans Oriens ChrisHanus, N. S., XII/XIV 
(1925), p. 113. 
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originale syriaąiie, elle ne peut avoir dtć redigee a une ćpo- 
que plus avancde 

Enfin, derniere hypothese: le Rdcit de la Cene se disait 
mais il n’dtait pas ćcrit et n’avait pas de place fixe dans Tana- 
phore. Cela est confirtne par le temoignage des Anglicans 
qui ont observd et interrogd des pretres nestoriens; d’ordi- 
naire ceux-ci intercalent le Rdcit entre Toraison christologique 
et Tecphonese (*). 

Cette place certainement n est pas primitive, puisque par 
la comparaison de Tanapliore chaldeenne et de la maronite 
nous connaissons la teneur exacte de Toraison Post Sancłus. 
Ensuite, il est bien regrettable que Tedition d’Oiirmiah ne nous 
ait pas fourni un des formulaires en usage. D’ailleurs, on avoue 
que tous les pretres ne font pas Taddition. Enfin, je croirais 
volontiers, que tout comme les Malabares du XVI“ siecle, les 
Nestoriens du X1X° siecle ayant eu de quelc]ue maniere Tatten- 
tion attirće sur Tabsence des paroles du Christ, ont essayd d’y 
remddier tant bien que mai. Laffirmation que ces paroles sont 
secretes et ne peuvent pas etre dcrites ne tient pas puisqu’on 
les ćcrit dans les deux autres anaphores nestoriennes. 

Si les preuves apportdes jusqu’ici pour la reponse affir- 
mative a notre question sont insuffisantes, faudrait-il se rd- 
soudre a accepter la ndgative? Essa 3 ons encore. Pour expli- 
quer la structure de toute anaphore, il semble bien qn’il faille 
partir d’un double óldment: une action et une euchologie. 
L’action consiste a refaire ce que Notre-Seigneur une pre- 
niiere fois a fait a la derniere Cene avec ses paroles et ses 
gestes; a cette action s’ajoute quasi ndcessairement Fanamnese 
qui, en commdmorant rdconoinie de notre salut, ofifre ce sa- 
crifice du pain et du vin transformds. En second lieu, Teucho- 
gie, Taction de graces, !’« eucharistie ». Selon la faęon diffd- 
rente dont celle-ci s’est ddveloppee, on distingue diffdrents types 
d’anaphores. Dans le t^^pe syrien, elle cdlebre les bienfaits de 
la crdation avant le Sanctus, de rincarnation et de la redemp- 
tion apr^s le Sanctus, poursuivant Tenumeration des dvdne- 
ments de la vie du Christ jusqu’a sa passion, parfois jusqu’a 


(*) Voir la prśface du Missel publie par eux a Oiirmiah en 1890 et de 
sa traduclion (Loiidres 1893, p. IX). Le P. Enjjberding se rallie a cette hy- 
pothćse dans Particie cite plus haut, p. 45 et notę 2. 
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sa rćsurrection ou sa seconde venue. Piiis, tant bien que mai, 
elle fait le raccord avec le Recit de la Cene et Tanamnese ; 
a celle-ci elle rattache rdpiclese et ensuite viennent les iiiter- 
cessions, et la doxologie finale (*). 

Le type dg 3 '^ptien rend graces pour les bienfaits de la crda- 
tion et de la rddemption avan1f le Sanctiis et y ajoute iiiimd- 
diatement les intercessions; apres le Sanctus vient rdpiclese, 
la demande de transformer les dons, ce qui amene le Rdcit 
de la Cene et Tanamnese; suit une priere demandant Tac- 
ceptation du sacrifice, et la doxologie (^). 

Aurait-il existe un troisieme type originaire d’une rdgion 
du patriarcat antiochien ou la hierarchie dtait syrienne de 
race et de langue? Selon ce type, Toraison Anie et Posi 
Sanctus celebre les bienfaits de la crdation et de la redemp- 
tion comme dans le type syrien, mais se termine ici par une 
doxologie et TAmen: Teuchologie est acliey^e. Ce qiii suit, 
ce serait Taction c. a. d. le Rdcit de la Cene, a laquelle se 
rattacherait une demande d’acceptation comme dans le type 
dgyptien, puis les intercessions; a la fin se presente une dpiclese 
qui ne demande pas explicitement la transformation des dons, 
mais comme les dgyptiennes les plus anciennes, seulement les 
fruits de la communion. Dans ce type le Rdcit aurait donc sa pla¬ 
ce. S’il a disparu dans Tanaphore des Apótres c est que celle ci 
est restde exclusivement dans les mains des Nestoriens qui, 
sans contróle de la part d’un inagistere infaillible, suiyant des 
le V® siecle une doctrine eucharistique qui donnę une impor- 
tance prdponddrante et exclusive a Tdpiclese, admettaient des 
anaphores desquelles le Rdcit dtait absent Ce ne serait pas 
le Seul cas dans lequel, logiques dans leurs erreurs, ils ont 
changd le formulaire liturgique. 

A. Raes S. I. 


(*) Le type syrien est repandu en Syrie et en Palestine, aussi a By- 
zance et en Armenie, et est representć en Egypte par les anaphores de 
S. Basile et de S. Gregoire. 

(*) Le type ćgyptien est reprćsentć par 1’anaphore grecque de S. Marc 
etlacopte de S. Cyrille, desqiielles il fant enlever rćpiclfese post-consecratoire, 
comme une addiUon au texte priinitif; aussi par quelques-unes des anaphores 
ithiopiennes ; il est en relations śtroites avec la preface et le canon ro- 



La vita, le opere e i viaggi 
di frate Ricoldo da Montecroce O. P. 


La vita di Ricoldo Pennini, che poi assunse il nome da 
Montecroce, non presenta, se astraiamo dal suo viaggio in 
Oriente, nessun awenimento veramente notevole: e quella 
di un ammirevole domenicano tutto dedito allo studio ed alla 
lotta contro glintedeli (*). E dal suo obituario, inserito nel Ne- 
crologio del Convento di Santa Maria Novella a FirenzeE), che 
possiamo ricavare le datę fondamentali della sua vita; egli mor! 
nel 1320 < in vigilia omnium sanctorum », cioe il 31 ottobre, 
e la memoria dice : * F. Ricculdus de Monte Crucis sacerdos . 
et bene litteratus . lector fuit in pluribus . et magnis conven- 
tibus . Predicator etiam solemnis . et fervens . et in populo gra- 
tiam habuit singularem . Religiosus bonus . et observantie re- 
gularis . tam circa se . quam circa alios proximus emulator. 
Fidei autem zelo. ac dilatione nominis Christian! miro modo 
succensus marę transiens . et ad partes se conferens Orientis . 
ac ad interiera gentium penetrans in Caldeam pervenit. ac 
civitatem Baldach . ibique plurimo tempore degeiis . ac labores 
graves . et incomoda : pericula multa nostri substinens nomine 


(*) Fra i molti scritti relativi al nostro, non hanno una reale impor- 
tanza se non quelli di Vincknzo FinesChi, Memorie istoriche degli uomini 
illustri del conyento di S, Maria Novella, Firenze 1790, e P. MandOnnet, 
Fra Ricoldo de Monte-Croce, pilerin en Terre Sainte el tnissionnaire en Orient, 
in Revue Bibiigue, 11 (1893), 44-61, 182-202, 584-607. Li citeró d’ora in avanti 
col solo nome degli autori. 

(-) Sul Necrologio di Santa Maria Novella si veda R. DavidsOHN, For- 
schungen zur Geschichte von Florenz, parte IV, Berlin 1908, 366 368. La 
parte che va dal 1301 al 1320 fu compilata da fr. Scolaris Squarce d’ Ol- 
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Salvatoris conversione infidelium verbo pariter . et exemplo 
dans operam opportunam ; in lingua arabica ita profecit. quod 
ipsa proponebat populis verbum Dei; demum pro quibusdam 
dubiis articulis per sedem Apostolicam declarandis ad Italie 
partes remeans cum proposito redeundi; propter quod et bar- 
bam plurimo tempore nutriebat. infirmitatis prepeditus . celle 
quieti. devotioni. ac predicationi se totum conferens . et con- 
solationi pauperum . ac miserabilium personarum . quas sepe 
suis visitationibus . ac dulcibus allocutionibus . salubribusąue 
exhortationibus recreabat: tandem in ordine annis 53 . mens. 5 . 
in ordine consummatis laudabiliter Florentie . ubi Prior . et 
Supprior fuerat. de presenti miseria ad perennem gloriam de 
labore . ad reqiiiem pertransivit 1320 . in yigilia Omnium Sanc- 
torum » (*). Egli dunque e entrato nelKordine nel 1267, cioe 
sotto il priorato di tra Gherardo d’Arezzo. II Mandonnet cal- 
cola che pud esser nato intorno al 1243. 

II padre si chiamava Pennino ed apparteneva al popoło 
di San Pier Maggiore (®), ed entrando nella grandę famiglia 
domenicana, Ricoldo seguiva Tesempio di tre altri suoi fra- 
telli: Domenico, che mori a Lucca nel 1285 (®), Bencivenni, 
conyerso, che mori nel 1303 (‘) e Sinibaldo, pioyano dal 1263 (^) 
poi per 24 anni domenicano, che mori uel 1306 (®). Si pud 
pensare, col Mandonnet, che il nome da Monte Croce fu as- 
sunto da Ricoldo in seguito al suo yiaggio in Palestina e al 
suo pellegrinaggio al Calyario, doye il suo cuore si era tanto 
commosso da arriyare al punto di rimproyerarsi di non avere 
una pieta tanto ardente di farlo morire di dolore o di gioia C”). 
Nel prendere un tal nome, Ricoldo seguiya Tesempio di tanti 
altri pellegrini od abitanti del regno franco di Gerusalemme 
che ebbero ad assumere un predicato ricordante qualcuna di 
quelle sante łocalita; oltre al ben noto caso di Burchard di 


(*) FlNKSCHl, 325. 

(*) Fineschi, 304. 

(*) Fineschi, 348. 

(■*) Fineschi, 358-359 (necrologio ii. 186). 

(®) A S. Andrea di Doccia : Fi.neschi, 304, nota 4. 

(®) Fineschi, 360 (necrologio n. 193). 

(’’) « Si nunc fuissem devotus . ut credebam . dolore vel gaudio mori 
potui . de contemplatione tanti desiderii»; liinerarium, ediz. J. C. M. Lau- 
rknt, Peregrinatores medii aevi guałuor, Lipsiae 1864, 112. 
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Monte Sion, si possono ricordare ąuelli di Odo de Gol^otha, 
Raymiindus de Monte 01ivo, Robertus de Josaphat, Galterius 
de Sepulcro, Petrus de Syloe, tutti nomi che appaiono in do- 
cumenti medioevali della Palestina (*). 

Nulla sappiamo sulla gioventu di Ricoldo ; da un passo 
deir Itinerario (« quas longas et laboriosas pere^rinationes as- 
SLimpseram adhuc saecularis existens, ut addiscerem illas sae- 
culares sciencias, quas liberales appellant») (*) sembra che 
abbia compiuto ^randi viaggi per frequentare le piii rinomate 
scuole del siio tempo: quali queste fossero non ci e dato sa- 
perlo (^). Nel 1267, come abbiamo gia visto, entra nel convento 
domenicano di Santa Maria Novella; e gia nel 1272 il capitolo 
provinciale di Firenze lo assegna come lettore allo studio di 
Pisa : ‘ studium artium ponimus in conv. Pisano. ubi leget 
fr. Ricculdus florentiiius . cuius studio deputamus, etc. » (*). Se- 
condo il Fineschi (^) verso il 1285 avrebbe scritto, in collabora- 
zione eon frate Giovanni da Pistoia, una refutazione del « Cor- 
rectorium fratris Thomae » di Guglielmo de la Marę, errore 
corretto dal Pelzer Nel 1287 il capitolo provinciale di Roma 

(*) Cf. F. M. Abei., Eerits des Dominicains sur la Terre Sainte, in RH- 
scellanea Domhiicana in memoriam VII anni saecularis ab obilu s. Patris Do- 
minici, Romae 1923, 229, noia 3. Non tengo conto del nome Petrus de San 
Lazaro, data la grandę diffusione del tullo del risuscitato nella Provenza. 

(^) II passo e neWTlinerarium, ediz. Laurknt, 105. Esso appare assai 
corrotto nella traduzione italiatia del cod. Laurenziano e nel Parigino : 
« Quando io era secolare al mondo aveva fatte molte lunghe e faticose pe- 
regrinazioni e viaggi acció ch’io imprendessi quelle sante (sic, leggi arti) li- 
berali, le quali son chiamate volgarmeiite i balii (? sic, nella ediz. Polidori 
che poi si citerd, si propOTie la correzione belle) ». NelPantica traduzione fraii- 
cese di Jehan le Long d’Ypres, del cod. Parigino. Bibl. Nal., fonds franę. 2810, 
edito da Lotus de Backkr, L'Extrime Orient au moyen age, Paris 1877. il 
passo suona (p. 258) : « ... me vint en mśmoire qiiellez et quant longues 
et quant penibles peregrinations pour prendre Its sćculaires Sciences les 
quellez clerc nomment les ars liberales, je avoye souvent empris et parfaite 
la oil j’e.stoie encores cleres seculers». 

(^) L’opinioiie del Mandonnet, 48, che egli abbia studiato a Parigi, e 
tiitt’affatto gratuita. 

(^) Th. Kaeppei.1, A. Dondaine, Acta capitulorum prortincialium provin- 
ciae Romanae {1243-1344)., Roma 1941. 39. II dato e citato anche da Fineschi, 
305, senza indieazione della fonte. 

(^) P^lNKSCHl, 305. 

(®) A. Pelzer, Pretendus auteurs de repligues au Correctoire de Guillaume 
de la Marę, in Archivum Fralrum Praedicalorum, XIII, 1943, 95-100. 



230 


U. Monneret cle Villard 


< apud sanctam Sabinam* lo passa dalio studio pisano a ąuello 
di Prato; « Curam conv. Pratensi [commillimus] fr. Riculdi lec- 
tore... In conv. Pratensi lector fr. Riculdus » (*). Infine nel 1288 
il Capitolo provinciale di Lucca lo dcsigna lettore al convento 
fiorentino : < Ad convent. Florentinum ibunt fratres Ricaldus 
florentinus cui hoc anno [parcimus] a lectione » (*). 

Nello stesso anno 1288 ha inizio il suo viag^io in Oriente, 
comincia cioe il periodo il piu importante della siia vita. Tale 
data sarebbe fissata dal Mandonnet in base a considera- 
zioni cronologiche assai attendibili Sarebbe sbarcato ad 
Acri alla meta del 1288; avrebbe compiuto il viaggio nella 
Galilea durante il novembre e dicembre dello stesso anno ; 
sarebbe stato in Giudea al principio del 1289 e sarebbe par¬ 
tito per rinterno dell’Asia verso il marżo dello stesso anno. 
Al momeiito del suo soggiorno in Palestina, Acri e ancora 
una citta cristiana e 'Atlit (Castrum Peregrini) e ancora una 
fortezza nelle mani dei Templari (^). Se teniamo conto del 
tempo necessario al viaggio fino a Tabriz, della permanenza 
di sei mesi in quella citta, del tempo per il viaggio a Bagdad 
ove solamente lo raggiunge la notizia della caduta di Acri 
(18 maggio 1291), le datę indicate dal Mandonnet possono 
essere accettate. 

Del suo viaggio Ricoldo ci ha lasciata una relazione nel- 
XItinerario che ci e pervenuto in una redazione latina, in una 
traduzione italiana forsę coeva ed in una francese. Questa e 
stata eseguita da Jehan le Long d’Ypres, monaco e poi abate 
di Saint Bertin dal 1366, morto il 2 gennaio 1383. Egli fu uno 
dei redattori della Cronaca Bertiniana, e nel 1351 tradusse, 
eon ritinerario di Ricoldo, gli scritti di Hayton, il viaggio di 
Oderico da Pordenone, XHodoeporicum di Guglielmo de Bol- 
densele, le Lełtres du grand Khan de Cathay et des Chre- 
tiens de Cambalech au papę Benoit XII (1338), assieme 
alla Reponse du Pape^ e infine XEtat et la gowoernance du 
grand Khan de Cathay di un < archevesque saltensis », cioe 


(*) Kaeppeli-Dondaink, op. cit., 11 
(*) Kaeppeli-Dondaink, op. cii., 88. 

(^) Mandonnet, 53-54. 

C*) (cAccon, civitrtte Christianorum...; venimus ad Castrum Peregrini, 
quod est nobile castrum Templariorum... »; Iłinerarium, ediz. Laurent, 107. 
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Jean de Cori, arcivescovo di Sultaniyah (*). Della sua tradu- 
zione del Yiag^gio di Ricoldo ci rimangono, per qnanto mi e 
noto, sei manoscritti (■) ed una antica edizione stampata a 
Pari^i da Jehan Sainct-Denis nel 1529, in un piccolo in folio 
f^otico di 86 folii, dal titolo: < iOHystoire merveille'use, plat- 
sante et recreative du grand empereur de Tartarie, seigneur 
des Tarłares, nome le grand Can... Le quart [livre] parle du 
voyage qui fit un religieux des freres Prescheurs aliant par le 
commandement du papę oidtre mer... >. La traduzione francese 
termina eon la frase : « Tous les autrez afaire de Mahommet, 
de sa vie et de sa mort, de sa doctrine, de tout son proces, 
pourra on troiiver en nostre aiiltre ouvrag^e, en un aultre livre 
que je Riculs ay fait » (“). Questa frase, che non appare nella 
redazione latina ńeWItinerarutm, lascia il dubbio che sia esi- 
stita una traduzione francese deiropera di Ricoldo sul Corano. 

Della redazione latina sono noti sette manoscritti che la 
contengono in modo piii o meno completo (‘). L in base al 
solo codice di Wolfenbiittel che fu data Tedizione Laurent (^). 

(*) Su Jehan le Long si veda O. Hoi.der-Hkggek in MGH, Ss., XXV, 
736-7ł7. — Su Giovanni (I) da Cori, ve.scovo di Sultaniyah, si veda R. I.OK- 
NKRTZ, Ga Societe des Freres Peregrinants, I ( = Dissert. Histor. 7), Roma 
1937, 168-169, 184-185, e le fonti ivi iiidicate. 

(*) Essi sono; Rema 125, di ''ui degli estratti hiroiio pubblicati da J. R. 
SiNNER, Calalogus codicum mss. bibliothecae Rernensts, I!, Bernae 1770, 460- 
502; Besanron, Bibl. de la Ville n. 667 (ancien 119. H. IV), copiato nel 1368; 
London, British Museum, Cotton, Oiho D. 11, del XV secolo, molto gnasto 
dalBincendio ; Paris, Bibl. Nat., fonds franę. 1380 (ancien fonds franę. 7500 C., 
gia Bigotianus 165); Paris, Bibl. Nat., fonds franę. 2810, in gran parte edito 
da L. DE Backkr, op cit., 256-3.13; Paris, Bibl. Nat., fonds franę. 12202 
(ancien suppl. franę. 1:03). 

(^) Mandonnet, 185, nota 1; De Backer, op. cit., 333-334. 

(■*) Gia Milano, collezione Morbio, n 290 [nd e. ignoto dove 6 passato 
in segnito alla dispersione di quella colleziotiej; Magonza, dal quale alcuni 
estratti furono editi da F. voN Gudenus, Sylloge l yariorum diplomatarium 
tnonutnenłoruntgue yelerutn, Francofurti ad M. 1728, 383-385; Paris, Bibl. 
Nat., fonds lat. 4955 ; Paris, Bibl. Nat., fonds lat. 6225, che contiene solo 
Pultima parte, col tiiolo SchoHum de lege Sarracettorum; Vaticano, Barbe- 
rini 2687; Torino, Nazionale H, II, 33 (giaCLVI, e. IV. 17); Wolfenbiittel, 
cod. Weissenb. 40. 

(9 J- f-- M. Laurent, Peregrinatores medit aeyi guatuor, Lipsiae 1864, 
105-141. 
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Della traduzione italiana abbiamo tre manoscritti: due, 
cioe il fiorentino Laurenziano pluteo 89, n. 104 sup. 4, edito 
dal Fineschi (*), e il parigino Bibl. Nat, fonds ital. 7714, edito 
da Polidori, Grottanelli e Banchi ('), contengono solo la prima 
parte AeWItinei'arium, cioe fino a tutto il cap. VIII della re- 
dazione latina, mentre il terzo della Biblioteca Nazionale di 
Firenze II, iv. 53, disgraziatamente mutilo alPinizio, contiene 
la traduzione delPintero teslo latino, seguita poi da ąuella 
della prima lettera dello stesso Ricoldo. Questo manoscritto 
e sfuggito a quanti si sono occupati di Ricoldo, benche iosse 
stato accuratamente descritto da Francesco Poggi sin dal 
1829 (“). Questo manoscritto, per quanto solo del XV secolo. 
e dunque preziosissimo. 

Molti dati sul viaggio in Asia di Ricoldo sono anche con- 
tenuti nelle sue lettere ('*), Episłolae ad ecclesiam triumphantem, 
lettere fittizie, riflessioni, preghiere, lamentazioni di larga in- 
spirazione biblica, indirizzate a Dio, alla Vergine Maria, alla 
Chiesa Trionfante, al domenicano Nicola patriarca di Geru- 
salemme e agli altri frati delKordine trucidati nella presa di 
Acri. Non portano data, ma solo Tindicazione Data in Oriente^ 
salvo rultima che reca Scripta in Oriente. La qiiinta ed ul¬ 
tima e una specie di risposta che egli fa a se stesso, utiliz- 
zando molti estratti delle Moralia di San Gregorio. 

Alcuni pochi dati relativi al suo soggiorno a Bagdad sono 
anche nella grandę opera di Ricoldo sul Corano, di cui par- 
leró in seguito, come piii sotto discuteró la data tanto del- 


(‘) V. Fineschi, Itinerario ai paesi orientali di Fra Riccoldo da Monte 
Croce, Firenze 1793. 

(*) F. L. PoLiDOKi, F. Grotianklli, i.. Banchi, Viaggio in Terra 
Santa di fra Riccoldo da Monte Croce, yotgarizzamento del secolo XIV, se- 
condo un manoscritto della Biblioteca Imperiale di Parigi. [Per nozze Zam- 
brini-LorelaJ, Siena 1864. 

(3) Fr. Poggi, Di alcuni viaggi d’oltremare del trecento e specialmenłe 
di guello di Simone Sigoli, nel volume: Viaggio al Monte Sinai di Simone 
Sigoli, Firenze 1829, pg. xxxv-xxxviii, 

(^) Conservateci nel solo cod. Vat. lat. 7317, dal quale furono edite da 
R. Róhricht, Lettres de Ricoldo de Monte Croce, in Archives de l’Orient 
latin, II (1884), 258-296. La traduzione italiana della prima di queste lettere 
si trova nel manoscritto II, IV, 53 della Biblioteca Nazionale di Firenze, 
come ho gia indicato. Segue il titolo della seconda lettera, che peró non vi 
figura. 
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\'Itiner arium ąuanto delle Epistolae^ come studieró la struttura 
della prima opera, che si presenta, al primo aspetto, piuttosto 
sconcertante. In ąuanto \Itimrarium si dłrebbe esser coni- 
posto di due parti, a caratteri nettamente diversi: la prima 
comprende la descrizione del viag^io in Palestina e nella pic¬ 
cola Armenia, sino airarrivo a Tarso, la seconda si riferisce 
al viaggio da Tarso sino a Bagdad. Caratteri ben distinti ho 
detto, in ąuanto se nella prima Ricoldo ci da eon niolta mi- 
nuzia Tindieazione della via seginta, dei luoghi da cui e pas- 
sato, dei monumenti che ha visitato e non esce ąuindi da 
ąuel tipo largamente diffuso che ebbero nel medio evo le 
relazioni dei pellegrinaggi in Terra Santa, nella seconda e 
estremamente parco su tali dettagli, tanto che alcune volte 
dovremo andarli a cercare in altri suoi scritti, e si diffonde 
invece in lunghi studi sul tipo degli abitanti, sui loro costumi 
e sulle loro credenze religiose. Parte prevalentemente di topo¬ 
grafia la prima (*), di etnologia la seconda. Per ora studiamo 
il viaggio di Ricoldo dal solo punto di vista geografico. 

< Suscepta igitur obediencia domini papę medianie ma- 
gistro ordinis incipiens peregrinacionem transivi marę, ut loea 
illa corporaliter viderem, ąue Christus corporaliter visitavit, 
et maxime locum, in ąuo pro salute humani generis, mori 
dignatus est, ut memoria passionis eius in mente mea impri- 
meretur tenacius, et sanguis Christi pro salute nostra effusus 
esset michi robur et firmamentiim ad predicandum et mo 
riendum pro illo, qui michi sua morte vitam donavit». Cosi 
traccia Ricoldo lo scopo del suo viaggio, che, preso alla let- 
tera, non si riferisce se non alla prima parte, al pellegrinaggio 
in Palestina. Nessuna indieazione sul porto d’imbarco, sulle 
prime tappe : troviamo Ricoldo ad Acri, da dove, eon pa- 
recchi altri cristiani, parte per la Galilea. La prima loealita 
che egli ci indica e Cana, « ąuarto vel ąuinto miliario a Na- 
zareth », il che indica Kafr Kenna. Indi < recto curso » arriva 
ad un casale « ąuindecim miliaria a Genesareth, ąuod est super 
marę Galilee » (*); ąuale fosse ąuesto casale non e possibile 

(*) E cli questa parte che abbiamo la traduzione italiaiia iiel coclice 
Laurenziaiio e in quello della Bibl. Nat. di Parigi, e questa sola. 

(*) La traduzione italiana del cod. Parigino ha; « iJa Cana di Galilea 
ci partimmo, e per diritto cammino venimmo al casale di Gierusalemme o 
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saperlo. Di li discende a Bethsaida < quinque miliaria,... que 
est iuxta marę Galilee*. Notiamo bene : Ricoldo non si reca 
alla vera Bethsaida Jiilłas, che e ad oriente del Giordano, 
presso il suo sbocco nel marę di Tiberiade, in quanto tale 
luogo era inaccessibile ai cristiani del XIII e XIV secolo. La 
Bethsaida che egli visita e una Bethsaida d’occasione, creata 
per la comodita dei pellegrini, come ben dice il padre Abel, 
Sulla riva occidentale del marę di Tiberiade, approfittando 
forsę di una omonimia : in quanro il nome di « casa della pe- 
sca » non doveva esser raro sulle rive di un lago di pescatori. 
Nello stesso errore era pur caduto il dottissimo Burchard di 
Monte Sion. Sembra che questa Bethsaida fosse localizzata 
airattuale Hirbet al-Miniyah. Da li Ricoldo ascende il Monte 
delle Beatitudini, ove sarebbe stato tenuto il sermone della 
Montagna, e al liiogo della moltłplicazione dei pani e dei 
pesci, che esso piire pone su di iin’altura, mentre oggi si vor- 
rebbe identificarlo eon 'Ain at-Tabgah, posto in riva al lago. 
A questo punto dtAYItinerarmm, Ricoldo accenna a due loca- 
lita che evidentemente non ha visitate, ma che gli furono in- 
dicate da queiraltezza. La prima e la < cisterna vetiis, in qua 
proiecerunt Joseph*, accennando quindi al han Gubb Yusef, 
una stazione della Via Maris. ove la tradizione fu localizzata; 
la seconda e il < Castro Saphet, clavis tocius Galilee*, cioe 
Safed (*). Dal Monte delle Beatitudini discende a Capharnaum, 
loealita esattamente localizzata presso Tell Hum; e da la 
« regirantes iuxta marę Galilee » arriva < ad locum tabule, 
duo miliaria (^). Que est juxta Capharnaum et Bethsaidam, 
in loco. ubi Dominus post resurrectionem suam apparuit di- 
scipulis, stans in litore, et vocavit de mari, et invitavit eos ad 


vero Gienesarette, la quale sta sopra il marę di Galilea...*: ediz. Poi.idORI, 
Grottanelli, Banchi, 4 ; lo stesso nel cod. Latireiiziano, ove peró in liiogo 
di « Casale » si ha « Castello » : ediz. Finkschi, 29. 

(*) La traduzione italiana del codice Parigino lo chiama Sambrelli (ediz. 
POLiDORi, Grottanelli, Banchi, 5); quella del codice Laurt-iiziano ha 
Sanbecilli (ediz. Fineschi, 31). 

(*) La traduzione italiana del cod. Parigino haTabula (ediz. Polidori, 
Grottanelli, Banchi, 5); quella del cod. Laurenziaiio, Galula (ediz. Fi¬ 
neschi, 32|. La traduzione francese del cod. Parigino 2810 iioii da alcun 
nome (ediz. De Backer, 260). 
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prandiiim ». Di la passa a Ma^rdala (*) (al-Megdel) ove trova 
una bella chiesa < sed stabulatam», cioe ridotta a stalla (*): 
infatti nella III delle sue lettere Ricoldo ebbe a scriyere: 
« Scis enim Domina (S. Maria Magdal.). quia pulchram eccle- 
siam tuam qiiam in honorem tuum edificaverunt christiani in 
Magdalon stabulatam inveni a Sarracenis et quasi vile stabiilm 
animalium brutorum. pulcram ecłam ecclesłam qiiam christiani 
edificaverunt tibi in Bethania, ibi Ihesus amor divinus flevit 
et fratrem tiium Lazarem de moniimento vocavit, ipsam in- 
quam ecclesiam stercoratam et stabulum animalium brutorum 
inveni». 

Ricoldo lascia il marę di Galilea in direzione del monte 
Tabor, e viene in una localita che gli e indicata eonie corri- 
spondente airanlica Betulia, « parvnlam civitatem Judith ». 
Quanti si sono oceupati della geografia storica della Palestina 
e della sua interpretazione medioevale sanno che Bethulia 
deve esser cercata nella parte settentrionale della Samaria, 
probabilmente a Sanur: ma sanno anche che Terrore nel 
quale e caduto Ricoldo e comime ad altri scrittori. Dalia 
psendo-Bethiilia il nostro pellegrino arriva al Tabor: per 
questo la redazione latina 1 tinerarium e certo lacunosa, 

in qiianto scrive; < In cuius montis descensu Melchisedech 
obviavit Abrahe. ut dicitur in historia scolastica de transfigu- 
racione Domini. Et predicavimus flentes et admirantes de 
tanta destructione ». Non si capisce a cosa alliida tale < de- 
structione ». La traduzione italiana ha «... salimo al monte al- 
tissimo di Taborre, e trovamo qiiivi di molte gran chiese tutte 
disfatte » (^): il che chiarisce la cosa. Poi per Nain va a Na- 
zareth. dove visita la chiesa deirAnnunciazione, la cosi detta 

(‘) La traduzione italiana del cod. Parigiiio lia Madalo (ediz. Poi.iDoRi, 
Gro iTANEi-Li, BancHi, 5); quella del cod. Laurenziauo ha Magdalo (ediz. 
FlNHSCHl, 32). 

(^) E quiiidi un errore la correzione di « Stabulatiim » in « tabnlatum » 
fatta nella edizione Laurknt, 106, nota 11. La traduzione italiana ha < una 
bella chiesa non guasta del tulto, ma tutta infastidiata e leiamiiiata... » : 
ediz. Poi.iDORi, Grottanki.li, Banchi, 5; ediz. Finhsi hi, 32. La tiaduzione 
francese edita da Dk Backer, 260, reca : « La feusines nous moult dolans 
pour Ce que nous y trotivaismes une trfes belle ćglise dont Sarrasiiis avoient 
fait estable a leurs bestes». 

P) Ediz. PoLiDORi, Grottanklli. Banchi, 6 ; ediz. P ineschi, 34. 
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fontana della Yergine e Tantica sinagoga trasforniata in chiesa; 
e infine ritorna ad Acri passando per Castrum Zafetaniim (*), 
che deve essere Safaran, cioe Tattuale Sefa 'Amr. 

Da Acri riparte per Gerusalemme: e notevole che egli 
non vi si rechi direttamente da Nazareth attraverso la Sa¬ 
maria, evidentemente impedito dalio stato di pocą sicurezza 
della regione. Bisogna tener presente che siamo qiiasi alla 
vigilia deirattacco e della cadiita di qiiest’ultimo baluardo 
della cristianita in Palestina. Da Acri, passato il torrente Cyson 
(Nahr al-IVIuqatta'), arriva a Cayfa (^) (Haifa), fa una visita al 
Monte Carmelo, va al Castel Peregrino ('AtliO, poi al castello 
di Cacho {^) (Kakun) e arriva ad c Sanctiim Georgium > evi- 
dentemente Lidda (Liidd); di li prosegue per < Benopolim, 
qui fuit yiculiis sacerdotum », da identificarsi eon Bet Nuba, 
e per «Ramatha in montem Efifraym, qui est tria miliaria ab 
Iherusalem. Ibi visitamus domum Samuelis*. Malgrado Ter- 
rore della distanza, vi si riconosce il Nebi Samwil, Montjoie 
dei Crociati. 

Non mi trattengo sulle varie visite che compie a Geru¬ 
salemme; il siio testo non aggiunge niilla alla nostra cono- 
scenza dei Luoghi Santi. Proseguo quindi Tesame dell’itine- 
rario. Da Gerusalemme Ricoldo va a Gerico, passando per 
un castello < que dicitur iisque in hodiernum diem Turris Ru- 
bea », cioe il ben noto fortino dei templari, conosciuto anche 
col nome di Chateau de Maldouin. Sceso a Gerico prosegue 
per il Giordano, e poi, al ritorno, sale al monte delle Ten- 
tazioni, il gebel Qarantal. Di li dice di aver visto Sodoma e 
Gomorra, e il marę Morto, ed < Ilkracco, quod est Petra De- 
serti» (*), cioe al-Kerak. Pura immaginazione, salvo che per 

(‘) La traduziorie italiana nel cod. i’arigiiio ha Zaftenino (ediz PolidOri, 
Grottanelli, Banchi, 8), e nel codice l.aurenziaiio, Zafferino (ediz. Fine- 
SCHI, 37). 

(*) II testo <lella traduzione francese edita dal De Backer, 263, ha 
Caisan. 

(^) II testo della Iradiizione francese edita dal De Backer, 263, ha 
Tatho. 

{*) La traduzione italiana del cod. Parigino ha Altarco (ediz. PolidOri, 
Gro r l ANEi.Ll, Bancju, 13) ; quella del cod. I.aiirenziano ha : II Tronco 
(ediz. Fineschi, 481. La traduzione francese del cod. Parigino edita da De 
Backer, 26.5, nianca di tutta la parte corrispondente al testo laiino delPedi- 
zione Laurknt, 109, § 38 sino 110, § 59. 
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ii marę Morto; in ąuanto nessun uomo puó vedere ad occhio 
nudo, delle localita alla distaiiza di oltre cento chilometri. Ri- 
torna poi a Gerusalemme per la strada normale di Bethania 
e Bethfage. 

Una seconda escursione lo coudiice a Bethlemme. Passa per 
il luogo ove i Magi, andando verso il liiogo della Nascita, 
videro la Stella che doveva guidarli, localita presso la cisterna 
oggi chiamata Bir al-Qadłsmu, dove Ricoldo trova una chiesa 
della ąuale oggi non rimane piu traccia; poi da un * mona- 
sterium pulchrum. ubi habitant monachi Sarracenorum », anche 
questo scomparso, e iiifine, a meta strada, dal < locum Helie >, 
cioe dal Dayr Mar Elias, restaurato da Maniiele Comneno 
nel XII secolo, dove si mostrava su una roccia Timpronta del 
corpo del Profeta. Passata la cosi detta tomba di Rachele, 
arriva al <campum cicerum* in faccia a Tantur (che in realta 
avrebbe dovuto incontrare prima della tomba di Rachele), ed 
infine a Bethlemme. Da la va a visitare il luogo dei pastori, 
oggi Hirbet Siyar al-Ganam se non e il Da 3 ^r ar-Ra'uat, ed 
un «casale prophetarum, quł occurrerunt Helie et Heliseo» 
che non so identificare. Poi, rłtornato a Bethlemme, per 'Ain 
Karim ed 'Ain al-Habis, collegati eon la memoria di Zaccaria 
e del Precursore, passa per il luogo ove fu tagliato Talbero 
della Croce, cioe il convento georgiano chiamato Dayr al- 
Musallabah, e per la lonte ove Filippo battezzó reunuco della 
Candace ('Ain al-Haniyah) rientra a Gerusalemme. 

Dopo aver visitato altri monumenti della citta, e princi- 
palmente il Santo Sepolcro al quale dapprima gli era stato 
negato Taccesso, partendo definitivamente si reca ad Emmaus 
('Amwas), poi arriva «iuxta Ramam (*), civitate loseph, qui 
sepelivit Christiim » cioe ar-Ramlah, e si dirige su Caesarea 
Philłppi (al-Qaisariyah); da qui, non comprendiamo perche, 
ridiscende verso sud-ovest a Cacho (Kakun) da dove era gła 
passato autecedentemente, e risalendo decisamente al nord, 
presso Castel Peregrino ('Atlit) trova una grolta della Yergine 
ove si sarebbe fermata ritornando dall Egitto in Giudea o 
Galilea (localita di cui si e persa la memoria) e rientra ad 


(*) La tracluzione italiana del cod. Laurenziano lia Romatea: ediz. Fink- 
SCHI, 68. La traduzione francese del cod. Parigino edito da I)k Backer, 274, 
in ąuesto punto e lacunosa. 
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Acri. Di H va per marę a Tripoli, passando sotto il Libano 
dove abitano i Maroniti (*) e gli Ismaeliti, poi a Tortosa e, 
traversato Todierno golfo di Alessandrelta, sbarca «apudLaia- 
cium». II yiaggio di Terra Santa e dunque finito : comincia 
il grandę viaggio asiatico, per noi ben płu importante. In 
quanto sarebbe veramente esagerato dare grandę valore a 
quf‘sta relazione di pellegrinaggio: se vogliamo esser sinceri 
essa e ben al di sotto di tanti altri scritti consimilł, sia per 
la limitazione dell itinerario seguito, qiianto per Tassoluta man- 
canza di qualsiasi sforzo da parte delTautore nella identifica- 
zione delle localita, la descrizione dei monumenti o la critica 
delle tradizionł. E invero un povero scritto che non aggiunge 
nulla alla nostra conoscenza della geografia storica palesti- 
nense. 

Ricoldo sbarca dunque « apud Laiaciiim », iina citta della 
Piccola Armenia il cui nome fu yariamente ortografato du- 
rante il medio evo, Lajazzo, Layas, Laies, A 3 "ac, Aias e cosi 
via; un posto di eccezionale importanza tanto nella storia 
pohtica (]uanto in quella commerciale. Oggi e la piccola bor- 
gata di Ayas (*). Di la, percorse, dice, «docenta miliaria»,va 
ad Armestriam (®), Tantica Motnl^oneatia, la Mesis degli Armeni, 
Mamistra, Malmistra o Manmłstra dei testi franchi (^). La citta 
doveva essere in pessime condizioni, in qiianto un terremoto 
raveva quasi distrutta nel 1269. La distanza di 200 miglia 
data da Ricoldo e errata, come errata e quella di venti miglia 


(*) La redazione latina ha: « Inde yidimus montem Libani. Ibi siint 
Maronite... » ; la trąd. ilaliaiia del codice Parigino da: <...etindi si vedeni() 
il moiite di Pandi, el moiite di Libano dove sono i Marieiiti » (ediz. Poi.i- 
DORi, Grottaneli.i, I-Sanchi, 24) e quella del cod. Laurenziano : « ... et inde 
si venimo al monte di Pardi, el monte Libano dove sono i Manenti » (ediz. 
FlNESCHl, 70). 

(2) Sulla localita si veda AD-DiMAŚgl, ediz. Mehren, 214 ; Abu ’l-Fida, 
Gio^raphie, II, 2*, ,37 ; C. C. Desimoni, Actes passes en 1271, 1274 et 1279 
d rAias (Petiie Arnienie) et d Beyrouth par deyant des notaires genois, in 
Archives de VOrient latin, I (1881), 434-534; W. IIeyd, Histoire du com- 
tnerce du Levant au moyen dge, ediz. F. Raynaud, II (1923) 82-83, 91. 

(®) l.a traduzioiie italiana del cod. Laurenziano ha Amisera (ediz. Fi- 
NESCHI, 72); quella del cod. Parigino ha Amiseria (ediz. Poi.idori, Grot- 
TANELLI, BaNCHI, 25). 

(*) Sulla citta durante il medio evo si veda E. Homgmann, in Encycl. 
de VIslam, 111, 591-598, s. v. Missls. 



La vita, le opere e i viaggi di Ricoldo da Montecroce 


239 


che indica fra Armestriam (oggi al-Missisah) e Tarso. La strada 
era gia stata percorsa da Wilbrandus di Oldenburg, che se- 
gnala fra i due caposaldi un castello di Cumbetefort, teniito 
dagli Ospedalieri tedeschi (‘). Non possiamo peró dire se Ri¬ 
coldo ha seguito la strada battuta dal suo predecessore o la 
piu breve al-Massisah-Adanah-Tarsus. A Tarso (Tarsus) Wil¬ 
brandus ricorda u na chiesa di S. Teodoro e la chiesa princi- 
pale di S. Piętro e S. Sofia, «in angulo quodam extra tores 
ecclesie sepulta est soror Mahumeti, ciiius tumbam Sarracenł 
in miilto petunt honore et deyotione* (^). Invece Oardel (verso 
il 1345-46) dice che «la mere eglise de la citd de Tharso [est] 
nommde Notre Damę de la Coulompne» (^). La citta fu anche 
sede di un vescovado latino. Nulla di tutto ció interessa Ri¬ 
coldo, il ąuale si limita a ricordare che ivi era nato San 
Paolo. 

Con rarrivo a Tarso e eon Tingresso in Turchia (*) co- 
mincia il gran yiaggio verso Bagdad. Per ąuesto le indieazioni 
topografiche sono assai scarse e fra Tarsus e Tabriz si ridu- 
cono a queste sole; 

1) Da una delle Epistulae risulta che era in Sebaste (Si- 
was) quando ebbe la notizia della caduta di Tripoli, conqui- 
stata dai musulmani il 27 aprile 1289: < Certe credo, quod 
nosti, quod presens eram in Sebaste, ciyitate Turchie, quando 
postquam receperunt nova de dolorosa captione Tripolitana, 
ligayerunt crucem cum ymagine crucifixi ad caudam equi et 
traxerunt per totam civitatem per cenum, incipientes a loco 
fratrum et christianorum et hoc in die dominica ad maiorem 
contumeliam christianorum et Christi » (^). 


(*) Si veda l’edizione del Viaggio di Wilbrandus in Laurent, Peregri- 
natores medii aevi gualuor, 175-176. Cumbetefort sarebbe « in territorio Me- 
loni»,cio6 Mlun, Mało di Marin Sanndo, oggi al-Mallun. Cf. E. Rev, Pe- 
riple de la Syrie et d’Armenie, in Archives de l'Orient lalin, II (1884) 349; 
Langlois, Tresor des chartes d’Armenie, Venise 1863, 119. 

(*; Ediz. Laurent, cit., 176. 

Q) Dardel, Chronigues d’Armenie, in Recueil des histor. des Croisades, 
Docum. armćn., II, 28. Sulla citta durante il medio evO si veda Fr. Buhl, 
in Encycl. de ffsldm, IV, 712-713, s. v. Tarsus. 

(■*) Qui termina la parte AeWItinerarium tradotta in italiano nei cod. 
Laurenziano e Parigino. 

(*) Epistulae, ediz. Róhricht, 273. 
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2) Ttinerarium risulta che e passato da Arcirum, cioe 
Erzeruin (Arzan ar-Rum) (*). 

3) « Inde vero procedentes contra fines Thurchie inveni- 

mus altissimuin montem, super quem requievit archa Noe. 

Montem autem illum vidimus a remotis ». Cosi indica \ Itine- 
rarium (*). 

4) ‘ Inde procedentes versus aquilonem intravimus in Per- 

sidem.pervenimus ad terram ^ratissimam et planiciem pul- 

chram, qui dicitur planicies Delatacta ». Cosi indica V Itim- 
rarium (*)• 

5) « Inde venimus in Thaurisium, que est metropolis Per- 
sarum ». Cosi indica \ Umer ar ium {*). 

Ci e possibile meglio precisare e dettagliare la via se- 
guita da Ricoldo ? Si, se noi teniamo conto che tale strada 
non e stata da lui arbitrariamente scelta, ma che egli invece 
ha seguito il percorso della grandę via commerciale che alla 
fine del XIII secolo e per gran parte del XIV univa il golfo 
di Alessandretta, cioe TArmenia minore, eon la Persia setten- 
trionale, fino a quando il traffico venne diretto sul piu breve 
tragitto di Aleppo (®). E evidente che su questa strada com¬ 
merciale doveva viaggiare il nostro niissionario, non solo per 
ragioni di rifornimento, di alloggio e di sicurezza, ma sopra- 
tutto perche egli certo non ha viaggiato solo, bensi aggre- 
gato ad una carovana o formante, eon altri compagni, una 
piccola carovana. 

II percorso della grandę strada commerciale ci e noto 
da parecchi documenti. II piu importante, diró anzi il fonda- 
mentale, si trova in quel trattato commerciale che, intorno al 
1340, fu redatto dal mercante ed uomo politico, lungamente 
agente dei fiorentini Bardi, Francesco Balducci Pegolotti ('). 

(*) Ediz. Laurent, 122; cap. XIII!, 1. 

(2) Ediz. Laurent, 122; cap. XIIII, 3-5. 

(5) Ediz. l.AURENT, 122; cap. XI111, 8, 16. 

(■*) Ediz. Laurent, 122 ; cap. X1III, 18. 

(^) Sembra che la via di Aleppo-Mossul-Tabriz sia stata percorsa ;iii 
senso inverso) nel 1247 da Ascelin ed anche da Andre cle Lonuiiinieau, se- 
condo P. Pelliot, Les Mongols et la Papaułe, in Revue de 1’Orienl chri- 
łien, XXIV (1924), 328, e XXVIII (1931-1932), 1 sg. Ma ció non h sicuro. 

(®) F. IIauducci Pegolotti, La pratica della Mercalura, ediz. Allan 
Evans, Cambridge .Mass. 1936. 11 testo delP Itinerario (pagg. 28-29) reca il 
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II tpsto fu molte volte analizzato da valentissimi studiosi, 
Yule (‘), He\ d (*), Kiepert (“), Friedinann (‘), Baezle}'(^) e dal 
suo ultimo editore stesso Allan Kvans (®), ma per non aver 
tenuto conto di altri dociimenti analoghi, e anche per errori 
fondamentali di interpretazione, non tiitte le identificazioni da 
essi pres^ ntate sono soddisfacenti. Sarebbe dunqiie il caso di 
riprenderne lesame, tenendo conto specialmente dalfitinera- 
rio descritto nel 1340 da Hamd-Allah Mustawfi fra Tabriz e 
Siwas f), della via percorsa da Ibn Battutah nel 1333 da 
Nigdah (o. come egli la chiama, Nikdah) ad Arzan ar-Rum (®), 
della prima parte dell itinerario arabo della via da Tarso a 
Costańtinopoli redatto da Ibn Hurdadbah (®), e infine dei vari 
itinerari arabi neli’Adarbaigan raccolti e commentati dalio 
Schwarz ('“I. A quesii dati orientali saranno da aggiungere 
quelli occideiitali, e prima di tutto i conti delbambasciata in- 
glese di Gallredo de l.angele al han dei Tartari nel 1292-1293, 
disgraziatamente giunti a noi in uno stato cosi frammentario 


titolo; « Spese che si fauno ordinatamente a condiicere mercataiiiia da Laiazzo 
d’Erminia iiifiiio a Torissi {Tabiłz) per lerra ». Siill’autore si veda Tiiitrodu- 
zione delTopera, pg. xv-xxvi. 

(*) Sir Henry Yui.k, Cathay and ihe lVay Thither, ediz. Cordier, 1,om- 
don 1913-1916, 111, 159 sg. 

(*) W. Heyd, Histoire du commerce du Levant au moyen age, ediz. 
F. Raynaud, Leipzig 192', 11L'-117. 

(■*) H. KiEPER r, Ueber Pegolotłi’s vorderasiatisches Iłinerar, in Monałs- 
berichłe der Kdnigl. Preuss. Akad der Wissensch. zu Berlin, ans dem Jahre 
1881, Berlin 18.'>2. 901-913. 

{*) E. Friedmann, Das mitlelalterliche Wellhandel voti Florenz i?i sei- 
ner geographischen Ansdehnung, in Abhandluugen der lViener K. u. K. geo- 
graphtschen Gesellschaft, X, 1“, Wieii 1912. 

(^) C R. Beazley, TheDawnof Modem Geography, III, Oxford 1906,330-331. 

{^) Ediz. cit., 389-.391. 

P) The G ograhhical Part of the Niizhat-al~Qn/ub compnsed by Hamd- 
Allah Mustamtl of Qazwvi in 740 x1340), transl. by G. Le Strange, Leyden- 
Londoii 1919, 175. 

C*) Voyages d'Ibn Batoatah, texte arabe, accompagne d’une traduchon par 
C. Deprćmery et B. R. Sanguinei-ti, II, Paris 18i4, 286-294. 

(®) Ib.n Khordadhbeh, Ktldb al-Masdlik ma’1-Ma>ndhk, e(i.\z. okGo^}'B. 
{~ Bibl. Geogr. Arab., VI), Lugduni Batavoruin 1889, 82 (trąd.), 110 (testo). 

('“) P. Schwarz, Iran im Millelalter nach den arabischen Geographen, 
V11I-1X, Zwickau in Sachsen 1932-Berliii 1936. Non ho potuto coiisultare 
Hamid Sa'di, Anadoludan gećen gadim transit jollary, in Turk Jur du, n**. 28, 
aprile 1927, 361-367. 
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che solo il percorso da Fabriz ad Arzaii ar-Rum puó essere 
rilevato eon sicurezza (*); ed altri documenti di parziale im- 
portanza che saranno in seguito citati airoccasione. Con tutto 
ąuesto materiale si potrebbe analizzare dettagliatamente Titi- 
nerario del Pegolotti ed identificarne le stazioni con maggior 
esattezza di ąuanto non si sia fatto sino ad ora; e si sarebbe 
COSI ricostruita anche la strada percorsa da Ricoldo. Qui mi 
accontenteró di dare alcune indieazioni sommarie, visto che 
lo scopo di queste mie notę non e quello di scrivere un trat- 
tato di geografia storica, bensi di illustrare, chiarendolo, il 
viaggio di un missionario. 

Ricoldo parte da Tarso (Tarsus); Titinerario del Pego¬ 
lotti ha invece inizio ad Ayas, ed e quindi, per il primo tratto, 
indipendente da quello del nostro domenicano. Ma la terza 
stazione del mercante fiorentino e indicata col nome di « Ca- 
sena ». Secondo una acuta osservazione deirEvans tale nome 
va letto invece < Caseria », ammettendo un facile errore di 

trascrizione nel codice di n per ri (^). Ora Caseria e eviden- 

temente Kaysariyah (Cesarea). Quindi e a Cesarea che i due 

itinerari si congiungono, in quanto per recarsi a Siwas da 

Tarsus Ricoldo deve esser passato da Kaysariyah. 

Per andare da Tarso a Cesarea Ricoldo deve aver presa 
la strada attraverso le Porte di Cilicia, Pylae Ciliciae degli 
antichi, Darb as-Salamah di Ibn Hurdadbah (’), il primo tratto 
della grandę strada per Costantinopoli descritta da questo 
geografo ed inoltre Tunica esistente gia dairepoca romana, 
passante per Mopsukrene {*) e Podandos Ricoldo deve 

(*) C. Oksimoni. / couii dell’Ambasciala al Chan di Persia del MCCKCII, 
in Atti della Societd, Ligure di Sloria Patria, XIII (1879), 537-698. 

(*) Ricordo che Tunico manoscritto dell’opera del Pegolotti di cui noi 
disponiamo fRicc.irdiaiio 2441) e una copia eseguita nel 1472 da Pilippo di 
Niccolaio Frescobaldi su di una copia delPoriginale fatta da Agnolo di Lolto 
dalPAiitella. Dunąue un doppio trapasso, e tutti sanno con quanta facilila i 
nomi, specialmente stranieri, vengono sfignrati nelle successive copiaiiire. 

(^) Op. cit., 82 (trąd.), 110 (testo). 

('*) Mopsukrene 6 a XII miglia da Tarso. Cfr. W. M. Ramsay, The Hi- 
storical Geography o/ Asia Minor, London 1890, 384; W. Rugę in Pauly- 
WtssowA, XVI, 250-251. Mopsukrene deve corrispondere a Mazar 'Ullayg 
Han, cioś al-'Ullayq di Ibn Hurdadbah. 

(^) Podandos e al-Badandum di Ibn Hurdadbah. Sulla loealita vedi 
Ramsay, op. cit., 348-349. 



La vita, le opere e i viaggi di Ricoldo da Montecroce 


243 


aver seguita la strada descritta da Ibn Hurdadbah sino alla 
stazione di Luluah (Loulou dei bizantini) al di la delle mon- 
tagne del Tauro; da li deve esser passato alla vicina Nig- 
dah (*), ove e giunto Ibn Battutah, proveniente da Quniyah 
e che prosegiie su Kayęariyah. II grandę viaggiatore arabo 
ed il missionario domenicano devono aver percorso lo stesso 
cammino poi fino a Siwas (*), come lo aveva percorso Wil¬ 
helm von Rubruk nel 1254-1255 (®), e nel 1292 uno scudiero 
delKambasciata inglese mandato « usque Cassariam ad Cu- 
riam Regis Tartaronim » e < redeuncium de Cassaria usque 
Sevastum >. Infine e accuratamente descritta dal Pegolotti, 
che vi segna cinąiie tappe (^). 

A Sebaste (Siwas) Ricoldo trova delle installazioni cri- 
stiane : un consolato genovese vi era gia nel 1274, e il 15 mag- 
gio 1280 vi si redige un contratto di nolo, dove le parti pre- 
stano giuramento nella chiesa installata airinterno del recinto 
del han di Kamal ad-Din (in fondaco Camaladini, in eccle- 
sia) (^). Vi esisteva una missione francescaua fondata da frate 
Marco da iMontefeltro, probabilmente nel 1279-1283 ed una 
domenicana (’). Nel 1318 vi appare il primo vescovo, Beruar- 
dino di Piacenza. Wilhelm di Rubruk vi ricorda la sepoltura 
dei XL martiri ed una chiesa di San Biagio nella fortezza, 
notizia che mi sembra un po’ strana, visto che la cittadella 


(*) Ibn Battutah, op. cit., II, 286. Egii ortografa il nome ; 

Hamd-Allah Mustawfl scrive e Yaqut, IV, 81 ha invece Nekidah. Sulla 

storia della citta vedi P. Wittek iii Encycl. de l'Isldm, III, 973-974, s. v. 
Nlgde. 

(-) Ibn Battutah, op. cit., II, 287-289. 

(3) Che ricorda a Cesarea una chiesa di San Basilio il grandę. 

{*) Una di queste « al Gayazera del Soldano ». Gavazera vnol dire 
caravanseraglio, han : cjuindi abhiamo Pesatta corrispondenza col magnifico 
Sulpii Han presso Pallas. Su questo monumento si veda G. de Jkrpha- 
NION, Melanges d’aycheologie analulienne, in Melanges de l'Uniyersite St.-Jo- 
seph, XIII (1928), 92-102; XV (1930-1931), 283-286. 

(^) G. I. Bratianu, Recherches sur le commerce des Genois dans la mer 
Noire au KUR siicle, Paris 1929, 302, 312-314. 

(®) GoLUBOyiCH, Bibl. bio-bibliograf. di Terra Santa, I, 301; Analecta 
franciscana, II, 96; Bratianu, op. cit., 168. 

Q) I domenicani Pabbandonano al principio del XIV secolo, forsę per 
ritornarvi piu tardi. Cf. R. Loe.nertz in Archiyum Fratruni Praedicatorum, 
II (1932), 3.’>, 37 e La Societe des Frires Peregrinants, 1, Roma 1937, 172. 
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di Siwas fu costriiita (o ricostruita) nel 618 H. (1221) da Kai- 
qubad I (*), e non penso che la sua tolleranza fosse cosi 
grandę da permettervi Tesistenza di una chiesa. Ad ogni 
modo tutto ció non interessa Ricoldo : egli si limita, dal passo 
innanzi citato, a ricordare un « loco fratrum et christianonim », 
che e probabilmente qnel < fondaco Camaladini quo habitant 
Januenses » eon una chiesa del documento 15 maggio 1280 
gia ricordato 

II tratto del percorso da Siwas ad Arzan ar-Rum (Arci- 
rum di Ricoldo) e ben noto : lo descrive aceuratamente Mu- 
stawfi che segna nove stazioni intermedie, e il Pegolotti che 
ne segna otto, passando entrambi da Arzangan (Arzinga in 
Pegolotti), che fu visitata anche da Ibn Battutah (®). Notiamo 
che la strada passa da Aq Sahr secondo Mustawfi, che que- 
sto aiitore dice vicino a delle miniere di alhime, śab in arabo 
da cui il nome del castello di Qaza Hisar Sabin che sorge 
nelle yicinanze, ricordato dal Gahan Numa di Hagg Halfa. 
Ora Ricoldo, parlando della pianura Dalatacta, dice che * ibi 
sunt lapides, qui habent a Deo virtutem sanandi et consoli- 
dandi omnem inscissuram ». I’robabilmente, per un errore di 
memoria, ha trasportato piu lontano il hiogo ove aveva con- 
statato che rallume ha proprieta emostatiche. Arzan ar-Rum 
(Erzerum) e ricordata da Ricoldo solo per la sua altitudine 
e per il gran freddo che vi regna; ma la citta (che corri- 
sponde alla bizantina 06o6oaioi5jto>.ię) doveva avere qualche 
memoria cristiana interessante. Mustawfi (^), che da notizie 
risalenti alla fine della dominazione dei salguq di Rum, vi 


(‘) M. VAN Bkrchkm et Halil Eduem, Matiriaux pour un Corpus in- 
scriptionum arabicarum, 111“ partie, Asie Mineure, I, Le Caire 1910, 11. 

(*) Oei genovesi possedevano delle case anche fuori del han : cosi un 
documento del 18 maggio 1280 6 < Actum in Savasto [in] donio quo ipse 
Lamba [Aurie] habitat »; Bratianu, op. cit., 315, doc. XIII. Dei dociinienli 
genovesi sono peró anche redaiti in case di musulmani; cosi uno del 19 lu- 
glio 1274 e redatto in « fondico Palui Calataxai Sarraceni »: Bratianu, op. 
cit., 302, doc. II. 

(®) Op. cit., II, 293. In Armeno Erzenga, volgare Erzengan. 

(■*) Op. cit., 95. Su Erzerum e regione si veda F. Maclkr, Erzeroum 
ou topographie de la Haute Armenie. Texte armenien de Hakoub Karnetsi 
(XVIE siicle), in Journal Asialigue, 1919, 1, 153-237. 
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ricorda una chiesa « che e la piu grandę di tutta cjuesta con- 
trada. Ha una immensa cupola di 50 braccia di diametro. Di 
faccia vi e una moschea costruita in larghezza e lunghezza 
come la Ka'bah della Mecca ». Intorno al 1320 doveva sor- 
gere nella citta un convento francescano dipendente dalia 
custodia di Tabriz (*). Al tempo di Ibn Battutah la citta era 
per la massima parte in rovina. 

Da Erzerum a l abriz i due itinerari di Mustawfi e del 
Pegolotti differenziano sensibilmente, nel senso che il primo 
passa per regioni poste piu a sud di ąuelle percorse dal se- 
condo. Esso per Basin, il passo di Aq Aftan e Hanus arriva 
a Malazgird (Manzikart); segiie poi parallelamente la riva 
Settentrionale del lago di Wan, per Argiś, Band-i-Mahi, Naw 
Śahr, Sakmabad arrivando a Hnwi, da dove per Marand rag- 
giunge Tabriz. E ąiiesta la via che deve aver seguita Tam- 
basciata inglese al Han di Persia nel suo ritorno, per quanto 
possiamo riconoscere attraverso Falterazione dei nomi: essa 
passa infatti per Meresgarde (Malazgird), Argis (Argiś), Coye 
(Huwi) e Marenda (Marand). Tutto affatto diverso e Titine- 
rario del Pegolotti. Esso passa da un luogo detto Sarmes- 
scalo, che deve corrispondere al « montem qui vocatur Solis- 
saculo » di Odorico da Pordenone nel suo viaggio da Arceron 
(Erzerum) a Tabriz (*), per il luogo detto < alle 3 chiese » 
cioe Uc Kilisse, passa « sotto TArcanoe » cioe il monte Ara¬ 
rat dove si sarebbe arrestata Tarca, e di li si dirige su Torisi 
(Tabriz). La via seguita da Ricoldo deve awicinarsi a questo 
secondo itinerario, in quanto anche il nostro domenicano 
passa in vista del monte Ararat. Poi egli dice di aver attra- 
versata la pianura Delatacta. In questo nome si deve rico¬ 
noscere il celebre Alataq, grandę pianura di pascoli, ove 
Hulagii (o secondo altri Argun) vi aveva costruito un gran 
palazzo d’estate e di caccia, dove ancora risiedeva Ahmed 
nel 681 H. (1282), quando scriveva la lettera al sułtan Qala- 
wun. Piu tardi e ricordata Qarrada, la « citta nuova di Ala- 
taq » a proposito delle battaglie del 24 luglio 1336 e del 

(*) C;oLUBovlCH, op. cit., 11, 72, 262-268, 272, 544-545. 

Kdiż. A.van uen Wyngaert, in Sinica franciscana, l,Quaracchi 1929, 
416. 11 nome ha moite variaiiti nel manoscriiti. 
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16 liiglio 1338. La pianura si svolgeva a nord del lago di 
Wan e, secondo Mustawfi, dove prendeva le sue sorgenti il 
fiume di Bargiri (*). 11 che vuol dire che Ricoldo. dalia localita 
dove era in vista del monte Ararat, piegó verso sud-est per 
raggłungere Bargiri o un punto intermedio fra ąuesto e Huwi. 
Non sarebbe da escludere che la pianura di Alataq corri- 
sponda o alla « piana dei falconieri » o alla c piana del fiume 
Rosso » segnate neiritinerario del Pegolotti. Cosi Ricoldo ar- 
riva a Tabriz. 

Le notizie che egli ci da su tale citta sono dawero molto 
scarne: « Inde venimus in Thaurisium, que est metropolis 
Persarum. In Thaurisio, civłtate Persarum, invenimiis inter 
alia monstra silvestrem asłnum Indie, quł ab aliquibus repu- 
tatur onager, et distinctione et yarłetate colorum et propor- 
cione tactabriature excedi in pulchritudine omnes alias bestias 
et animalia mundi. Ibi stetimus per medium annum, et pre- 
dicayiinus eis per thurcimannum in lingua arabica ». Nelle 
Epistulae (**) aggiunge peró un dato interessante sulla chiesa 
di San Giovanni: < In Tauricio, ciyitate Persarum, maximam 
et pulcram, quam christianł edificayerunt in honore illłus di- 
lecti discipuli et nepotis tui Johannis, eyangeliste, cui fuisti 
a tuo filio pendente in cruce dulciter commendata, fecerunt 
scolam alchorani, ut inblasphemarent Chrłstum et evange- 
listam >. 

Tabriz (^) era dłventata la capitale sotto Abaqa (663- 
680 H.): Argun, nel 690 H. (1291) vi costrui il gran palazzo 
di Sam, all oyest della citta, sulla riva sinistra del Agi-ćai (*), 
quattro minareti ed anche un monastero buddista. notevole 
perche sulle sue paretł vi erano delle pitture comprendenti 
anche un ritratto del sovrano, ma cosi mai costruito che nel 
694 H. (1295) Gazan, arriyando nella citta, trovó che l’acqua 


(*) Si vedaiio molti tesli raccolti e tradotti in F. Srosset, Histoire de 
la Georgie depuis l‘anliquUe, I, St.-Petersbourg 1849-1858, 545, nota 1. 

(*) Rdiz. Rohricut, 273. 

P) Sulla forma Taurłs del nome si veda P. Schwartz, Iran im Miłtel- 
alter nach den arabischen Geographen, 1056 e 1426, nota 2. 

(■*) L’antica forma del nome 6 Śanb (= cupola). Cf. Quatremere in 
Not. et extr. des manuscrits, XIV, 31, nota 2. 
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vi entrava, rovinando le pitture (*). Ma le grandi costruzioni 
di Tabriz sono posteriori al passaggio di Ricoldo, in quanto 
sono dovuts a Gazan Han, 694-703 H. (1294-1303): cos! la ma- 
drasah ar-Raśidiyyah, ąuella del vizir Tag ad-Din 'Ali Sah, 
la moschea del ąuartiere Nann^an. Marco Polo cosi parła di 
Tabriz (*): c Toris est une grant citd qui est en une provence 
quł est apelds Yrac... II est voir que les homes de Toris 
vivent de mercandies et d’ars: car il i se laborent maintes 
dras a or et de soie et de grant vaillance... La vile est tout 
environe entor de biaus jardinz et de deletable, pleń de 
maint fruit et buens. Les sarain de Foris sunt moiit mauveis 
et desloiaus ». In quanto poi agli onagri di cni parła Ricoldo, 
essi sono ricordati anche da Jonrdain Catala; « In hac autem 
Persida (sic) sunt quaedam animalia quae onagri vocantur, et 
sunt admodum parvi asini, velociores in cursu quam sint equi 
nostri » (^). 

L’importanza politica ed economica della citta (*) vi at- 
trasse ben presto dei commercianti veneziani e genovesi (®), 
e in seguito la formazione di un grosso gruppo di cattolici 
che le missioni domenicana e francescana reclutarono princi- 
palmente fra gli orientali coiwertiti (*). Le due comunita mo- 
nastiche vivevano Tuna vicino all’altra, avendo la chiesa in 
comune C'), il che diede luogo a non pochi attriti, che dove- 


(') H. I[. Howorth, History of ihe Mongoh, III, l.oiidon 1888, 344, 
347, 398. 

(2) U Miliom, ediz. L. Foscoi.o Bknedetto, Firenze 1928, 22-23 
(^) H. CORDIER, Les meryeilles de l‘Asie par le Pire Jourdain Catalani 
de Seyerac, Paris 1925, 111 (teslo), 58 (traduz.). SulPautore si veda C. V. 
Langlois, Jordan Catala, tnissionnaire, in Hist. littśraire de la France, 
XXXV, 1921, 260-267. 

(■*) Dettagli sulla storia della citta si possono trovare in P. Schwartz, 
op. cit., 105.5-1074, e V. Minorsky, in Encycl. de VIslam, IV', 612-623, s. v. 
Tabriz. 

(^) 11 testamento redatto a Tabriz il 10 dic. 1264 dal mercante vene- 
ziano Piętro Vioni 6 pubblicato in Archiyio Yeneto, XXVI (1883), 161-165. 
In generale si veda W. Hevd, Hisloire du commerce, cit., II. 110-112; Bra- 
TIANU, op, cit., pas.s. 

(®) Jordan Catala in Cordier, op. cit., 111, ne conta piu di 1000. 

C') Sulla questioiie vedi le chiare dilucidazioni in R. Loenertz, La 
Societe des Frires Pdregrinants, C\x.., 152-160. La situazione doveva verificarsi 
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vano preparare ai beii piu profondi dissidi, qiiando sorse la 
cjuestione della poverta di Cristo e dejjli apostoli, dibattuta 
eon tanto accanimento al coiicilio d’Avignone del 1321, e di cui le 
ripercussioni dovevaiio farsi sentire nella sede di Tabriz (*). 
La sede vesc()vile vi doveva essere creata il 1 aprile 1318 da 
Papa Giovanni XXII (*“). L’unico dato che abbiamo siilla cultura 
di questi monad non e veramente molto confortante: esiste 
neirArchivio Vaticano una lettera indirizzata nel 1302 da 
Dioni^i, vescovo giacobita di Tabriz, al Papa Bonifacio VIII, 
redat.a in siriaco, al ver.so del quale un Johannes Flamingus 
francescano < in Taiirisio » scrive la traduzione latina su ri- 
chiesta del vescovo stesso « cum quodam bene sciente ara- 
biciim » (’). E strano die confonda Tarabo col siriaco. Anche 
la comunita monofisita di Tabriz doveva in quel tempo essere 
fiorente; nuove chiese vennero costruite e in una, nel 1286, 
furono fatte delle niiove decorazioni da due pittori fatti venire 
appositamente da Costantinopoli dalia moglie di Abaqa, De- 
spina [A8a.T:oiv(t] Hatun, che era una hglia naturale di Michele 
Paleologo (*). Disgraziatamente della chiesa di San Giovanni 
evangelista trasformata in scuola coranica al tempo di Ri- 
coldo non abbiamo nessuna notizia. 

E in questo ambiente che Ricoldo si trattiene parecchi 
mesi, tutto oceupato alPopera di evangelizzazione. Notiamo 
che in quel momento non sa ancora Tarabo, in quanto, come 
egli stesso dice, predica attraverso un interprete. 


al momento nel qiiale Ricoldo era a Tabriz; infatti nel 1291 vi passa Gio- 
vanni da Montecorvino, sul quale 6 detto: « ... frater Yohaiines de Aloiite- 
corviiio... reununi Persarum inlravit, et in civitate maxiiiia Tliaurisio ali- 
quaiidiii commoratu.s cum fratribus Minorum et Praedicatoribus qui ibi in 
uno loco morabaiitur ... »: Chronicon seu liber ystorie plurime. [cod. Parigi, 
Pibl. Nat., lat 5u06, del sec. XIV] in Golubovich, op. cit., III, 86. 

(*) Golubovich, op. cit , 111, 436-452. 

(*) Goluboyich, op. cit., III, 200-204. II primo vescovo fu Bartolomeo 
Abagliati \de Aballiatis], morto avanti il 21 ag. 1320. Vedi A. Viel-P. Gi- 
RARDiN, Chroniąue du couveni des Frbres Precheurs d’ Ormelo, Rome-Viterl)e 
1907, 54, 

f®) Goluboyich, Epistoła syriaca Dionysii episcopi Taurisieiisis ad Bo- 
nifatium VIII (1302), in Archiyum Franciscanum Ilistoricuui, 1925, 351-355. 

(■*) Barhebrakus, Chroń, eccles., ediz. AbbslOos-Lamy, 111, 444, 454, 
462-464. 
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Lasciato Tabriz, Ricoldo si dirige su Mosul attraverso il 
paese dei Curdi. Evidentemente deve esser passato per Dih- 
i-Hwaraqan (*) e Maragah (®), due localitli dove poco dopo 
vedreino svolgersi attivamente le missioni domenicane e sa- 
ranno erette a vescovado nel 1318 (^): poi per Saburhast (‘) 
e Barzah (*), per volgere poi in direzione di occidente nelle 
montagne abitate dai Curdi. Di ąuesto Ricoldo scrive: < Inde 


(*) 11 nome e molto variamente ortografato; Daharraqaii, Dfh Harraqan, 
Dih Nahirgaii. Si veda Schwartz, op. cit., 1148-1151. Nei dociimenti occi- 
dentali abbiamo la forma Diacorogon (nel De locis fratrum minorum et prae- 
dicatorum in Tariaria, in Archiv. Fratrum Praedicatorum, II [19321, 73-74), 
Dyagorgano nella epistoła di Jordan Catala sui martiri cristiani di Tana, 
in A. C. Moule, Brother Jordan of Severac, in Journal of the R. Asiat 
Soc., 1928, 358, dal ms. di Assisi 329, e de Tongano, ibid., 376, dal ms. Paris, 
Bibl. Nat., 5006. 

(2) Su Maragah vedi Schwartz, op. cit., 1005-1010; Minorsky, in En- 
cycl. de l’Islam, 111, 277-282, s. v. Maragah. Nei documenti occidentali ab¬ 
biamo le formę Marga (in De locis fratrum minorum et praedic. cit.), Me- 
rega e Maroga (in .Moule, op. et loc. cit ). .Ai tempi di Ricoldo, Maragah 
h un importante centro di cristianesinio tanto giacobita quanto nestoriano. 
Nel 1268 llarhebraeus, mafriaiio giacobita, fa un corso su Kuclide e nel 
1272 uno su Toloraeo nel « nuovo cotivento di Maragah » e vi scrive il Kitab 
ad-l)nwal: Assemani, Bibl. Or., 11, , A Shorl History of Syriac 

Literaturę (1894), 267,271,276,279. II patriarca nestoriano Yahbhallaha rico- 
struisce la chiesa di Mar Salllta e a flanco vi ei ige una re.sidenza ; nel 1293 
sono terminale le chiese di Mar Marł e Mar GIwargis; nel 1294 e fondaio 
il monastero di S. Giovanni Battista, terminato nel 1301, a due terzi di pa- 
rasanga al nord di Maragah, eon una cupola rivestita di ceramiche verdi; e 
altre chiese vi sono erette: cf. ChabOt, in Revue de 1’Orienl latin, II, 
80, 127, 253-2.58. In quanto ai domenicani sappiamo che fr. Jacques di Arles 
(sur-Tech), partito probabilmente per POriente dopo il 1291, vi risiedeva. 
£ qnello che porta al papa la lettera di Yahbhallalia tlel 1304 [Arch. \'ati- 
caiio. Ann. l-XVn 1-1800 e che ne aveva fatta la tradiizione latina. 

(^) Loenkrtz, op. cit., 160-165. ~ Giovaiini de Galonifontibus alla fltie 

del XIV secolo nota ancora il culto alla tomba del primo vescovo di Ma¬ 
ragah, Bartolomeo de Podio, morto a Qrna nel 1333: « ... cuius sepulchrum 
usque ad hodiernum diem veneratur propter signa et prodigia per ipsuni 
facta, cottidieque fiunt ad laudem Dei et fidei catholice »: A. Kern, Der 
* Libellus de Notitia Orbis d, in Archiyum Fratrum Praedicatorum, VIII 
(1938), 115. 

(‘) Su questa loealita cf. Schwartz, op. cit. 1055. 

(^) Su questa loealita cf. Schwartz, op. cit., 1053-1055. Doveva tro- 
Yarsi presso Podierna Ledg o presso Sawg Bulaq (sorgenti fredde); Minor¬ 
sky, in Encycl. de 1’Islam, IV, 194-199, s. v. 
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prog^redientes versus meridiem venimus ad monstruosam et 
rabiosam gentem Curtorum, qui excedunt in malicia et feritate 
omnes barbaras naciones, quas invenimiis .... Dicunt autem 
Curti non quod sunt brevis stature: sunt autem valde magni 
in corpore, sed curti in lingua persica sonat łupi » (*). E il 
Laurent spropositatamente annota: < Lupus persice dicitur 

gurk »: ne la parola che egli scrive in alfabeto arabo si 

legge gurk (tutto al piii kurdt), ne tale termineNąa mai vo- 
luto significar lupo in persiano. Ricoldo ha probM)ilmente 
udito dire lupo in turco (cioe qurd oppure gurt) ; 

ha creduto che fosse termine persiano ^). 

Sulla via seguita da Ricoldo per arrłvare aNMpsul non 
possiamo proprio dire nulla : non sappiamo se ha valicato il 
colle di Garuśinka oppur se e passato da Baswa (Qara Pa¬ 
sowa). I due itinerari si congiungono a Rawandlz (^), e sboc- 
cando da qiielle gole, si scende facilmente a Mosul. 

Le notizie che a questo punto Ricoldo ci da non sono 
molto abbondanti, peró di non poco valore. « Deinde vero 
longa spacia terrarum transeuntes, venimus ad Ninivem, civi- 
tatem grandem. que grandis fuit longitudine, non latitudiue: 
nam sita fuit in longum iuxta fluvium paradisi Tigridem. Ibi 
ostenderunt nobis montem, ubi stetit Jonas, et fontem, de quo 
bibebat. (Jnde et usque hodie dicitur fons Jonę. Ipsa vero ci- 
vitas totaliter subversa est, et apparent signa et fortilicia » (‘). 
E presso a poco quanto doveva dirci pochi anni dopo Hay- 
ton: < Le regne de Caldde devers orient comence des mon- 
tagnes de Mede et s’estend jusąues a une grant et anciene 
citd pres du flum Tigris. Ceste cite est appelee Ninive, de 

(*) LaurkNt, op. cii., 123. 

(*) Sui Ciirdi si veda l’ottimo arlicolo di V. Minorsky, in Encycl. de 
l'Islam, II, 1196-1222, s. v. Kurdes e Kurdislan. 

(®) Si vedano le varie opere sulla geografia della regioiie indicate nello 
scritto di Minorsky qui sopra citato, a cni si aggiunga A. M. Hamilton, Road 
through Kurdislan. The Narraliye of an Engineer in Iraq, London 1937, e 
League of Nałions. Questio?i of ihe Frontier between Turkey and Iraq. Re¬ 
port submitted by the Commission instituted by the Council. Resolution of 
September 30. 1924 [C. 400, M. 147, 1925. VII]. La prima delle due strade 
e inilicata da Yaqut; la seconda fu studiata da G. Hoffmann, Auszuge aus 
syrischen Aklen Persischer Mdrlyrer, Leipzig 1880, 231-250. 

(‘) Ediz. Laurknt, op. cit., 123-124. 
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laąuele saint escripture parle, e a laąuele fu mande Jonas, 
prophete, a prechier par le comandement de Dieu. Ceste citd 
est ore toute gastde, mes pour ce que encores est apparent, 
bien semble qiie cele citd fu une des plus grans citós du 
monde » (* (•*) ). Le rovinc di Ninive (") erano ancora in parte 
abitate neł XIII secolo; Andre de Longjnmeau vi passa ve- 
nendo da Aleppo ed andando al campo tartaro nel 1245- 
1247 (’), e Gazan Han vi ha risieduto (^). II culto di Giona vi 
e rimasto vivente sino ai nostri giorni, nel santuario di Nabi 
Yunis (^), in or[gine uii convento nestoriano collegato col pa- 
triarca Henan Iśó' I (668-701). As-Śabuśti lo dice a due para- 
sanghe dal Tigri, ad occidente di Mosul: « il luogo e cono- 
sciuto col nome di Ninive. Presso il convento e iina sorgente 
chiamata 'Ain Yunis * (®): e la fonte a cui accenna Ricoldo (’). 
II santuario cristiano fu poi occupato e trasformato dai mu- 
sulmani, e divenne il centro di un pellegrinaggio importante, 
tanto che sette visite al Nabi Yunis valevano quanto un pel¬ 
legrinaggio alla Mecca (®). Un autore del XIX secoio, il Kin- 
neir, parła anche di un pellegrinaggio che vi compiono gli 
ebrei 

Secondo Muqaddasi il santuario musulmano sarebbe stato 
costruito da Gamilah, figlia di Nasir ad-Dawlah, il primo 
Hamdanida, 317-358 H. (929-968) (*“). Secondo Yaqut sarebbe 


(*) Hav'TOn, I.a Flor des estoires de la lei re d’orient, in Recueil des 
hist. des Crois., Armeiiieiis, II, 130 (cf. redazione latina 269-2/0). 

(2) Per la topografia .si veda Felix Jo.nks, Notes on the 'fopography of 
Nineveh, in Selection from Ihe Records of the Bonibay Goyerninent, N“ 43, 1857. 

(•*) Mattiiakus Parisiensis, ediz. I.laRd, iii Rr. Britt. tss., VI, 116. 

P) Hayton, op. cit., 204, 324. 

(®) Siiiredificio vedi .Sarrk-IIkrzkeld, Archaeolog. Retse im Euphrat- 
und Tigris-Gebiet, II, Berlin 1920, 206-207. 

(®) Aś-SabostI, ediz. Sachau, in Abhand. d. Breiiss. Akad., Berlin 1919, 
13, n”. 20. Si veda iiioltre Assemani, Bibl. Orient.. II, 42; Barhebraeus, 
Chroń. Ecctes., II, 135; Baethghn, Syr. Fragment . ,32, 117; Wright, 

Brit. Mus., 843; Budgs, Thomas of Marga, 72, nota 5; Amr, trąd. Gl- 
SMONDi, 59-60; Chroniątte de Seert, in P, O., VII, 199-201. 

C) Della fonte parła anche Muqaddasi, e dice che vicino vi e un al- 
bero, śagarah al-YaqHn, piantato dal profeta stesso, ed una moschea. 

(®) Yaqtu, i, 866; IV, 682. 

(®) Journey through Asia Minor, London 1818, 461. 

(“>) Muqaddasi, ediz. de Gokjk, 136, 146. 
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iiivece stato costruito da iin mamhicco del sułtan selguąide 
che sarebbe stato emiro di Mosul avanti al-Bursiiq. Herzfeld 
pensa ad Atjson^or al-Biirsuqi, fatto signore di Mosul da 
Mugit ad-I)in Mahmud nel 515 H. (1121). Timur visitó il san- 
tuario e vł costrui una cupola, probabilmente quella caduta 
nel terremoto del 1078 H. (1667). Oggi non vi possono entrare 
se non i musulmani. 

Riprendiamo la citazione di Ricoldo: dopo aver accen- 
nato a Ninive dice; « Est autem nunc reedfficata exalTa^arte 
fluminis, et dicitur Mousal. Rex civitatis est Christianus,'^e- 
storinus tamen. Qui libenter aiidivit predicacionem et fidelłi, 
sed non mutavit ritiirn >. E ben noto che Mosul era -ttn-kn- 
portante centro di cristianesimo, tanto giacobita quanto ne- 
storiano: numerose erano le chiese che si trovavano nella 
citta (*). ma che il cristianesimo nestoriano fosse anche arri- 
vato a convertire il governatore della citta (che Ricoldo chia- 
ma Rex) ąuesta e notizia che non mi risulta da nessuna altra 
fonte (*). 

Infine Ricoldo aggiunge; « Ibi sunt multi Judei, et vici- 
mus eos publica disputacione in S^magoga eorum ». Siilhim- 
portanza delTelemento ebraico a Mosul abbiamo molti dati. 
Gia Baladori racconta che al momento della conquista araba 
nel 20 H. (640) vi era una grandę fortezza eon una chiesa e 
poche case cristiane, ma un grosso centro ebraico (Mehallat 
al-Yahud): e quella fortezza forsę che una cronaca siriaca del 
VII sec. chiania Hesna 'Ebhra^^a (’): e di questa che gli arabi 
hanno fatta una citta (^). Di un grosso nucleo ebraico abbiamo 
ancora notizia nel X secolo. ai tempi di al-Husain b. Abdallah 


(‘) Vedi Sarre-Herzkeld, op. cit., 11, 289-303; U. Monnerkt de Vii,- 
i.ARD, Le Chiese della Mesopotamia, Roma 1940, 76 sg. 

(-) Dalia serie dei governatori del Diyar Bakr e Diyar Rabra eon 
sede a MSsiil data ua B. Spuler, Die Mongolen in Iran, l.eipzig 1939, 
351, risulta che la carica era coperta nel l-’87 da Ainiii ad-Dawlali, fra- 
tello del fainoso wezir Sa'd ad-l)awlah al-YaliUdl, quiiidi un ebreo. 
Non sappiamo peró se tenne il posto lino al momento del passaggio di Ri¬ 
coldo. 

(•‘) Clronica minora, CSCO, Ss. syri, IV, trąd. 21. 

p) I geografi arabi confroiitano la sua forma coii quella di un tallasan 
(« palliiim »), cioe un rettangolo allnngato : peró Muqadda.sl la dice in forma 
di semicerchio, come realinente lia nel medio evo. 
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b. Hamclan (*), ma notizie dettagliate le abbiamo solo eon la 
visita di Beniamino di Tiidela, avanti il 1173. Egli dice che 
il numero degli ebrei ad al-Mustal (al-Mawsil, Mosul), che 
aveva in altri tempi il nome della grandę Assur, e di 7000, 
governati da Zaceheo, principe del sangiie di Davide, e da 
Giuseppe Tastrologo, consigliere del re Seif ad-Din, fratello 
di Nur ad-l)in, re di Damasco. Questa citta, dove comincia 
il regiio di Persia. ha conservata tutta la sua grandezza. Sta 
sulle rive del Tigri e non e separata dalhantica Niuive se 
non da un ponte: questa era pressp lo stes.so fiume ed e ro- 
vinata completamente. Sono peró rimasti alcuni villaggi e 
castelli nel suo primo recinto, che non e lontano se non una 
lega da Abdael [Araba’il, Arbela]. La citta di Assur ha tre 
maiisolei dei tre differenti profeti, .Ąbdias [Obadiah], Giona 
figlio di Amithai e Nahum ńglio di Elcusseus [Nahum ha-al- 
Qóśi (^)]. Queste le indieazioni di Beniamino da d udela (*)■ 
Nel 1171 era rabbino maggiore di Mosul un Davide, che ot- 
tenne un permesso per visitare i luoghi santi (B- Ben piu no- 
tevoli sono per noi le notizie i elative allhmportanza degli ebrei 
di Mosul sotto la dominazione mongola C) e specialmente du- 
rante il regno di Argun C’), che doveva portare alla persecu- 
zione del 1291, alla inorte di quel sovrano. .Si direbbe che la 
nota di Ricoldo sia stata redatta avanti tale awenimento, ció 
che sarebbe un indizio importante per la datazione deW/fńie- 
rario. Nel periodo durante il quale riteniamo che Ricoldo sia 
passato per Mosul, il capo della comunita ebraica era il rabbi 
David ben Daniel, che si diceva discendente da re Davide, 

(p E. Sachau, Vom Klosterbuch des SdbusCt, iii Abhand. d. Preuss. 
Akad., Berlin, 1919, 13, 11 “. 20: sul personaggio vedi Arib. Tabari conthiuat., 
ediz. OH Gokje. 171-172, ad. an. 320 H. 

(-) Di cui la tomba si veiiera ad al-Qoś; vedi Badgek, The Nestorians, 
I, 104-105. 

(^' Vedi la Irad. Adler, in The Jewish Quarterly Review, XVII( 1905), 
302-303, 

(*) Luncz, Jerusaletn, 1899. 25. 

(^) Sugli ebrei nel regno mongolo si veda in generale Spui.kr, op. cit., 
245-249. 

(*’) Vedi Barhkbrabus, Chroń, syriac., ediz P. J. Bkuns, Lipsiae 1789, 
624 sg.; The Chronography. transl. by E. A. Wai.lis Buoge, Oxford 1932, 
490 sg. Questa parte della Cronaca non e di Barhebraeus, gia inorto a quel 
tempo, ma fu aggiunta probabilmente da suo fratello Bar Saiima Sali. 
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e che ebbe una polemica eon Salomon ben Salomon a 
proposito di Maimonide; e^rli e documentato nel 1288- 
1289 (*). Probabilmente e eon lui che sostennd'4a„disputa Ri- 
coldo (*). 

Da Mosul Ricoldo si reca a yisitare il famoso convento 
di San Matteo (Mar Matta) sul Gebel Maąlub, a circa 30 km. 
a N E della citó, sede del patriarca giacobita (’); e in ątiesta--^ 
occasione inserisce neW Itinerarium molti dati relativi alle 
usanze liturgiche dei giacobiti (importante specialmente quelle 
riguardanti Tunzione dei morti) (‘) e sulla loro teologia, e il 
racconto di una sua disputa sui principi della setta, dove egli 
fu tanto convincente da convertire persino il patriarca: «Pa¬ 
triarcha eorum primo tamen publica disputacione a nobis, 
ymmo a Deo totaliter superatus, tandem nobiscum plene in 
omnibus concordavit, et fidem suam maniiscriptam nobis tra- 
didit, in qua aperte confessus est in Christo esse duas inte- 
gras et perfectas naturas, divinam scilicet et humanam » (®). 
Dopo di che, tornato a Mosul, avrebbe predicato su una 
piazza la fede cattolica, in arabo, mostrando gli errori dei 
giacobiti «coram populo et clero iacobino, ipsOj patriarcha et 
dero asserente». Al momento della visita di Ricoldo il ma- 
triano dei giacobiti era Bar Sauma fratello e successore di 
Barhebraeus; e il vescovo del convento di San Matteo, che 
aveva la dignita di metropolita e seguiva immediatamente il 


(') Geschichie der Juden ', VII (1894), 166; S. Poznański, 

Babylonische Geonim im nachgaondischen Zeiłalter, Berlin 1914, 121-122. 

(-) Sugli ebrei della Mesopotamia nel XIII secolo si vedano principal- 
meiite gli studi di W. J. Fischel, Arabisc.he Quellen ztir Geschichte der ba- 
by/onischen Judenheit im 13. Jahrhundert, in Monatschrift fur Gesch. und 
Wisseuschaft des Judentums, LXXIX (1935), 302-322; II diwan di Eleazar 
ha-Babli come fonie della sloria sociale degli ebrei di Bagdad nel XIII se¬ 
colo [in ebraico], in Tarbiz, VIII (1937), 233-236; Nene Beilrage zur Ge- 
schichle der Juden Baąhdads im islamischen Millelaller, in Monalschrifl sopra 
citato, LXXXI (1937), 416-422; Jews in ihe Economic and Polilical I.ife of 
Mediaeyal Islam, London 1937. 

(3) Per la sloria del monastero si veda il riassunlo in E. A. Wali.is 
Budgk, The Chronography of Bar Hebraeus, Oxford 1932, LX-i.xiir. 

(■*) Su questa si veda F. J. DOlger, Tolenrilual der Jacobilen nach Ri¬ 
coldo da Monie Croce, in Anlihe und Chrislenl., V (1936), 149-150. 

(^) Ediz. Laurent, 125-126. 



255 


La vita, le opere e i viaggi di Ricoldo da Montecroce 

mafriano di Takrit. era (nel 1290) un Iwannis (*). Sul fatto 
raccontato da Ricoldo ritoriieremo in segnito. 

II nostro domenicano lascia Mosul diretto a Bagdad; < Nos 
autem ulteriiis procedeiites de Ninive, civitate grandi, intra- 
virnus fluvium paradisi, qiii est Tigris, et super iitres continue 
ivimus per ducenta miliaria et ultra usque ad Baldacum ». 
Egli dunąue usa il sistema abituale di viaggio sul fiume, cioe 
il kelek, zattera su otri ('). Scendendo il fiume si arresta a 
meta via ad una grandę citta. chiamata Techerit, cioe Takrit, 
a proposito della quale da niolte inclicazioni iuteressanti: «Ibi 
sunt multi Maronite et archiepiscopus Maronitarum. Sunt autem 
Maronite de monte Libani, qui dicunt in Christo esse tantum 
unam voluntatem. Archiepiscopus tanien a nobis audivit in 
ambico et manu propria subscripsit papę de fide, ut voluimus, 
et de obediencia ad papam et sanctam romanam ecclesiam. 
In eadem civitate sunt multi lacobini, qui nos receperunt fere 
lit augelos Dei, et ecclesias et monasteria pulcherrima ofife- 
rebant nobis. Sed et lacobini eiusdem civitatis quondam tem- 
pore edificaverunt quandam ecclesiam canis extra civitatem 
in casali iuxta fluvium paradisi, et omni anno faciunt semel 
festum canis: dicunt enim, quod ad litteram habueruut canem 
magne virtutis > (’). 

Di una colonia maronita a Takrit eon alla testa un arci- 
vescovo non ho trovato altre notizie. In quanto albasserzione 
di Ricoldo che i maroniti < dicunt in Christo esse tantum unam 
Yoluntatem » e un errore abbastanza diffuso: risale al sec. VIII 
e fu ripetuto da Sa"id ibn Batiiq (^) in Oriente, ed in Occi- 

(*) n nome e la data sono in un articolo di Mar Ignazio Ephrem 1, 
patriarca d’Antiochia; Lum’ał fi tarih al-ummat al-Suryaniya fi’Iraq, in Al- 
Magatlat, III (Gerusalemme 1936), 221-224. Dopo quel Iwannis non si ha 
piń notizie di vescovi sino al XVII secolo. 

(^) Su questo tipo di natante si veda Chksnky, The Expedition for the 
Survey of the Rivers Euphrates and Tigris, London 1850. II, 633-651 ; K. T. 
Frost. Boats on the Euphrates and Tigris, in The Annual of the British 
School at Athens, XII (1905-1906), 190-195; Armas Salonen, Die lVasser- 
fahrzeuge in Baby/onien, in Studia Orientalia, VIII, 4, Helsinki 1939. 

(^) Ediz. Laurent 126, ove corregge la forma «in ambico* data dal 
ins. in <cum ambitiones. Contro tale rettifica cfr. Mandonnet, op. cit., 
195, nota 1. 

C) Ediz. Cheikho, CSCO, Script. arab., VI, Beyrouth 1906, 2l0. 
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dente da Gu^flielmo di Tiro (') e da Giacomo di Vitry (*), 
come un travisamento della lettera « Qińa diviiiae sapientiae > 
di Innocenzo III del 1215 (®) consacrava Teterodossia origi- 
naria del popolo maronita (‘). Non deve esser quindi stato 
difficile a Ricoldo oitenere uiia dichiarazione in senso cat- 
tolico. 

La colonia giacobita di Takrit e invece largameiite co- 
nosciuta sino dalie epoche antiche, sin dairt poca di Ahudhe- 
emmeh, il suo celebre vescovo consacrato da Giacomo Ba- 
radeo nel 559 e morto il 2 agosto 575. E Marutha che per 
il primo ha, nel 640, il titolo di mafriano a Takrit. In ori- 
gine la chiesa primaziale della ciita e quella dei Santi 
Sergio e Bacco (^) fondata dal mafriano Bar Iśó' (669-683), 
e che conserva il titolo sin verso la meta dell’XI secolo, 
quando e trasferito a quella di Mar Ahudheemmeh ('), che 
nel 1089 porta anche il nome di Qarattha (anno 1075 c.) C'), 
esseiido stata demolita qiiella dei Santi Sergio e Bacco. 
Sappiamo che Marutha (629-649) costrui una chiesa nella 
fortezza (®), e Denha (688-727) eresse una nuoyaf^Ttieaadi 
cni non conosciamo il titolo ('’). Alla meta/ael sec. IX^ 
citata anche una chiesa di Mar Tuma(*''); neTseg. XI (juella 
di San Zenone (“) e nel XII quella di San Giorgio (**). I gia- 
cobiti vi possedevano anche un convento, Dayr Duba'a come 
lo chiama aś-Sabuśti o Dayr Saba'a come lo chiama Yaijut, 
cioe il convento dei tintori (*“). Della comunita nestoriana sap- 

(*) Histor. HierosoL, XXII, 8; PL. CCI, 855-856. 

(2) Histor. Hierosiil., 1,XXVI1, ediz. Bongars, I, 1093-1094. 

(3) T. Anaissi, Rullarium Maronitarnnt, Roniae 1911, 2-3. 

P) Cf. Dib, in Dictio7inaire de Theologie całhoUgue, X, 1 (1928) 1-27. 

(^) Bariiebrakus, Chroń. Eccles.. 111, 134, 146, 2l8, 254, 306. 

(*) Barhkbraeus, Chroń. Eccles., III, 192, 236, 244, 248, 258. Essa coi- 
risponde alla Kaiiisat al-hadra’ dei geografi arabi (esp. Ibn Hauqal, ediz. 
DE Goeje, 156): la corrispoiidenza e (estificata da Barhebrakus, The Chro- 
nography, trąd. Wallis Budge, 1, Oxford 1932, 433. 

(’) Barhebkaeus, Chroń. Eccles., III, 310. 

(*) Barhebraeus, Chroń. Eccles., 111, 132, 134. 

(®) Barhebraeus, Chroń. Eccles., III, 150. 

(“•) Barhebraeus, Chroń. Eccles., III, 196. 

(**) Barhebraeus, Chroń. Eccles., III, 310. 

(‘®) Barhebraeus, Chroń. Eccles., III, 332. 

(*’) Aś-ŚAbuśti, ediz. Sachau, cit., 12 13, n. 18; Yaqut. II, 673. 
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piamo solo che aveva una piccola chiesa, costruita nel 150 H. 
(767) e ancora esistente ai tempi di Barhebraeus (*) e il con- 
vento di Mar Yuhanna, sul Tigri di contro a Takrit, eon molte 
celle e monaci, circondato da campi, giardini e vigne, eretto 
da un monaco chiamato 'Abdun e collegato eon un ospizio 
per i yiaggiatori (**)• Ma della chiesa del cane, indicata da 
Ricoldo non trovo alcuna notizia; il racconto mi ha Taria di 
una pura lavola (’). 

Scendendo ancora il fiume, Ricoldo trova un’altra grandę 
citta «in longum iuxta fluvium, qiie fuit antiąiia Baldac sive 
Babilonia, et magnis ruinis videtur quasi altera Roma». Nella 
sua scarsissima preparazione geografica e storica, Ricoldo 
cade in un grave errore d’identificazione; le rovine che egli 
ha visto sono quelle di Samarra, Teffimera capitale di sette 
califfi, dal 221 al 279 H. (836-892), abbandonata poi dai so- 
vrani quando si ristabilirono a Bagdad (*). II nostro domeni- 
cano non accenna a nessuno dei molti conventi che dovevano 
esistere nella regione, e che sono notati da autori del se- 
colo XIII (^), ma solo e il culto degli 'alidi; < Est autem fere 
destructa totaliter, et pauci habitant in ea, et illi sunt Sara- 
ceni, sequentes Ahali. Intelliximiis autem, quod incole civitatis 
expectant quendam filium Ahali. qui mortuus est per sexcen- 

(*) Barhebraeus, Chroń. Eccles., Ili, 156-15b. 

(-) Aś-Śabuśt 1, ed. cit., 12, n. 17; YAqut, II, 701 

(3) I Yiaggiatori recenti padano delle rovine di dieci chiese [Rich. Nar- 
rative of a Residence in Koordisłan, London 1836, II, 147]. ma senza dare 
dettagli. Solo si pada delle rovine di un Dayr al-Banat presso la citta [RlCH, 
loc. cit.; Pktermann, Reisen im Orient., II, 58 sg.] — Non e vero, come 
scdvono taluni, che Tayernier, Les six yoyages... 11, VII°, 228, sia Tultimo 
autore a parlare di una popolazioiie cristiana di Takrit: egli accenna solo a 
delle roYine che crede ąuelle di una chiesa, da cui induce Tesistenza di un 
antico nucleo cristiano. 

p) Per la storia di Samarra si veda M. Streck, Die alte Landschafl 
Babylonieii, II, Leiden 1901. 182-219; P. Schwarz, Die 'Abbdsiden-Residem 
Samarra {Quellen und Forsch. zur Erd~ und Kulturkunde, I), Berlin 1909. 
Oltre a queste, i parecchi rapporti sugli scaYi eseguiti da E. Herzfeld. 

(^) Cosi Dayr at-Tawawfs alla filie di Karh (Yaqut, II, 675) ; Dayr 
Mar Mar! al ponte di Waslf (Yaqut, II, 700); 'Umr Nasr (YAqCt, III, 725); 
Dayr Fatyun (YAqUt, II, 683; Bakri, 1, 380); Dayr aS-Susi (YAqut, II, 
672; BakrI, i, 378); Dayr Mar Sargabis a MaUra (YAęCr, II, 693; Bakri, 
374); Dayr 'AbdUn presso Matira (Yaqut, II, 678; Bakri 374); Dayr abl 
aę-Sufra in al-Itajiiya (YAQfiT, [V, 430; MarOsid, IV, 528). 


17 
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tos annos, et nutriunt ei semper unam pulchram mulam, ut 
eum honorifice recipiant. Et mulam ipsam representant pon- 
tifices eorum populo sellatam et phaleratam omni die veneris, 
quando couCTre^rantur ad predicandum le^rem suam » (*). E il 
dato e ripetuto in ima delle lettere, indirizzata alla Vergine: 
< Nosti enim, o Dorpina, quod transiens iuxta fluvium 

paradisi Tigridem inveui inter Baldactum et Ninivem civita- 
tem, qui fuit antiąua Baldac, iibi cum mula honorabiliter sel- 
lata et preparata iisque nunc expectant filium Haah, qui mor- 
tuus est antę sexcentos annos, et omni die veneris representant 
mulam paratam ad recipiendum ipsum*. £ noto come nella 
parte di Samarra chiamata 'Askar IVIu'tasim fossero stati se- 
polti ‘Ali b. M. ben 'Ali ben Musa, morto nel 254 H., ed al - 
Hasan ben 'Ali, morto nel 260 H., rXI ed il XII imam della 
serie duodecimana, e si venerasse la camerar-sSfterTąnea dove 
era scomparso il Xn, al-Qaim, nel 264 H. ^8) (^); nebmostro 
caso si tratta evidentemente di una forma ^polare del\culto 
del Mahdi. ^ 

Ricoldo arriva finalmente a Bagdad, accolto eon infinita 
gioia da fratelli del suo ordine. Egii trova la citta (che erro- 
neamente identifica eon Tantica Susa) amenissima e mirabile, 
abitata da oltre duecentomila saraceni, dove una volta viveva 
il calififo, cioe il successore di Maometto, e dove e la sede dei 
nestoriani (^); ed aggiunge che il patriarca « ipsi vocant ia- 
felic, quod interpretator universalis » Non e la prima volta 
che tale teimine viene usato: gia in una lettera di Frate Fi- 


(*) Ediz. Laurknt, 116-127. 

(®) Cf. Hankbhrg, Die Verehrung der KII Inidme bet den Schiiten, in 
ZOMG, II (1848), 74-95. Sui saiitunri di Samaria, M. vON Oppenheimer, 
Vom dl/i/teltneer zum Persischen Golf, II, Berlin 1900, 226-227. 

(^) Yeraniente la sede ufficiale della cliiesa nestoriana era « la grandę 
chiesa nella casa del Qalhóliqe » (Hoffmann, Auszilge , ll 4). la chiesa di 
Kokę a Mahóze (Ktesiphon) ; cosi e aiicora indicato nel sinodo del patriarca 
Timoteo II, ordinato nel 1318 (Assk.m.\ni. Bibl . Orient . Clenientino - Vati - 
cana, 111, Roma 1725, 569). Ricoldo inteiide probabilniente dire che a Bagdad 
risiedeva sovente il Patriarca. ma in realta, ai suoi tenipi, esso stava quasi 
continuamente a Maragah. 

(■*) Ediz. Laurent, 130: la correzione lada da tale editore, di za/ir/tc in 
iaselic k errata. La traduzione fraiicese edita da 1)k Backer, op. cit., 320, ha 
laffelic. 
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lippo, provinciale domenicano di Terra Santa, del 1237, le^- 
giamo: < De al.o quodam \Pałriarca\^ qLii appellatur lakelinus, 
qui preest omnibus, qu()S Nestoriana heresis ab ecclesia se- 
paravit... » ('); e i manoscriiti di Burchard di Monte Sion lo 
rłcordano coi nomi lasalich o lacelich (*). Nelle varie redazłoni 
del testo di M.irco Polo abbiamo le formę Zatolic (’). laho- 
lith e lacolich (*), Jatolic (^), Jacolic (®). Piu tardi troviamo la 
forma lafylicus nella traduzione latina contemporanea fatta 
da fr. Giacomo d’Arles della lettera indirizzata nel 1304 dal 
patriarca Yahbhallalia III al Papa: < Haec supradłcta scripta 
sunt de mann Iafilł(]ui in caldaico » e « Haec lafylicus de mann 
sua in Caldaico » C). Tutte ąueste formę corrispondono evi- 
dentemente a 

II patriarca stesso ebbe a dirimere una disputa fra il do¬ 
menicano ed łl dero nestoriano contrario alla sua predica- 
zione. Dove il patriarca Yalibhallaha el)be a ricevere Ricoldo 
e difficile dirlo, visto che małe conosciamo la topograha di 
Bagdad dopo la presa della citta per opera dei mongoli, e 
il hiogo ove risiedeva il capo della chiesa nestoriana. Noi 
sappiamo che dopo la conijułsta della citta Hiilapu dono al 
patriarca Makkiha (II) il palazzo califfale chiamato al-Duiydar 
posto sul Tigri, ove fu costruita una nuova chiesa (®). Ma 
probabilmente rimaneva sempre in funzione Pautica sede a 


(‘) La lettera 6 ripoi tata nella Chronica Ai.bhrici monachi Trium Fon- 
TiUM a monacho Novi Monasterii Hoiensis inlerpolaia, in MGIi, Ss., XXIII, 
941. Nella retlazione coniennia in Maitaei FariSiensis, Chronica majora, 
ediz. Luard, III, 398, leggennente diversa, maiica la frase; « qui appellatur 
lakelinus », il che pnó lar pensare che essa sia una interpolazione e.splica- 
tiva di Alberico. .Sulla lettera si veda P. Les Mongols e( la Papaute, 

in Revue de POrient chretien, XXIV (1924), 2-9, nota 2. 

(^) Ediz. Laukent, 91. 

(“) Redazione latina, nis. Zelada. 

{*) Redazione latina, testo edito da JuSTiN Prasek, Marka Payloza z 
benatek Milion, Praha 1902, 19. 

(^) Redazione francese, cod. Paris, Bibl. Nat. fr. 1116, ediz. Foscolo 
Benedetto, 18. 

(®) Redazione italiaiia, cod. Magliab., 11, iv, 88, ediz. Olivieri, 18. 

P) Arch. Vaticano, A. A. 1-1800^. (,)uesti dati mi furono conesemente 
comunicati da S. E. il Cardinale Eugenio Tisserant. 

(®) 'Amr, trąd. Gismondi, 69. 
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VIar Pethyón. La siia posizione e ben descritta da Mari (*) 
come posta: łj* ajw <3 

Ya'qubi ci dice che al tempo sasanida, Bagdad era solo 
lina borgata nel distretto di Baduraya; e vi era un convento. 
posto al confluente del Sarat e del Tigri, in un punto chia- 
mato Qarn as-Sarat, che al tempo del nostro geografo por 
tava il nome di Dayr 'Atiq ed era la sede-deLCatholicos. Piii 
tardi e segnalato un maqbarah bab ad-Óayr, * Cmii tero della 
porta del Convento », fra la porta di Ba^r^h e il Tigri, dove 
la toniba di MaTuf Karhi non ha mai cessato di e^ere ve- 
nerata (*). Tale cimitero occupava il limite settentrionale del 
quartiere di Qutufta (^). Ma al momento della permanmiza di 
Ricoldo a Bagdad esisteva ancora un’altra chiesa importante, 
quella del suq at-Talata (‘), dove, al momento delKassalto 
mongolo alla citta, il patriarca raccolse tutti i cristiani (®); iri 
essa fu sepolto il patriarca Denha (f 1291) successore di Yah- 
bhallaha III (®). Suq at-Talata e una lunga strada della Bag¬ 
dad orientale, che percorreva tutta la citta da Bab al-Ka;- 
wada a SW fino a Bab as-Sultan a NE, serpeggiando in 
torno al recinto del palazzo sultaniale e passando non lungi 
dal Dayr Zandaward C'). P^orse la chiesa puó identificarsi eon 
quella di Mar Sabhriśó', ove fu sepolto il patriarca Bar Sauma 

(*) MarI, trąd. Gismondi, 133. Porta aiiche il nome di Dayr ar-Runi, 
ii)id., 128; cfr. YAgur, II, 662; ŚAbuśti, 9, n. 4; Assemani, Bid/. Orient., 
III, 2», 629. 

(*) Ma'ruf figlio di al-FirQzan era un contemporaneo di Harun ar-Raśic:, 
e mori nel 200 H. (816). La sua tomba esiste ancor oggi. 

(^) Vedi G. LkStrange, Baghdad during the Abbasid Caliphale,i)Tifor\ 
1924, 99-100; Massignon, Mission en Mesopotamie, 108. 

{*) Sul nome vedi le osservazioni di Marquart, riportale in Sarre-Herz- 
HKLD, op. cit., II. 106. 

(^) Harhebrakus, TAe Chronography, trąd. W. Budge, I, 431. 

(®) 'Amr, trąd. Gismondi, 70. 

(’) Dayr al-Zandaward era a sud del quartiere che circondava il palazzo 
dei califfi, presso la porta di Azag. 11 suo nome fu originarianiente quello 
di un canale nel distretto di Kalwada e fu anche quello del ponte di barchf 
di Bagdad. II dayr era celebre per le sue vigne, ricordate anche da Abu 
Nuwas. Cfr. Yaqut, II, 665. Vigne e giardini e anche il dayr erano scom- 
parsi al momento della redazione del Mardsid, e il loro posto era oceupato 
da case e strade. 
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presso una famosa immayine della Yergine, forsę identica a 
ąuella chiamata di Darb Dinar ove tu sepolto Iśó'yahbh V Ba- 
ladł (1149-1175), giacche e detto che Elłya III (1176-1190) 
fu sepolto nella chiesa di suq at-Tala_ta presso la tomba di 
Iśó'yahbh V (*). 

I nestoriani, che dapprima avevano ricevuto Ricoldo molto 
cordłalmente, vedendo che eglł predłcava princłpi contrari 
alla loro dottrina, lo cacciarono dalia chiesa che glł avevano 
concessa e la purificarono; poi offrirono di concederglł una 
chiesa purche rinunciasse a predicare. Quale fosse questa 
chiesa non e possibile saperlo (*). Intervenne allora il patriarca 

(i) Si veclano 'Amr, cit., 61 e 64; MarI, 131-132. 

(*) Abbiamo notizia cii parecchie chiese esi.sienti a Bagdad, oltre ąuelle 
sopra licordate. Ne eleiico alcune : 

a) [layr Dariiialis, nella Bagdad orientale, fiiori della porta Śamma- 
siyah (da Samnias = diacono), ciofe airestremita nord della citta; YAqOt, 
II, 660; SAbuśtI, ediz. Sachau, 8-9 [che vocalizza l)urnialis|, lo dice presso 
la casa di al-Mu'izziyah, cioe il palazzo del biiyida Mu'izz ad-Dawlah, co- 
struito nel 305 H. 

b) Dayr Samalu, nella Bagdad orientale, presso la stessa porta Śam- 
inasiyah ; era posto presso il Tigri ed il canale MalidT. nella direzioiie di 
Baradan. Prese il nome da Samalu, citla della frontiera armena presa da Harun 
ar-Raśid riel 163 H. (780) e di cni tutta la popolazione fu tiasportata a Bagdad 
e sistemata sul terreiio dove poi sorse il monastero: Yaqut, II, 670; III, 
416; Śabi.stI, 9, n. 2. Ogni traccia ne era sconiparsa al moniento della re- 
dazione del Mardsid. La chiesa era stata restaurata dal patriarca 'Abhdlśb': 
■MarI, 91. 

c) Dayr Sabur, posta nel distretto Buzliga. immediatamente a nord 
di quella della porta di Śammasiyah. presso il villaggio di Mazrafah e cli 
al-Salahiyah. SAbuśii, 10, n. 7. 

d) Dayr al-'Adara, nella Bagdad occidentale, nel Qatl'at an-Nasara, 
fra il Nahr ad-I)agag ed il Nahr Tabaq : Yaqut, 11, 680; III, 486; IV, 143; 
ŚAbuśti, 12, ri. 14; ai.-BerUnJ, Chronology, 309, 311. 

e) Dayr Durta, nella Bagdad occidentale, nel quartiere Zubaydiyah : 
nel 334 H. (946) fu per cpialdie tempo sede del califlfo Mustacjfi. YA'QUBi, 
250; BaladurT, 296; 'Attb, ediz. dk Goeje, 71; MAs'CDi, VIII, 391; Yaqut. 
U, 659; IV, 132, 141, 142; Mustarią, 200. Per un cambiarnento del corso 
del fiume non esi.steva piu al momento della redazioiie del Mardsid. 

f) Dayr al-Qibab, presso il Dayr Durta. Si vedano le stesse fonti. 

g) Dayr Aśmuiii, nella Bagdad occidentale, nel distretto di Qapabbul ; 
era cosi chiamalo dal nome della mądre dei Maccabei, di cui la festa venivH 
celebrata il 3 di tiśrin I. Śabuśti, 10, n. 6; YAQ0 t, I, 643. 

h) Dayr al-Gurgut, anch’essa nel distretto di Qatrabbul. ŚAbuśtI, loc. 

cit.; Sachau pensa che i sia un errore per (Giorgio ?). 
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che riconosce la giiistezza delle tesi sostenute dal domeni- 
cano: < Patriarcha eciani contra voluntatem episcoporum or 
dinavit, qiiod in eoriim locis verbuin Dei libere predicaremus, 
et ita inceperunt audire et ad fidem redire, el'^nientes pec- 
cata sua confitebantur ». 11 patriarca lo Vveva ncevuto « in 
ioserchiarcha, in siia sede deaiirata, et ad pedes etus episcopi 
et archiepiscopi et religiosi... » (*). Gosa sia ąuesjta « ioser¬ 
chiarcha» proprio non lo so: il Laurent richiama/il nome di 
larcha (’I«qx'‘)i capo dei Bramani, sedente in un trono aureo, 
ricordato da Philostrato ma quale rapporto qi^sto possa 
avere eon il trono del patriarca nestoriano e cosa che mi 
sfugge (^'). 

Ricoldo non dłce se a Bagdad ebbe rapportł anche col 
gruppo giacobita che vi possedeva una chiesa di San Tomaso, 
notevole per le sue numerose e belle pittiire e per le altre 
opere d arte che conteneva, si che molti stranieri la visiia- 
vano, come ci dice il Mardsid^ e col grosso niicleo di ebrei 
che vivevano nella ciiia (^). La sua attenzione, dopo i nesto- 


i) Dayr Midyan, nella Kagdad occidentale, sulle rive del canale Kar- 
{laya: YAQu r, 11, 695: Śabuśti, 9-i 0, n. 5 (Dayr al-Mudyaii). II Marasid 
dice che era anche conosciulo col nome di Dayr Saihls (=:r Sargis?). 

k) Dayr at-Ta'al>b. Secondo alcuni era circa a due miglia da Bagdad, 
sulla via di Kufah, presso '1 villaggio di Haritiyah (YAgur, 11, 650); secondo 
al-Halidi sorgeva presso il santuatio di lVla'ruf Kaihi, ed fe persino idenlifi- 
cato col Dayr al-GatiiTq. SAbuśiI, 9, n. 3, lo pone nella Bagdad occidentale, 
presso il quartiere di Bab al-Hadid. Probabilmente vi erano due monasteri 
dello slesso nome. Una fesla al Dayr at-Ta'alib e ricordata da al-BkrunI, 
Chronology of Ancient Naiioiis, 308. 

Fuori della citta e nelle sue vicinanze, esistevano dei monasteri, Dayr 
Baśhara, Dayr Girgis, Dayr Guta, Dayr al-'Asiyah, Dayr az-Zewaykiyah, ri- 
cordati da Sabuśti. 

(*) I.AURKNT. op. cit., 130. Nella traduzione francese manca ogni cor- 
rispondente al termine ioserchiatea. 

(2) Vita Apoll. Tyan., F, XVI, ediz. Kayser, 95®. Cf. «Apollonius... 
pervenii ad Brachmanas: ut Hiarcam in throno sedentem aureo ... » di Kie- 
RONVM., epist. LIII, ad PauLinum, in PL., XXII, 541. 

p) Sul trono del patriarca vedi la vita di Yahbhallaha III, trąd. Chabot, 
in Revue de COrient laiin, 11 (lb94), 254. 

(*) Beniamino da 'l uoela iie conta 40.000, eon 28 sinagoghe; cf. J. Ober- 
MEVKR, Die Landschafl Pabytonien im Zeitalter des Talmuds und des Gaunats, 
Frankfurt a. M., 1929, 153-158, e le opere citate alle notę 1 e 2, pg. 28. Ricoldo, 
in Laurent, op. cit., 131, dice solo: «... ludeos, qui sunl ibi multa milia®. 
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riani, e specialmente diretta ai musiilmani. E si diri^e ai loro 
luoghi di insegnamento della legge coranica, giacche, come 
egli dice, in Bagdad « Sarraceni habent maxima studia et 
magnos magistros, et siint ibi religiosi eorum, et ipsoruui di- 
verse secte ibi conveniunt». Uno specchio della sua attivita 
ce lo offre in un passo della Improbatio Alcomni ip)-. « Unde 
cum transissein maria, et deserta, et pervei)issem ad famo- 
sissimam ciyitatem saracenorum Baldacum, ubi generale ip- 
sorum et solemne habetiir studium, ibi pariter linguam et 
litteram arrabicam didici, et legem eorum diligentissime re- 
legens, et studiose in scholis, et cum magistris ipsorum fre- 
ąuenter conferens, magis ac magis per experientiam appre- 
hendi perversitatem praedictae legis, et cum incepissem in 
latinum transferre, tot inveni fabulas, lalsitates, et blasphemias, 
et eadem per omnia in locis creberrimis repetita quod tunc 
attaediatus dimisi. Et in attritione de praedicti blasphemis 
scripsi ąuasdam epistolas ad Ecclesiam triumphantem per 
modum ąuerelae amaricati animi». 

Dapprima dunque studia la lingua. Abbiamo gia visto 
come in Tabrfz avesse predicato per il tramite di un drago- 
manno: a Mosul dice di aver predicato in arabo ('). Egli 
dunque a Bagdad deve essersi perfezionato nelTiKSO volgare 
delKarabo, ma non deve aver mai ac(]iiistato una vera cono- 
scenza scientifica della lingua, ne una ciiltura filologica pro- 
fonda, tanto che in un passo della Improbaho Alcorani dice che 
il persiano e Tebraico sono due lingue affini (’). Cominció ad 
ogni modo una traduzione del Corano. che ben presto inter- 
ruppe, e da nessun dato ci risulta che abbia ripreso e con- 
doito a fine tale lavoro. II suo grandę interesse era di pene- 
trare la legge religiosa musulmana frequentando quelle scuole 
ove gli allievi convenivano in Bagdad dalie diverse proyincie: 
« Habent autem in Baldaco plura loca soli studio et contem- 
placione deputata ad luodum magnorum monasteriorum no- 
strorum, et yenientibus proyidetur de communi de cella, sci- 


p) Edizione Venezia 1609, 3. Di questa edizioiie parleró iii seguito. 

(^) «...in civitate Ninive j^randi in piatea propler niuilitudiiiein populi 
predic:avimus fidem catliolicam arabice... >: Laukent, op. cit., 126. 

« ... hebraeo et persa qui suiit piopiiiąui... )>: Improbaiio Alcorani, 
ediz. Veiiezia, 1609, 19. 
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licet de pane et aqiia, et hiis contenti instant contemplacioni 
et studio in maxima paiipertate. In scolis autem communibus 
ibi exponitur alcoranus, id est lex Machometi. Niimquam ibi 
entrant nisi pedibus discalciatis. Unde tam magister, qui ex- 
ponit, quam discipuli, qui audiunt, dimittunt calceos extra, et 
nudis pedibus intrant scolas, et ibi cum maxima niansuetudine 
et modestia leyunt et disputant » (*). Sullo svolgimento sto- 
rico degli studi islamici ha poi una interessante ed esatta os 
servazione (**): « Surrexerunt contra utrosque Saraceni qiiidam 
periti in philosophia, et ceperunt legere in libri Aristotelis, 
et Platonis, et inceperunt contemmere omnes sectas Sarace- 
norum, et ipsum Alchoranum, quod advertens quidam calipha 
de Baldacho nomine, edifficavit in Baldacho Nadamiam et 
Mestanceriam Scolas solemnissimas (^), et\ refomiavit studium 
Alchorani; et ordinavit quod de quibuscumque pVovinciis ve- 
nirent in Baldachum ad studium Alchorani studentes, et ha- 
bentes sellas, et stipendia necessaria de comuni; ei ordinavit, 
quod Saraceni attendentes ad Alchoranum niillcy modo stu- 
derent philosophiam; nec reputant bonos Saracenos, qui phi- 
losophiae intendunt... ». Egli accenna cosi alla r^zione pie- 
tista del XII secolo ed al trapasso dal dar al-'ilm alla mad- 
rasah 

I luoghi d’insegnamento che Ricoldo sembra abbia fre- 
quentato furono i due piu cełebri di Bagdad, la madrasah al- 
Nizamiyyah fondata da Nizam al-Mulk nel 457 H. (1065-1066) 
per i śafiti (^), e la madrasah di al-Mustansir eretta nel 630 H. 
(1232-1233) per i quattro riti ortodossi, la celebre al-Mustan- 
siriy 3 'ah (®). Ma ancora ad altre installazioni religiose accenna 

(*) Lalrent, op. cit., 132. 

(*) fmprobniio Alcorani, ediz. Venezia 1609, 46. Cf. Laurent, op. cit., 
! '8, § 11. 

(®) La traduzioiie di Demetrio Cidone {PG. CLIV, 1119) ha: « ev Ba- 

TT)V ’ ixa8T)|j,tav xa'i tt|v Meoray^epiaY *• 

(*) Vedi G. Le Strange, Baghdad during the Abbasid Caliphale, Ox- 
tord 1924, 297-298; J. Ribera, Otigen del Colegio Nidami de Bagdad, in Ho- 
menaje a D. Francisco Codera, Zaragoza 1904, 3-17. 

(^) Si veda Van Berchem, in .Sarre-Herzfeld, oj), cit., I, 42-44 (alla 
cni bibliografia aggiungere K. A. C. C'reswei-i., The Origin of the Cruciform 
Plan of Cairene Madrasas, in Buli. de 1’lnst. franę. d’Archeologie orientale, 
XXI (1922), 35-36): sul monumerito aiicor oggi esi.stente Sarrk-Hkrzpeld, 
op. cit., II, 161-170. 
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Ricoldo; < Ibi sunt monasteria illorum Sarracenorum, qui ap- 
pellantur Megirede, quod interpretatur contemplantes» (*). 

Megirede deve essere , che piu che non ricondursi al 

‘ filosofo disnudo > [gimnosofista] del vocabo- 
lario di Piętro di Alcalci, deve interpretarsi come eremita, uomo 
pio che rinuncia ai beni del mondo (>^ 1 ^), termine molte 
volte usato per indicare i sufi. 

In quanto ai vari riti o scuole musulmane, Ricoldo non 
ha se non un vago accenno agli hanafili; «Sed quedam est 
inter eos secta, qiie vocatur Henefa, et isti reputantur aliis 
perfectiores » (*). Accenna inoltre a delle sette di derwiś: 
* Habent eciam quosdam religiosos in Thurchia et Perside, 
ubi est maximum frigus, et ibi multi moriuiitiir frigore eciam 
cum multis vestibus. Qui rełitriosi vadunt totaliter nudi; un- 
gunt se tamen quodam oleo, qiiod valet multum contra frigus. 
Et ex consiietudine eciam non timent frigus. Habent eciam 
in Baldaco quosdam alios religiosos, filios perdiciouis, qui de- 
sperantes semetipsos extinguunt, ignem magnum calcantes 
cum pedibus discalciatis, ut homines admirentur. Et eciam 
coram hominibus comedunt scorpiones et serpentes non solum 
crudos, sed eciam crudos vivos » (’). 

In qiianto ai riti del culto musulmano, nessuno altro ricorda 
se non quello di entrare nelle moschee e nelle madrasah a 
piedi scalzi : « Numquam ibi entrant nisi pedibus discalciatis. 
Unde tam magister, qui exponit, quam discipuli, qui audiunt, 
dimittunt calceos extra, et nudis pedibus intrant scolas, et 
ibi cum maxima mansuetudine et modestia legunt et dispu- 
tant » (*). 

Dell’accoglienza fattagli dali’ambiente musulmano, Ri¬ 
coldo non puó dire se non del bene : quando si recava nelle 
moschee era ricevuto « sicut angelos Dei... Quando autem 
volebamus intrare domos nobilium vel sapientium, cum tanta 
leticia nos recipiebant, quod videbatur nobis freąuenter, quod 

(*) I^AUKENT, op. cit., 131. La traduzione francese dal codice Parigino, 
edita dal Ok Backkr, op. cit., 325, in luogo di Megirede ha Ingerredes. 

(2) Laurent, op. cit., 132. 

(^) Laurent, op. cit., 141. 

(*) Laurent, op. cit., 132. 



256 


U. Moiineret de Villard 


iiwenissemus hospites ordiiiis. Uli autem, (jui libeiiter recipiunt 
fratres ordinis iii domibus suis, frequenter eciam quadam ur- 
banitate et familiaritate petebant, quod aliąuid diceremus de 
Deo vel ad commendacionem Christi » (*). 

Era in questo ambiente che Ricoldo viveva quando lo 
sorprende la notizia della caduta di San Giovanni d’Acri 
(18 maggio 1291), ultimo baluardo del cristianesimo in Pale- 
stiua. DelFawenimento molte Yolte parła nelle sue lettere; 
i prigionieri affliiiscono fino a Bagdad e le spojjlie strappate 
alle case ed alle chiese; venduti i primi come schiavi, usati 
gli altri per le tavole dei saraceni. Cerca fra i primi se vi 
erano dei suoi fratelli delFordine, e fra It spoglie ritrova pa- 
ramenti e libri sacri e breviari (*). Fugge al(ora da Bagdad 
e neł deserto e assalito da due rartari/ musuitnaiii che lo ag- 
grediscoiio e lo spogliano e lo yogliouo convertłre all islami- 
smo. Ma egli fugge e, travestito da cammelliere (®), raggiunge 
Mosul, passando allora forsę per Harba, loc^ita che ricorda 
neiritinerario (*). A Mosul (Ninive) trova un vohime « porta- 
tum de spoliis christianorum de Accon . .(• ubi erant epistole 
et evangelia » (’'). 

E probabile che poi egli sia rientrato a Bagdad, dove 
ayrebbe scritte le Epistolae, tulte posteriori alla presa di San 
Gioyanni d’Acri, mentre invece \Itinerario e anteriore a tale 
data. Infatti in esso non vł e traccia che Ricoldo abbia co- 
nosciuta la caduta della citta, e per di piu iii esso si citano 
tre soYrani mongoli, Halaon [= Hulagii], Haalaga [= Abaga] 
ed Argon [= Argun] e si parła della morte di quest’ultimo, 
aYYenuta il 7 marżo 1291, mentre non si fa alcun cenno del 
suo successore Gaikatu, intronizzato il 22 luglio 1291 (®). Pro- 
babilmente peró Tultima parte, ove si analizza la legge isla- 
mica, fu redatta dopo tale data : essa e un abbozzo ampio 


(*) Laurknt, op. cit., 131, 134. 

(2) EHstolae, ediz. RóhriCht, 269-270, 272, 276-278, 289-294. 

(^) Epislolae, ediz. Kóhricht, 284 ; cf. 268. 

(■*) Laurent, op. cit., 129. Oggi Gisr Harba, nel di.stretto di Diigail, 
ad ovest del palmeto di Balad e sulla riva occiileiitale delTatitico letto del 
Tigri, il Śutait : h posta a circa 34“ N. P'u luogo celebre per le sue mani- 
fatture di stolie di cotone : Yaqut, II, 235; Marasui, 295. 
p' Epistolae, ediz. Róhriciit, 281. 

Mandonnet, op. cit., 183-184. 
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di tutto ąiianto sara poi sviluppato nella Improbatio Alcorani, 
ma che gia ne contiene tutte le idee principali. Mi sembra 
impossibile ammettere che Ricoldo dopo un solo anno e mezzo 
al piu di permanenza nel mondo musulmano avesse gili ap- 
preso tutto ąiianto ebbe a conosct re dell islamismo, senza 
poi farę nessiin ulteriore progresso. Giacche egli deve esser 
rimasto ancora parecchi anni in Oriente, come traspare dalia 
frase « in pluribus annis ąuibus cum eis conversatiis sum in 
Perside et Baldaco » (‘) ed e certo che non abbiamo notizie 
della siia presenza in Europa se non nel 1301. 

Quando lasció TOriente e per quale via ritornó in patria 
ci e perfettamente ignoto. La sua presenza ci e segnalata di 
nuovo a Firenze in un documento del 10 ottobre 1301, poi 
ancora in uno del 21 luglio 1302 (*). Dopo abbiamo una nuova 
lacuna dociimentaria sino alPanno 1311, ąuando Ricoldo ap- 
pare quale procuratore del convento domenicano in un pro- 
cesso coi canonici ed il dero di Firenze (’). E probabilmente 
in qiiesto periodo che dobbiamo porre la redazione del suo 
grandę studio sul Corano, XImprobatio Alcorani. Un testo di 
Giovanni VI Cantacuzeno, Timperatore bi/.antino fattosi poi 
monaco (^), puó esserci di gran sussidio. Egli scrive infatti 
nella /“ Orałio contra Mahometem (''); '1'w «Jtó tfję toO Kwgiou 
łtal Sa)Tf)Qoę MriaoC XQiaT0i3 toii 0eoti att()>tcóoecoę 

^t^iooTĆp 8iaxoaiooTai Seyaim eiei xię tfię td^Kaę tćuy IlyEftiKaiópooY, 
T^toi TWY łtT)Qi3xa)v, 'Pixa>.8oę OYopa (a-tąi, ttJtEWł(ibv tlę ttiy BaPu- 
A.a)va, 6vtla tÓ |i.oi)aeIov łtal ro puaTi^gioY tfię dvopiaę 8veQYsltai, 
łtai (pdołtOYiiattę eię angoY, E^rjoKTioS Tf)v twy ’Ayttpa)v 5itt>.ExtOY’ oę 
łtal E^Etaottę, łtal Etę a^gipEittY EiigołY ta 8v t® vó|j,ą) tWY ’Ia|i.ar]>.ita)v 
6(i.n:EoiEi^r|uu£va, Etę tliv tóóy AttTlv(ov y^-dlttaY dłto tfję tmY “Agaproy 
(i.ETfivEY>tEv. II passo non e sfiiggito al Mandonnet, ma mi sembra 
che egli ne abbia tratto delle conclusioni errate ('). E certo 
che il Cantacuzeno non si e basato su una tradiizione del 
Corano fatta da Ricoldo, traduzione che non e mai esistita, 


(*) I.AURKNT, op. Cit., 1.^3. 

(*) Finkschi, op. cit., 333-334. 

(3i FiNEhCHi, op. cit., 313 319, 334-340. 

(*) Su di hii Krumbacher, Gesch. d. Byzant. Lit., 105-105, 298-300. 
p) P. G., CI.IV, 601. 

(®) Op. cit,, 584-586. 
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ma sullo studio che ii domenicano aveva fatto della legge 
religiosa islamica, cioe sulla Improbatio Alcorant. QLiesta po 
teva essere accessibile al Cantacuzeno, che pur non sapeva 
il latino, attraverso la traduzione greca eseguita dal suo an- 
tico segretario Demetrio Cidone, eseguita depo il 1354 e 
probabilmente prima del 1360, se tale e la data di una lettera 
del Cidone che appunto a ąiiesto suo lavoro si riferisce (*). 
Ora il Mandonnet legge la data nel passo del Cantacuzemo 
come IVICCX, e crede vi sia un errore per MCXC. Ció e im- 
possibile: Cantacuzemo non scrive in latino ne eon numerali 
latini, ció che avrebbe potuto dare Terrore indicato nella tra- 
dizione manoscritta: scrive in greco, dove tale svista non e 
jjossibile. Ma certo vi e un errore nel testo del Cantacuzemo, 
in quanto la data 1210 e impossibile; e questo errore e pro 
babilmente una svista deiramanuense per 1310. Naturalmente 
e anche impossibile Taltra deduzione del .Mandonnet; « Quant 
a la datę de 1290, il fant conclure qu’elle a du se trouver dans 
certains inanuscrits du Contra legem; cette datę, d’ailleurs, 
sous la plume de Cantacuzene, designe le moment de rarrivóe 
a Bagdad, mais non le temps de la composition de Tonyrage ». 
Tutto ció e un cumolo di assurdita. Perche poi Ricoldo, che 
non da mai una data, doveva scrivere quella del suo arrivo a 
Bagdad su di un’opera scritta certamente molti anni dopo 
tale awenimento, questo poi non riesco assolutamente a com- / 
prenderlo. Ldnterpretazione che io dó invece, 
corrispondono bene eon quanto altro sappiamo intorno albatti 
vita del missionario domenicano. Ed e facile anche compren- 
dere come tale data del 1310 fosse nota al Cantacuzeno, at- 
traverso Demetrio Cidone: evidentemente questo 1’ aveva 
saputo dal domenicano di Pera che gli era stato maestro di 
latino e che raveva iniziato alla teologia occidentale, che gli 
aveva fatta conoscere Topera di San Tomaso contro gli in- 
fedeli e che deve avergli comunicata Topera del suo confra 
tello assunta certo a celebrita. Opera trop po recente perche 
un domenicano non ne conoscesse Tepoca della composi 


(‘) La lettera ^ in G. Cammklli, Demetrius Cydonis. Correspondance, 
Paris 1930, 18-19, ii». 7. Per la dalazioiie della lettera cf. G. Mercati, Per 
1'epistolario di Demetrio Cidone, in Siudi bizantini e neoellenici, III (1931), 
205-206 (= Opere ininori, IV, 3o9-39l). 
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zionę (*). Mi parę dunąue che tiitta la teoria del Mandoimet 
sia insostenibile (*). 

Ricoldo coinpose dunąue la sua opera a Firenze nel pri¬ 
mo decennio del XIV secolo, e la compose esclusivamente 
in base alle notę riportate dairOriente ed al testo del Corano. 
Non ha trovato certo in patria un ambiente che ffli facilłtasse 
lo svol^imento e l appcofondiniento dei suoi studi: che ąuasi 
per nulla in Italia ci sł era, prima d allora, occupati di teolo¬ 
gia musulmana, e per nulla a Pirenze. Quivł mancava anche 
ąuell elemento tanto importante e che fu una seria base di 
studi in altre regioni d Europa, cioe Tesistenza di una łmpor- 
tante e dotta colonia ebraica. Nuclei ebrałci esistevano, nella 
seconda meta del XIII secolo, a Siena, a Pisa, a S. Gemł- 
gnano (“) ed a Firenze stessa, dove Giordano da Rivalta, in¬ 
terno al 1304, ha un maestro ebraico che gli insegna la sua 
lingua, e che era modello di ogni virtu, si da poterlo para 
gonare agli apostoli (‘). Maestro d’ebraico al piu, che proba- 
bilmente non ebbe rapportł eon Ricoldo, nella cui opera non 


(*) fi strano come pochissimo si occupiiio della traduzioiie dello scrittd 
di Ricoldo gli studiosi che recentenieiite liaiiiio traitato di Denietrio Cidone : 
COSI G. Cammeli.i, Demetrio Cidonio. Notizie deJhi viia e del/e opere, iii 
Sludi italinni di filologia classica, u. s., I (1920), 140-161 ; M. Jucie, Deme- 
Irius Cydones et la theologie latiiie <i Bysance anx XIV’ et XV’ siicles, iii 
£chos d’Orient, XXVII (1928), :-i85-402 ; G. Mekcati, Notizie di Procoto e 
Demetrio Cidone, Manuele Caleea e Teodoro Hfelitemota... (Studi e Testi, 56), 
lalta del Vaticano 1931; V. Laurenc, La correspondance de Demltrius Cy 
donis, in £chos d’Orient. XXX (1931), 339-354; B. Autankr, Die Kenntnis 
des Griechischen in den Missionsorden wdhrend des 13. und 14. Jahrhun 
derts, iii Zeitschrift fur Kirchengeschichte, LIII ;1934), 465 467; R. Lot- 
nertz, Manuel PaleoLogue et Deinetiius Cydoiiis. Remargues sur leurs cor- 
respondances, in £chos d'Orient, XXXVI (1937), 21\-2'61, 474-487; XXXVII 
(1938). 107-124. 

(*) Altro errore del Mandonnet e quello di riteiiere che ogni citazioiie 
del Corano fatta in occidente dando il numero progressico di ogni surali 
indicasse la dipendenza dalia traduzioiie fatta da Roberto di Chester ; nieii- 
tre la citazione col nome arabo della surah indicasse la dipendenza dal- 
Topera di Ricoldo. I noini arabi di ogni surah erano gia noti ed usati iii 
Europa prima di Ricoldo. 

(®) Cf. R. Davidsohn, Forschungen zur dlteren Gescliichte von Florenz, 
II, Berlin 1900, 327-331. 

(*) Giordano da Riyalta, Prediche, 1, Milano 1839, 122. Cf. U. Cas- 
SUTO, Gli ebrei a Firenze nelTeld. del Rinascitnenło, Firenze 1918, 9. 
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troviamo alcuna traccia che conoscesse anche i soli rudimenti 
(li quella ling^iia. In quanto Ricoldo non ha la mente dello 
scienziato che ricerca il sapere per se stesso: se egli si e im- 
padronito della hngiia araba lo ha fatto solo per necessit^ 
pratiche, per la sua finalita missionaria. 

L’opera di Ricoldo porta nei manoscritti e nelle stampe 
antiche titoli diversi: Tractat 2 i% contra legem Sarracenorum, 
'Fractatus confra legem Mahometi, Confutatio Alchorani^ Im 
probatio Alchoram, Propngnaculum fidei: il primo forsę e Tori- 
ginale e cpiello che ineglio corrisponde al contenuto del la- 
voro. Qiiesto ci e stato C(inservato in parecchi manoscritti (‘) 
e in alciine stampe antiche. L’opera cioe fu stampata per la 
prima volta a Siviglia nel 1500, in un quarto di 33 fol. e 
a 35 linee per pagina, in lettere gotiche, eon la datazione : 
< Impressiis Hispali; per Stanislaum Polonum anno a nativi- 
tate domini nostri iesu xpi. m. d. xx. dit- marcij ». Sul Iron- 
tispizio e lina incisione che rappresenta iin frate in cattedra 
che insegna a cinque arabi. II titolo dice ; « Ricoldiis Floren- 
tinus. Improbatio Alcorani », mentre rexplicit siiona < Explicit 


libellus intitulatiis contra legem sarracenorum editus a fratre 
Ricoldo florentino de ordine predicatoriim: ^aerm theologie 
prolessore ». Come si vede i diie titoli sono usati/premiscua- 
mente (*). Di ąuesto inciinabolo sussistono almeno tredici 


(*) 1 manoscritti a me noli sono: Vaticaiio lat. 7317; Riccardiano 3207 
(ora 3026): Cambridge, Corpus Christi College 335. 7.; Ospedale di Cues 107 
(appartemito al Cusaiio e eon sue notę); Avignone, Mus6e talvet n”. 58 
(anc. fonds 124), incompleto; Miiiichen, lat. 4l9; Oviedo, Bibl. del Capitolo, 
citato da Denifi.e, Die UniversitateH d. Mittelalters, 1, 497, nota 1108; Ko¬ 
ma, Archivio delTOrdine Domenicaiio. Degli estratti dell’opera di Ricoldo 
sono nel cod. Parigino, llibl. Nat., lat. 4230 e nel Riccardiano M. i. xxi 
(ora 678). Tutti questi manoscritti debbono ancora essere controllati, cosa 
in questi tempi non posso farę. 

(*) Sn qnesta edizione si veda Hain, n”. 13913; F. Kscudero v Pe- 
ROSSO, Tipografia Hispalense (1894), 111-112, n“. 84; C. Hakbler, Typo- 
graphie iberigue du guinziime siicle. La H;iye 1902, n°. 102-103; C. Haeui-kr, 
Bibliof^rafia iberica (in04), n°. 577; C. Kaedler, Geschic/ile des Spanischen 
Friihdiuckes, Leipzig 1923, 402-403, fi.gg. 455 e 457 ; James P. R. Lyki-L, 
Early Book Illtisłrałion in Spoin, London 1926. 66-68, fig. 51 ; M. Kurz, 
Handbnch der iberischen Bilderdrucke des XV. Jahrhunderts, Leipzig 1931, 
n”. 319. 
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esetnplari (*). L’opera fu ristampata a Toledo nel 1502 da 
Pedro Hagenbarch (*), e poi due volte ancora a Siviglia nel 
1520 e 1550, come indica il Fabricius. La prima edizione ita- 
liana fu impressa a Yenezia nel 1609, apud Dominiciim de 
Imbertis, per cura del padre Marco Antonio Serafini, col 
titolo < Propu^naciilum fidei toti cbristianae religioni adver- 
sum mendacia et deliramenta Saracenorum, Alchorani prae- 
cipue niaxinie iitile ». 

Intanto si verificava che la traduzione greca fatta da De- 
metrio Cidone veniva ritradotta in latino da un Bartolomaeus 
Picernus de Monteardno; ed il lavoro veniva stampato a 
Roma per la prima volta * per Joannem Besieken, anno mille- 
sinio quingentesimo seKto, die vero XXVII, mensis maii ». 
Piu volte ristampata, questa traduzione cinquecentesca fece 
dimenticare Toriginale di Ricoldo, si che essa sola si puó dire 
veniva usata, ebhe Tonore di entrare nella Patrologia del 
Mignę (’), ed ancora recenteinente uno scrittore tedesco eon 
grandę sicumera asseriva, in una delle piu riputate riviste 
germaniche, che Topera di Ricoldo < mit ihren 17 Kapiieln, 
dereń Titel etwa Confidatio Alcorani gelautet haben mag, 
ist uns nur in der Uebersetziing durch den Griechen Deme- 
trius Kydones (um 1350) erhalten » (^). Quanta presuntuosa 
ignoranza! 

Oltre alla traduzione greca del Cidone ed alla ritradu- 
zione latina di B. Picernus, non mi consta che Popera di Ri¬ 
coldo sia stata tradotta in altra lingua se non in spagnolo (*). 

(*) Quelli a me noti sono: Cordoba, Bibl. Proviiicial; Krakov, Mus. 
Czartoryskich; London, Hrit. Mus.. 1 A. 524 15; Madrid, Bibl. Nacional ; 
Madrid, Bibl. de la Universitad Central; Monseirate, Moiiastero (citalo da 
P. Ribas); New York. Hispaiiic Society of America; Oxford, Bodleian Li- 
brary; Roma, Bibl. Universitai ia, inc. 2.4.3; Salamanca, Bibl. Universitaria; 
Sevilla, Librćria de Aseiisio (ciiato da Escudero) ; Toledo, Bibl. Proviiicial, 
1.45.b. e 1.46.a. 

(2) Cf. C. PńRHZ Pastor, La imprenta en Toledo (1887), 24, 2“. 26. 

(5) P. G., CL1V, 1035 1 152. 

(■*) W. Eichner, /He Nachrichten uber den Islam bei den Byzanlinern, 
in Der Islam, XXI i 1 (19.16), 139. 

(^) Si veda Pedizione di Siviglia, del 1501, stampata « por dos alema- 
nes campaneros », di cui un esemplare h alla Bibl. Nacional di Madrid. 
Vedi Fr. Escudero y Perosso, Ttpografia Hispalense, 123, n. 114. 
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A Ricoldo si attribuiscono ancora alcuni scritti minort, 
che dovranno essere attentamente studiati ąuando i mano 
scritti saranno accessibili, onde determinare se sono opere 
originali od estratti e compilazioni. 

II primo e un Libellus ad nationes orientales conservato 
in un manoscritto di Oxford (*), del quale sembra che il co- 
dice Parigino Bibl. Nat., lat. 6225 contenga un frammento (*). 
Un altro scritto e ąuello dal titolo Contra Sarracenos et Al 
coranum contenuto nel codice Parigino Bibliot. Nat., lat. 4230, 
foli. 1.^2 159. II terzo e un trattato De ztariis religionibus con- 
servato da un manoscritto torinese (^). 11 Fineschi (‘) attribui- 
sce a Ricoldo anche uno scritto Contra errores Judeorum 
altrimenti ignoto; ed il Bibliander vuole sua una Christianae 
Jidei confessio facta Saracems, che egli ebbe a pubblicare (^). 
Come ripeto, tutto questo materiale attende la possibilita di 
uno studio definitivo. 

Pochi dati abbiamo sugli ultimi anni di Ricoldo: il 15 hi- 
glio 1312 e costituito esecutore testamentario di un suo pe- 
nitente, Rinuccio di Puccio(®); nel 1315 il Capitolo provin- 
ciale di Arezzo lo nomina predicatore generMe (’). Nel 1316 
il Capitolo provinciale di Perugia prende a suo riguardo una 
decisione sulla qiiale. e speciahnente-suUecause, si desidere- 
rebbero maggiori dettagli; < Cum relatione fide digna nobis 
insinuatum fuerit quod fratres Johannes de Ultra Arnum et 
Richuldus Florentini gratias aliquas rationabilis facta in mo- 


(*) Cf. H. O. CoXE, Catalogi codicwn ntanuscripłorunt bibliothecae Bod- 
leianae. Par.s III, Codd. Canoniciani, Oxoiiii 1854, Scriptor. eccles., 142. 
loll. 61-77. 

(*) Secoiiclo Mandonnet, op. cit., 602. 

(*) Pasini, Codices manuscripti bibl. r. Taurinensis Ałhenaei, II, Taii- 
rini 1749. 46-67. cod. CLVI, e. IV. 17. 

(■*) Metnorie, cit., 311. L’antico catalogo della Biblioteca di S. Maria 
Novel!a del 1489 (ora alla Bibl. Nazionale di Firenze, Coiiventi .soppressi 
F. 6. 294) segna fra i manoscritli conservati in cassa que est sub labulis, uno 
dal titolo Victoria contra perfidiom iudaycam; e nel 9“ banco un volun:e 
contenente parecchi scritti, fra i quali se ne trova uno dal titolo Contra legent 
saracenorum che deve essere 1’opera maggiore di Ricoldo, ed un’altro dal 
titolo Capistrum iudeorum. 

(q Bibliander, op. cit., II parte, coli. 183-192. 

(•) P^iNK.sCHl, Memorie, cit., 321-323. 

(’) Kaeppeli-Dondaine, op. cit.. 198. 
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nasteriis de Ripulis et Sti. Dominici per fr. Recuperum, prioris 
provincialis generałem vicarium et cni nominatim et plenaria 
monasteria nostra per priorem provincialein in nostra pro- 
vincia siint commissa, auso temerario et etiam cum verbis 
nimis irreverentil)us et presiimptiiosis cum hoc minime pos- 
sent attentaverint revocare et ex hoc in dictis monasteriis 
magno turbatio et admiratio sit exorta, eos de convento Plo- 
rentino remcjvemus in penam et fr. Richuldum conv. LJrbeve- 
tano, tr. autem Johaniiem predictum Yiterbiensi conventui as- 
signamus, et insuper eos preterąuam in accusatione, sui per 
unum annum omni voce privamiis » (*). 

II 31 ottobre 1320 Ricoldo moriva, come risulta dal ne- 
crologio che ho citato airinizio di queste notę. 

Qiiale seguito ebbe Topera del nostro domenicano.? Dl 
sgraziatamente la risposta e poco confortevole; Ricoldo non 
diede origine ad una scuola, non suscitó alcun movimento 
che continuasse la sua opera. Egli, che piir doveva conoscere 
bene Tarabo. non ebbe allievi; ne al suo convento ne in Fi- 
renze si pensó d’anprofittare del suo sapere per diffondere 
la conoscenza di quella lingua, non fosse altro se non a scopo 
mi.ssionario. La cultura toscana, e in generale la cultura ita- 
liana, era ormai indirizzata verso un altro obbiettivo, le let 
tere latine, e come non vi era stato alcuno sforzo verso la 
cultura orientalistica prima, non ve ne fu nemmeno dopo Ri¬ 
coldo. II suo nome non appare mai (almeno dalie sommarie 
ricerche che ho fatto) negli scrittori del XIV secolo, se fac- 
ciamo eccezione di Fazio degli Uberti che, nel suo Dittamondo, 
(lib. V, c. 9-13) richiama la figura del frate fiorentino per 
istruirlo sulla vita di Maometto e le leggi della religione isla- 
mica (*). Bisogna scendere sino a Nicoló da Cues per vedere 


(^) Kaeppei.i-Dondaine, op. cii., 200. 

(*) Alcuiii ver.si del Dittamondo, lib. \, c. 9, sollevaii() un piccolo pro¬ 
blem a ; Ricoldo acceiina al suo pellegrinaggio in Terra Santa, alla sua aii- 
data a Gerusalemme, e poi aggiunge ". 

Appresso questo in Arabia discesi, 

Dove di Caterina il corpo credi. 

Ora nellTtinerario di Ricoldo non vi h alcuna traccia, neppure per vago 
accenno, che egli si sia recato al monte Sinai. Probabilmenle Fazio, citando 
di memoria, a fatto equivoco eon qualche altro pellegrinaggio. 
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apprezzata Topera di Ricoldo; il Cusano infatti scrive (*) che, 
dopo aver consultati parecchi scritti suirislamismo, lesse final- 
mente ąuello di Ricoldo, che gli piacąne piii di o^rni altro: 
« Vidi post haec Roniae libelhim fratris Ricoldi ordinis prae- 
dicatorum, qih arabicis literis in Baldach operam dedit, et 
plus caeteris placuit ». Piu tardi una citazione di Raffaele 
Maffei da Yoherra (t 1522), detto il Yolterrano (*), e tutto 
quanto possiamo citare per il XVI secolo, assieme alla stampa 
di Sivi^lia del 1500 ed alle sue altre ristampe e traduzioni 
spagiiole indicate piu sopra. Fuori della Spagna il testo ori- 
ginale di Ricoldo e dimenticato e si diffondera invece la tra- 
duzione latina della traduzione greca di Demetrio Cidone, 
che trovera posto nella Patrologia Graeca ciel Mignę, il quale 
ha ignorato Tedizione data dal Serafini a Yeiiezia nel 1609 
del testo originario. L’ltinerario poi di Ricoldo rimarra inedito 
sino a quando il Laurent lo pubblichera dal manoscritto di 
Wolfenbiittel; cosi della sua traduzione. italiana si pubblichera 
il testo incompleto dei manoscritti Laurenziano e Parigino, e 
si ignorera quello inte^^ąle della Biblioteca Nazionale di Fi- 
renze. Non si puó dire cheM^rperaT^di Ricoldo abbia avuta 
molta fortuna. 

Ugo Monneret de Yillard. 


(*) Cribatio Alchorani, ediz. Bibi.iandkr, 21. 

(®) In Bibliandkr, op. cit., nella parte Confutationes a pagine non nu- 
erate, al ver.so del secondo folio : cf. MandOnnkt, op. cit., 599, nota 5. 
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